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Všechny postavy v této knize jsou fiktivní a jakákoliv podobnost se skutečnými osobami, ať živými či mrtvými, je čistě náhodná.
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	Celý ten zlý sen začal přesně sedmnáct minut po čtvrté jednoho obzvláště teplého a slunečného dubnového odpoledne. Až do této chvíle se Gail Waltonová považovala za šťastnou ženu, a kdyby ji některý z reportérů, kteří potom obléhali její dům číslo 1042 v Tarltonské ulici, požádal, aby uvedla důvody, proč se za šťastnou považuje, nečinilo by jí to žádné problémy.

	Se zdviženýma rukama, kterými si později zakrývala tvář před fotoaparáty a neodbytnými oslepujícími blesky, by na dlouhých, elegantních prstech hrdě odpočítávala všechny důvody. První by byl Jack, člověk přímý stejně jako jeho jméno, na kterém nebylo nic výjimečného a který byl občas možná trochu neomalený, ale jinak obětavý a upřímný muž, za nějž se před osmi lety provdala. Další dva prsty by patřily dcerám, Jennifer a Cindy, dvěma naprosto různým dětem naprosto různých otců, což znamenalo už čtvrtý prst, protože čtvrtým důvodem, proč se Gail Waltonová pokládala za šťastnou, byl její bývalý manžel Mark Gallagher. Ne mnoho žen se může těšit z příjemného, uvolněného vztahu, který si Gail se svým bývalým mužem vytvořili, a i když to tak nebývalo vždycky, v posledních letech si oba postupně uvědomovali, že těch pět společně prožitých let možná nakonec nebylo tak úplně ztracených.

	Gail se blížila čtyřicítce, a to s energií a vzhledem ženy alespoň o deset let mladší, a její zdraví bylo vždycky výborné. Žila v pěkném domě v hezkém městě, a i když Livingston v New Jersey není možná tak vzrušující a romantický jako New York, je rozhodně bezpečnějším a klidnějším místem na to, aby v něm člověk mohl žít a vychovávat děti. A mimoto, New York byl odtud i za největšího provozu maximálně hodinku autem a díky Jackovu velmi dobrému finančnímu zajištění – byl totiž veterinář – si mohli výlet do města dovolit, kdykoliv se jim zachtělo. Jackův příjem jí také umožnil luxus, že ona sama pracovat nemusela. Toho si užila dost v letech, které následovaly po jejím odchodu od Marka, kdy byla okolnostmi donucena nechávat dcerku u své matky, zatímco ona sama pracovala jako bankovní úřednice, aby se vůbec uživila. Nyní si klidně mohla užívat dlouhých obědů s přítelkyněmi, které většinou musely narychlo utíkat do práce a zanechávaly ji meditovat nad kávou a nad jejich pohledy, které byly při odchodu naplněné zvláštní směsí závisti a zmatku. Závisti, protože nemusela pospíchat do zaměstnání, které ji stejně nijak neuspokojovalo, a zmatku, protože copak ona opravdu nevěděla, že práce mimo domácnost a kariéra jsou k plné spokojenosti každé ženy nezbytně nutné? Co ji proboha napadlo trávit všechen čas doma s šestiletým dítětem?

	Dávno už vzdala pokusy vysvětlit svým pracujícím přítelkyním, co ji k tomu vede. Gail totiž prostě a jednoduše bavilo být ženou v domácnosti, být doma pro své děti, když se vrací ze školy, a k tomu byla ještě hluboce přesvědčena o tom, že její šestnáctiletá dcera ji potřebuje úplně stejně jako ta šestiletá. Pamatovala si, jak by bývala ráda, kdyby její matka mohla být doma, když ona sama dospívala. Kromě toho zase tak úplně bez vedlejších ambicí nebyla. Od dětství hrála velmi dobře na piano a v poslední době začala dávat hodiny klavíru několika dětem z okolí. V současnosti měla pět žáků, na každý pracovní den jednoho. Byly to děti mezi osmi a dvanácti lety a přicházely k ní každé odpoledne ve čtyři hodiny. Jennifer si tou dobou dělala domácí úkoly a Cindy byla přikovaná před televizí u svého oblíbeného dětského seriálu Sezamová ulice.

	Dalším důvodem, odpověděla by komukoliv, kdo by se jí zeptal, proč se cítí šťastná, byli její rodiče. Oba byli živí a zdraví a užívali si důchodu na Floridě ve slunném a prostorném apartmá přímo na břehu oceánu. Za poslední čtyři roky, od té doby, co se odstěhovali do Palm Beach, je Gail a Jack spolu s děvčaty nejméně jednou ročně navštěvovali, a rodiče zase jednou ročně jezdili do Livingstonu, aby se starali o děti, zatímco Gail a Jack si udělali trochu tolik potřebného času sami pro sebe. Jejich blízcí přátelé, Laura a Mike, oba dva zaměstnaní, on právník a ona sociální pracovnice, z vlastní vůle bezdětní, je vždycky popichovali, že se jejich život dostává do vyježděných kolejí. V zimě na Floridu s dětmi, v létě sami na Cape Cod. Laura a Mike vždycky mizeli v mnohem exotičtějších koutech světa – minulý rok to byla Indie a předloni Čína. Gail ale po Číne nebo Indii nijak zvlášř netoužila. Zdálo se ji to příliš daleko od všeho, co jí poskytovalo pocit bezpečí – od domova, od rodiny i od města, ve kterém vyrostla.

	Možná že opravdu žila ve vyježděných kolejích, musela si přiznat Gail, ale sama si je vybrala. Přílišné vzrušení jí nikdy moc nevyhovovalo. To byl také důvod, proč první manželství ztroskotalo a druhé bylo tak úspěšné. Mark byl naprosto nepředvídatelný – zato Jack měl vše předem promyšlené a naplánované. Mark vždycky jen nasedl do svého auta – vždycky míval cizí sportovní modely, hladké, pochromované, zářivě barevné – a prostě se rozjel. Nikdy nevěděl, kam vlastně míří, nikdy se nepodíval na mapu. Když se ztratil – a ztrácel se pořád – radši jel dál a dál celé hodiny, než by zastavil a zeptal se na cestu. Zdálo se, jako by mu vůbec nezáleželo na tom, jestli se dostane tam, kam se vydal. Jack Walton byl naopak mužem seznamů a plánů. Čas měl dokonale zorganizovaný a vše rozpočítané na minuty. Všechny položky na jeho seznamech byly splněny a následovně přeškrtnuty jednoduchou černou linkou. Když měl Jack někam jet, do jiného kraje nebo prostě jen do jiné části města, sehnal si mapu už večer předtím a celou cestu naplánoval. Každé dva roky si kupoval nové auto, vždycky americké, vždycky bílé, a nikdy nepřišel nikam pozdě. Mark budil v Gail pocit nervozity, Jack v ní budil pocit bezpečí.

	Víc než cokoliv jiného měla Gail ve svém životě ráda pocit bezpečí. Její sestra Carol se od ní naprosto lišila, spíše se podobala Markovi, a Gail si často myslela, že její první manžel by býval byl mnohem šťastnější s její mladší sestrou. Ale Carol, která ho zjevně obdivovala, byla příliš netrpělivá, aby čekala pět let, kterých uběhlo, než se Gailino manželství rozpadlo, a odstěhovala se do New Yorku. Tam se nejdřív zabydlela s jedním malířem, pak s dalším, nato se zaměřila na tanečníky a potom, patrně jen pro naprostou absurditu celé situace, se nastěhovala k jednomu burzovnímu makléři, s kterým poslední dva roky žila. Sám Mark se před třemi lety oženil s úžasnou ženou jménem Julie, která mu byla podle všeho naprosto oddaná a ke Gailině dceři Jennifer se chovala s takovou láskou, jako by to bylo její vlastní dítě. Za to jí byla Gail nesmírně vděčná.

	Život – sdělila by tenkrát novinářům, kteří se později, když už byla příliš slabá a znechucená, aby odpovídala na jejich otázky, tolik dožadovali odpovědí –, byl přesně takový, jaký si jej představovala.

	Denní rutinu porušovala jen zřídkakdy. Ve všední den zazvonil její budík vždycky přesně ve čtvrt na osm. Se vstáváním neměla nikdy žádné potíže. Odjakživa byla ranní ptáče a rána byla její nejoblíbenější dobou. Rychle se osprchovala a oblékla a pak sešla dolů a připravila snídani, zatímco ostatní v domě nechala ještě o chvilku déle spát. Tuhle část dne měla ráda sama pro sebe – ruce zaměstnala práce s přípravou snídaně a kávy a ona přitom mohla svobodně přemítat o všem možném, aniž by se na něco musela výrazně soustředit. Bylo to dobré uvolnění a příprava na další hodinu, kdy začala honička, při níž se pokoušela všechny ostatní náležitě připravit a dostat z domu tak, aby to stihli včas do školy i do kanceláře.

	Nejhorší byla Jennifer. Jako všechny dospívající děti zůstávala večer příliš dlouho vzhůru a ráno měla pak problémy s probouzením, a to bez ohledu na to, jak dlouho ji nechala Gail spát. Nakonec, když jemné potřásání a něžná slova naprosto selhaly v pokusech proniknout k jejímu vědomí, byla Gail nucená dceru z postele doslova vytáhnout, a teprve když Jennifer ležela roztažená na podlaze jako hadrová panna, začala pomaličku otevírat oči.

	Se Cindy to bylo mnohem jednodušší, jako ostatně ve všem už od té doby, co se narodila. Stačilo jí přejet jemně rukou přes čelíčko a její veliké modré oči se otevřely. Okamžitě k mamince vztáhla ruce a přitáhla ji k sobě do hřejivého, láskyplného objetí. Pak na Gail ovšem čekal obřad vybírání oblečení. Ať zvolila cokoliv, bylo to vždycky špatně, protože Cindy, dítě, které bylo ve všech ostatních ohledech neuvěřitelně lehce zvládnutelné, se chovala zcela nevypočitatelně a zarputile, pokud šlo o její oblékání. Častokrát se Gail během dne jen tiše modlila, aby Cindyina učitelka pochopila, že se dcera obléká sama a že její matka není ani barvoslepá, ani zoufale výstřední. Dnes například, přestože bylo strašné vedro, trvala Cindy na tom, že si vezme fialové sametové šaty, které dostala od babičky a dědečka a byly jí nejméně o dvě čísla malé, ale patřily k jejím nejoblíbenějším a ona je už dlouho neměla. Když ji Gail upozornila, že je dlouho nenosila právě kvůli tomu, že jsou jí malé, Cindy pouze zmrazila svou matku ledovým pohledem, vystrčila spodní ret a čekala na Gailinu neodvratnou kapitulaci.

	Tou dobou se Jack obvykle sprchoval a káva byla hotová. Snídaně byla pokaždé hlučná a uspěchaná a kolem půl deváté, když už všichni odešli, byla Gail zralá na to dát si druhý šálek kávy, trochu si odpočinout, přečíst noviny, a teprve pak uklidila kuchyň a zašla nahoru ustlat postele. Jack cestou do práce zavezl děti do školy. A protože obě školy byly ve stejné čtvrti, kde bydleli, chodila děvčata domů pěšky. Cindy vždycky v doprovodu jedné ze spolužaček a její chůvy. Gail je očekávala doma přibližně kolem půl čtvrté. A ještě předtím, než jí přišel žák na hodinu, měla skoro celou půlhodinu na to, aby s nimi probrala všechny příhody jejich dne.

	Čas, kdy byly dcery ve škole, trávila způsobem, jakým to dělá většina dobře zajištěných žen v domácnosti – vyřizováním drobných pochůzek, telefonováním, nákupy, občas návštěvou u kadeřníka, obědem s přítelkyní, dalšími pochůzkami, přípravou večeře a čekáním na chvíli, kdy se rodina vrátí domů. Kdyby Gail Waltonovou někdo požádal, aby popsala svůj život, jak vypadal až do chvíle, kdy slunného dubnového odpoledne přesně sedmnáct minut po čtvrté zahnula za roh Tarltonské ulice, patrně by řekla, že byla dokonalým obrazem průměrné americké manželky, ženy ve středním věku, ve střední společenské třídě, ve středním proudu. A i když si uvědomovala, že podobnému popisu by se všichni její přátelé vyhýbali, pro ni to zahrnovalo vše, co si pod pojmem pěkného života představovala.

	Neměla žádnou touhu zůstat věčně mladá. Na jejím vlastním mládí nebylo nic výrazně zajímavého. Jako stydlivé děvče s plochým hrudníčkem se na střední škole nikdy nedokázala prosadit na rozdíl od populárních spolužaček, a chlapci, které ona obdivovala, ji naprosto ignorovali. Teprve kolem třiceti se Gail začala jako žena cítit opravdu dobře. Byla pravděpodobně jediný člověk, kterého znala, co se těší, až mu bude čtyřicet. Až doposud se jí však dařilo vyhýbat se krizím středního věku, kterými snad všichni v jejím okolí procházeli. Netrpěla frustracemi ze svého postavení ani se nenudila kvůli nedostatku jakýchkoliv ambicí. Byla sečtělá, informovaná o tom, co se právě ve světě děje, a stále jistější ve své schopnosti konverzovat na jakékoliv téma. Nepatřila k žádné politické straně a jakýmsi zázrakem se jí podařilo nenechat se zradikalizovat šedesátými lety a vietnamskou válkou, částečně také díky jejímu přirozenému studu a vrozeným sklonům vyhýbat se jakýmkoliv otevřeným konfrontacím.

	Jedinou, alespoň trochu radikální věcí, kterou kdy udělala, bylo, že odešla z univerzity rok před ukončením studia a provdala se za Marka Gallaghera. Často litovala, že školu nedokončila, ale zase ne natolik, aby se do ní vrátila. Nebyla členkou žádné organizace. Respektovala právo každého dělat si, co chce, a předpokládala, že stejného pochopení se jí dostane i od ostatních. Přátelé na ní obdivovali vnitřní klid a zdánlivou vyrovnanost. Hledali u ní normálnost. Ptali se jí na radu. Spoléhali se na její zdravý rozum. Chtěli po ní ujištění, že všechno na světě může být v pořádku, a když je člověk v zásadě upřímný a čestný, bude spravedlivě odměněn. Kdyby se Gail Waltonové někdo zeptal, jak by jedním slovem popsala samu sebe, patrně by vybrala slovo „spokojená“. Byla vším, čím kdy chtěla být.

	A pak, sedmnáct minut po čtvrté jednoho obzvláště slunného dubnového odpoledne, se všechno změnilo.
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	Policejní auto uviděla hned, když zahnula za roh, a okamžitě instinktivně vycítila, že stojí u nich před domem. První reakcí byla panika. Upustila na zem několik balíčků, které nesla, zastavila se na místě a nebyla s to se pohnout, jen upřeně zírala před sebe a zadržený dech jí tlačil žaludek až do zad. V dalším okamžiku, aniž si vzpomněla na odhozené balíčky, se rozběhla k domu. Jedinou věc, kterou viděla, bylo policejní auto, a při letmém pohledu na hodinky zjistila, že je sedmnáct minut po čtvrté. Uvědomila si, že pro ni se čas zastavil.

	Později, mnohem později, když sedativa, která jí dali, začínala účinkovat a její mysl se vznášela někde mezi snem a realitou, se jí myšlenky znovu a znovu vracely k tomu, jak tento den strávila a jak mohlo být všechno jinak. Že to vlastně byla její vina. Změnila svůj obvyklý rozvrh.

	Hned ráno, těsně poté, co Jack a děvčata odešli, volala maminka Lesley Jenningsové, že Lesley celou noc zvracela. Asi musela ve škole chytit nějakou chřipku, takže nebude moci přijít na páteční hodinu klavíru. Gail politovala mladou maminku, zvláště když si vzpomněla, jak ona sama byla špatná, kdykoliv Jennifer s něčím takovým přišla, a zároveň si uvědomila, jaký klid teď má se Cindy. Pak mamince ještě zopakovala to, co jí určitě už dávno řekl doktor – aby držela dítě v klidu a v posteli, žádnou těžkou stravu a hodně tekutin. Paní Jenningsová byla za radu velmi vděčná a se zjevným pocitem viny se jí svěřila, že zoufale shání někoho, kdo by Lesley pohlídal, zatímco ona by si zaskočila do práce. Gail jí pověděla o dceři jedné přítelkyně, která nedávno odešla ze školy a pár dolarů za pohlídání by jí mohlo přijít vhod, a paní Jenningsová jí opět velice děkovala a dodala, že doufá, že Gailiným dětem se ta chřipka snad vyhne, podle všeho to na livingstonských školách opravdu řádí, zřejmě kvůli všem těm dešťům, co tu v poslední době měli, protože přece není normální, aby dítě onemocnělo, když už to konečně začalo vypadat, že se počasí zlepší. Děti jsou přímo malé inkubátory pro bacily, pomyslela si Gail, když pokládala telefon.

	Z jakéhosi neznámého popudu a možná také proto, že bylo opravdu krásně, až příliš krásně na to, aby člověk trávil celý den doma, zvedla znovu sluchátko a zavolala přítelkyni Nancy, nejpovrchnější ze všech svých přítelkyň. Povrchní z toho důvodu, že Gail měla vážné pochyby o tom, jestli hlavou téhle ženy vůbec prošla nějaká závažnější myšlenka. Bylo jí čtyřicet dva, manžel od ní před pěti lety odešel kvůli nějaké mladší ženské a Nancy Carterová nyní rozdělovala svůj čas mezi návštěvy u maséra a tenisové hodiny v klubu. Velmi ráda, tedy spíše přímo vášnivě ráda nakupovala a snad nejšťastnější byla, když mohla utrácet peníze, obzvláště peníze bývalého manžela. Zajímala se o astrologii, okultismus a nadpřirozené síly. Věřila, že dokáže předvídat budoucnost, ale ve chvíli, kdy manžel přišel se svým záměrem odejít od ní kvůli ženě, která mu pravidelně dělala manikúru, byla v okruhu všech jejich známých jediná, koho to překvapilo. V novinách pečlivě pročítala všechny společenské rubriky, ale jen těžko by z ní člověk vymáčkl jména senátorů jejího státu, zato ovšem věděla naprosto všechno o soukromém životě Dustina Hoffmana nebo Joan Collinsové. A ačkoliv Gailina další blízká přítelkyně Laura pokaždé bědovala nad Nancyinou zoufalou povrchností, Gail její určitá mělkost a naprosté zahledění do sebe vždycky spíše pobavily a právě dnes byla trocha klípků i velké nakupování přesně to, oč si všechno to slunce za okny říkalo. Děvčata potřebovala nějaké jarní ošacení, a když nad tím tak uvažovala, ona vlastně také. Gail zastihla Nancy, když právě odcházela z domu na seanci se svým médiem, a domluvily se, že se sejdou na jídlo u Nera.

	Oběd byl příjemný a Gail, aniž by k tomu musela sama nějak přispívat, se dobře pobavila. Stačilo, že seděla a usmívala se, zatímco Nancy obstarala všechnu konverzaci. Nic se po ní nepožadovalo, pouze aby poslouchala a vypadala, že ji to zajímá. Když Nancy řekla něco, s čím Gail nesouhlasila, nechala si to sama pro sebe. Nancy její názory nezajímaly; starala se jen o vlastní. Gail poslouchala, jak vypráví o své návštěvě u média, a pomyslela si, že Nancy Carterová je pravděpodobně snad nejsobečtější osoba, kterou v životě poznala. Ať člověk přišel s čímkoliv, ať se kolem ve světě dělo cokoliv, vždycky našla nějaký způsob, jak to vztáhnout na sebe. Když se hovor stočil na Indíru Gándhíovou a zapeklitou politickou situaci, do níž se dostala, Nancy Carterová prohlásila: „Naprosto si dovedu představit, jak se cítí. To samé se stalo mně, když jsem kandidovala na předsedkyni našeho klubu.“ Přesně tohle bylo její největší chybou a zároveň nejkrásnějším kouzlem. Gailinu přítelkyni Lauru takový postoj naprosto šokoval, a když byly tyto tři ženy pohromadě, při sebemenší podobné poznámce zuřivě obracela oči v sloup, ale Gail už si dávno zvykla na to, že pokud si někdo chtěl povídat s Nancy Carterovou, povídal si prostě o Nancy Carterové.

	Gail naslouchala Nancyinu vyprávění o tom, jak jí médium prozradilo, že trpí bolestmi bederní páteře, a ani se nenamáhala ji přerušit, aby jí řekla, že bolestmi bederní páteře trpí většina lidí jejího věku. Věděla, že kdyby měla sepsat seznam všech chyb svých přátel, oni by jich na ní našli stejné množství. U přátelství nakonec, stejně jako v manželství, jde o to, aby člověk dokázal brát toho druhého tak, jaký opravdu je. Jediná alternativa byla naučit se žít sám. Gail nikdy nelákalo žít sama. Měla kolem sebe ráda přátele. Měla kolem sebe ráda rodinu.

	Nancy ji odtáhla do obchodu na Short Hills Mall. Procházely z oddělení do oddělení a ostentativně se rozhlížely po oblečení pro Gailina děvčata, ale Gail si rychle všimla, že po několika minutách strávených v oddělení pro děti nebo mládež začne být Nancy nervózní a uklidní se teprve ve chvíli, kdy najde něco, co si může sama vyzkoušet. Čas ubíhal rychleji, než si Gail představovala, a když se podívala na hodinky, zjistila, že už je po třetí a domů to před příchodem dětí ze školy rozhodně nestihne. Zavolala tedy do školy a nechala Jennifer vzkaz, ať jde rovnou domů a počká tam na Cindy. Teprve když Nancy vyrazila, aby stihla v půl čtvrté kadeřníka, mohla Gail konečně koupit něco na sebe i pro děvčata. Protože si nevzala auto a protože byl tak krásný den, většinu cesty domů šla pěšky a na roh své ulice došla po čtvrt na pět. Normálně by byla doma už v půl čtvrté. Normálně by byla doma, když děti přišly ze školy. Normálně by touhle dobou už měla odučenou polovinu hodiny klavíru a přemýšlela o tom, co asi budou s rodinou dělat o víkendu. Ale dnes svůj rozvrh změnila.

	„Co se tady děje?“ vykřikla a snažila se protlačit zástupem policistů, kteří jí bránili ve vstupu do hlavních dveří.

	„Lituji, paní, ale dovnitř nemůžete,“ prohlásil jeden z policistů.

	„Ale tohle je můj dům!“ zařvala na něj. „Já tady bydlím!“

	„Mami!“ slyšela, jak Jennifer ječí uvnitř.

	Venkovní dveře se rozletěly a hystericky vzlykající Jennifer se vrhla matce do náruče.

	Gail ucítila, jak celé její tělo ztuhlo a poté naprosto znecitlivělo. Kde byla Cindy?

	„Kde je Cindy?“ zeptala se hlasem, který sama nepoznávala.

	„Paní Waltonová,“ ozval se hlas vedle ní, „myslím, že bychom raději měli jít dovnitř.“ Na rameni ucítila čísi ruku, která ji vedla přes práh do domu.

	„Kde je Cindy?“ řekla znovu o něco hlasitěji.

	Čísi ruce ji odvedly do obývacího pokoje a posadily ji na pohovku se zeleno-lososovým vzorem. „Volali jsme vašemu manželovi. Je už na cestě.“

	„Kde je Cindy?“ zaječela Gail. Její oči se tázavě zadívaly do dceřiných. „Kde je?“

	„Nepřišla domů,“ zajíkala se Jennifer. „Šla jsem ze školy rovnou domů, jak jsi nařídila, a čekala jsem, ale ona nepřicházela. Tak jsem zavolala paní Hewittové, abych zjistila, jestli je Linda už doma, a její chůva mi pověděla, že Lindě se ve škole udělalo špatně a šla si ji do školy vyzvednout dřív. Prý ti volala, aby ti to řekla, ale nikdo to nebral.“

	„Musela prostě zabloudit,“ vykřikla Gail a nechtěla si připustit, že kdyby její mladší dcerka prostě jen zabloudila cestou ze školy, dům by teď nebyl plný policistů. „Nikdy předtím ještě domů sama nešla. Nikdy bych to nedovolila.“

	„Paní Waltonová,“ ozval se policista vedle ní jemně, „můžete nám říct, co měla vaše dcera na sobě, když ráno odcházela z domova?“

	Gail se zoufale rozhlížela po pokoji a snažila si představit, co měla Cindy na sobě, ale jediné, co před sebou viděla, byly dceřiny blonďaté vlasy spadlé hluboko do čela, a vzpomněla si, že zrovna ráno uvažovala, jestli by jí neměla zastřihnout ofinu dřív, než úplně přestane vidět. Viděla rozesmáté modré oči, tvářičky – kdysi baculaté, nyní krásně modelované – drobnou plnou pusinku a v ní mezeru po dvou dolních předních zubech. A fialové sametové šaty, alespoň o dvě čísla menší. „Měla na sobě fialové sametové šaty, vpředu nabírané, s bílým krajkovým límcem,“ vypravila ze sebe Gail rychle, jakmile si vzpomněla. „Říkala jsem jí, že jsou jí malé a na samet je dnes moc horko, ale ta když si postaví hlavu, člověk s ní nehne, tak jsem to vzdala a dovolila jí to.“ Odmlčela se. Proč jim tohle všechno povídá? Podle výrazu na jejich tvářích bylo vidět, že je vhodnost či nevhodnost Cindyiných šatů vzhledem k počasí naprosto nezajímá. „Měla bílé ponožky a červené botičky,“ pokračovala tedy Gail. „Střevíčky. Neměla ráda ani tenisky, ani jiné zavazovací boty. Vždycky chtěla jenom střevíčky se sponou. A šaty. Nikdy by nešla v kalhotách. Měla v sobě hodně ženskosti.“ Gail si rukou rychle přikryla ústa v šoku nad tím, co z nich právě nevědomky vypustila. Chtěla střevíčky se sponou. Měla v sobě hodně ženskosti. Mluvila o své dceři v minulém čase. „Ach bože,“ zasténala a opřela se o polštáře s touhou omdlít a donutit své tělo k zapomenutí. „Kde je moje holčička?“ dožadovala se hlasem, který byl tak hluboký a vzdálený, že jej bylo sotva slyšet.

	Hlavní dveře se otevřely a najednou byl u ní Jack, pažemi ji objal a rty jí přejel po tvářích. „Už něco vědí?“ zeptal se.

	„Co mají vědět?“ dožadovala se Gail.

	Policista, který ji přivedl dovnitř, se nyní posadil na židli proti ní. Gail se mu zadívala do tváře a s překvapením zjistila, že vypadá docela mladě. „Asi před půl hodinou bylo v křoví v parčíku hned u Rikerhillské základní školy nalezeno dětské tělo,“ pronesl opatrně ve snaze, aby mu hlas zněl co nejneutrálněji. „Našli ho nějací kluci cestou ze školy. Chodí tím parkem každé odpoledne. Slyšeli ze křoví nějaké zvuky. Pak viděli, jak někdo běží pryč. Když se potom šli podívat, našli tam tělo toho děvčátka.“ Zarazil se, jako by čekal, že jej Gail přeruší, ale ta neřekla vůbec nic, jen zírala na světle béžový tkaný koberec u svých nohou a čekala, až bude pokračovat. „Přibližně ve stejnou dobu, kdy jsme na místo dorazili my, vyběhla vaše starší dcera na ulici a začala sestru hledat. Přivedli jsme ji domů a zavolali vašemu manželovi. Nevěděli jsme, kde vás hledat.“ Znovu se odmlčel. „Nejsme si ještě jistí, že to opravdu je vaše dcera, paní Waltonová. Nechtěli jsme žádat Jennifer, aby tělo identifikovala…“

	Gail si najednou uvědomila, že Jennifer se někde vedle ní hystericky rozvzlykala. Natáhla se, přitiskla třesoucí se děvče k sobě a kolébala je na klíně, jako by to bylo miminko.

	„Kde je to dítě… tedy to tělo?“ opravil se Jack. Gail slyšela napětí v jeho hlase a věděla, že se snaží před ní a před dcerou svůj strach zakrýt.

	„U nás na stanici,“ oznámil jim policista. „Kdybyste tam mohli zajít a provést identifikaci, byli bychom rádi.“

	Gail na něj jen zírala a přemýšlela, jak je podivné, že ten policista opravdu říká věci jako „u nás na stanici“.

	„Ale vy zatím nevíte určitě, že je to Cindy?“ Jackova otázka zněla spíše jako prohlášení.

	Gail se k němu rychle přidala. „Jenom to, že tu není, protože zabloudila cestou ze školy, ještě neznamená, že to tělo, které jste našli –“ Hlas jí selhal a ona dopadla opět na polštáře. Mluvení jí působilo strašlivou bolest, jako by jí někdo vrážel do prsou nůž.

	„Jak tu holčičku zabili?“ zeptal se Jack. Gail se snažila, aby odpověď neslyšela, ale neúspěšně.

	„Vypadá to, že ji uškrtili,“ odpověděl policista. „A taky zřejmě sexuálně zneužili.“ Ztišil trochu hlas, jako by si sám uvědomil, že to zní až příliš neosobně. „Ovšem přesně se to dozvíme, až dostaneme lékařskou zprávu.“

	Gail potřásla hlavou. „Chudáci její rodiče,“ začala a ucítila, že ji slzy pálí v očích a stékají po tváři. „Chudáci, až se to o své dcerušce dozvědí. Že se musí stát něco takhle příšerného.“

	„Paní Waltonová,“ ozval se někdo ze strašné dálky. „Paní Waltonová.“ Hlas jako by se s každým vyslovením jejího jména znovu a znovu ztrácel, až zněl tak, jako by snad ani nepřicházel ze stejné místnosti. Dokonce i ruka, která se dotýkala její paže, se zdánlivě dotýkala někoho jiného. „Paní Waltonová,“ zopakoval hlas, ale ona jej kvůli tomu strašnému hluku, který jí naplnil celý mozek, skoro neslyšela. „Poznáváte tohle?“ ptal se jí hlas. „Paní Waltonová, poznáváte tohle?“ Ruka ji pobízela, aby se podívala na něco, co vidět vůbec nechtěla, na něco, co její oči letmo zahlédly těsně předtím, než vešel manžel do místnosti, ale co si její mysl prostě odmítla připustit.

	„Bože můj,“ zašeptal Jack. Obličej si zakryl dlaněmi a ramena se mu roztřásla žalem, který už dále nedokázal skrývat.

	Gail vnímala, že se jí hlava Jennifer zavrtává hlouběji do náručí, a také že její vlastní tvář je jako magnetem přitahována směrem k policistově napřažené ruce, ve které uviděla fialové sametové šaty se skvrnami bláta z nedávných dešťů. Pokusila se promluvit, ale znovu ucítila, jak jí tělem projíždí strašlivá bolest, cítila, jak se jí neviditelný nůž zarývá hlouběji do hrudi. Podívala se dolů a spatřila, jak jí ostrý nůž páře břicho, jako když se rozepíná zip od bundy, jak se jí vnitřnosti valí ven, a netrpělivě čekala, kdy její život konečně skončí. Místo toho však jenom omdlela, a když zase přišla k sobě, zůstala při vědomí pouze tak dlouho, aby jí doktor stačil dát sedativa.

	 


3

	Gail sledovala, jak několik příštích dnů proběhlo její prášky omámenou myslí jako scény z nějaké divadelní hry – první kostýmované zkoušky, kde paruky ještě moc nesedí a herci si jen s obtížemi vzpomínají na správný text.

	První scéna byla situována v malém jednolůžkovém pokoji v Nemocnici svatého Barnabáše. Na vybílených stěnách visely pravidelně rozmístěné grafiky. Skoro celý okenní parapet zabírala obrovská vázaná kytice. Uprostřed stála moderní nemocniční postel s naškrobeným bílým povlečením a dokonale, až možná příliš dokonale vyrovnanými polštáři. Nejrůznější lidé převlečení za doktory a sestry kolem Gail střídavě pobíhali, otírali jí čelo, měřili teplotu, předepisovali injekce a prášky, prokousávali se kondolenčními a utěšujícími replikami, příležitostně přemáhali slzy a pak na chvíli ze scény mizeli, ale jen proto, aby se za moment zase objevili.

	Byla ve středu jejich pozornosti, jako nějaká váhavá sboristka, kterou popostrkují do hlavní role a která je naprosto nepřipravená. Své první nové role se hrozí, a přestože všechny nejlepší repliky jsou ty její a všichni čekají jen na to, až promluví, ona zarytě mlčí.

	„Co je to?“ zmohla se na otázku s pohledem upřeným do natažené ruky, která se před ní náhle objevila.

	„Valium. Vezměte si to. Uklidní vás.“

	Gail si vzala pilulku. Herečka v bílé uniformě, která vypadala nyní spokojeně, stáhla napřaženou ruku a levou stranou odešla ze scény. V zákulisí se těsně minula s velmi pohledným hercem, oblečeným v bílém plášti, který teď přešel ke Gail, aby jí změřil puls.

	Gail zavřela oči, a když je znovu otevřela, seděl vedle ní Jack a rukou prostrčenou skrze mříže nemocniční postele ji hladil. Cítila, jak se zoufale snaží držet své vlastní emoce pod kontrolou, ale jeho obličej prozrazoval hrozné napětí. Měl napuchlé tváře a prázdný pohled jako utopenec a jeho pleť byla bledá a těstovitá, posetá červenými fleky, jako by se někde umazal od rtěnky. V téměř nehybném klidu a tichu slyšela jeho nepravidelný dech. Dlouhé vteřiny nic a pak několik krátkých nádechů rychle za sebou, jako by sám sobě musel připomínat, že má dýchat. Často, spíše mechanicky, odkašlával, a když se Gail podařilo překonat pohledem vzdálenost až k jeho očím, aniž by ty své musela zavřít, spatřila, že se dívá upřeně před sebe na cosi, co vidí jen on sám, rychle se otočila a zabořila hlavu do bílého polštáře, aby se jejich pohledy náhodou nesetkaly a ona to cosi nemusela vidět také.

	„Jennifer…?“ vypravila ze sebe.

	„Je v pořádku. Zůstala u svého otce a Julie.“

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Včera večer. A dnes ráno znovu. Ráno jí už bylo líp. Prý s ní Julie spala v jedné posteli.“

	„To je od ní hezké,“ řekla Gail a slyšela, jak slova nesrozumitelně splývají. „Julie je moc hodná.“ Jack přikývl. „Co ty, Jacku?“

	„Vzal jsem si prášky, co mi dal doktor. Moc nepomohly. Byl jsem vzhůru skoro celou noc. Pořád jsem slyšel, jak mě Cindy volá.“

	„Ach Jacku…“

	„Jednou jsem musel asi na pár minut usnout a mohl bych přísahat, že jsem ji slyšel, jak si říká o sklenici vody, víš, jak to vždycky dělávala. Tak jsem vstal, šel do koupelny a pustil vodu, a pak jsem si uvědomil…“

	„Měla jsem zůstat s tebou,“ řekla Gail. „Tady v nemocnici stejně nemám co dělat. Potřebuješ mě. Jennifer mě potřebuje. Musím se odtud dostat.“ Gail se pokusila posadit. Okamžitě však na ramenou ucítila Jackovy silné ruce, jak ji tlačí zase zpátky do polštářů.

	„Brzy už půjdeš domů. Vydrž ještě den. Musíš nabrat sílu.“

	„Sílu,“ zopakovala Gail a pokoušela se určit, co tohle slovo vlastně znamená. „Pokaždé když mám pocit, že mám v hlavě konečně jasno, někdo se objeví a dá mi další injekci nebo prášek. Pořád mi říkají, že mě to uklidní, uvolní a budu se cítit lépe. Ale není to pravda. Prášky nic nezmění. Jenom to oddalují. Po práškách se já cítit líp nebudu, po práškách bude líp doktorům a sestrám. Snad si myslí, že mi pomáhají.“ Na chvíli se odmlčela. Když pak znovu promluvila, hlas měla velice tichý. „Víš, co si pořád přeju?“

	„Co?“

	„Pokaždé když přijde doktor s novou stříkačkou, doufám, že to v laboratoři třeba spletli, že vzali nějakou jinou látku, že naměřili špatnou dávku. To se přeci stává, ne, že udělají nějakou chybu… a já si pořád přeju, aby tahle injekce byla moje poslední –“

	„Gail…“

	„Promiň,“ omluvila se Gail rychle, když zpozorovala strach, který se objevil v Jackových očích. „Neměla jsem ti to říkat. To nebylo fér.“

	„Miluju tě, Gail.“

	„Víš, co se mě Cindy zeptala?“ řekla Gail, jako by najednou úplně přehodila rychlost. „Asi před měsícem. Řekla: ‚Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu?‘ Zničehonic. Prostě takhle. ‚Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu?‘ Co jsem měla říct? Řekla jsem, že ano. A ona nato: ‚A můžeme se držet za ruce?‘ A já odpověděla zase ano. A ona se zeptala: ‚Slibuješ?‘“

	Gail se na pár vteřin odmlčela. „A já jí to slíbila. Ach bože, Jacku!“ Gail sebou začala nepřítomně pohupovat.

	V dálce slyšela houkat sirény a cítila, jak se jí tělo s rostoucí sílou toho zvuku nekontrolovatelně kolébá, viděla, jak Jack o krok ustupuje, aby uvolnil místo vedle postele pro rozmazanou bílou uniformu, a uvědomila si, že zvuk sirény vychází z jejího nitra a že se velmi brzy objeví další jehla, která je všechny vysvobodí z toho příšerného jekotu, aby se ti, kteří doopravdy trpět nemuseli, cítili alespoň na chvíli uklidněni.

	„Zavolal někdo našim?“ zeptala se Gail Jacka o něco později. Nebyla si jistá, jestli to bylo ještě ten samý den nebo až další.

	„Já,“ odpověděl. „Přiletí dnes odpoledne. Carol je už u nás doma. Doktoři si mysleli, že bude pro tebe nejlepší, když tu nebudeš mít moc návštěv.“

	„Vždyť je to moje sestra.“

	„Jestli chceš, vezmu ji příště s sebou,“ nabídl se Jack.

	„Kdo poslal ty kytky?“ zeptala se Gail, které dělalo problémy na cokoliv se soustředit.

	„Nancy.“

	„To je od ní milé.“

	„Všichni volají a ptají se, co můžou udělat. Laura byla opravdu skvělá. O všechno se postarala, zajistila, aby tam bylo jídlo…“

	„Co tvoje matka?“

	„Nepodařilo se mi ji nikde zastihnout. Je na lodi někde v Karibském moři. Laura se ji snaží vypátrat.“

	„Měla bych jít domů,“ zopakovala Gail hluše. Kolikrát to už za poslední dobu řekla? Jak dlouho tady vlastně ležela? „Byli tam reportéři?“ zeptala se, když si vzpomněla na změť poznámkových bloků a lačných obličejů.

	„Pár postávalo před domem, když tě odváželi do nemocnice,“ promluvil Jack. „Několik jich tam ještě je.“

	„Co chtějí?“

	„Odpovědi. Jako ostatně my všichni.“

	Gail zavřela oči.

	„Venku čekají policisté,“ řekl Jack a Gail přemítala, jestli v přestávkách mezi jeho slovy usnula. „Chtějí s námi mluvit. Cítíš se na to?“

	„Ano,“ vypravila ze sebe Gail, poposedla si, opřela se o polštáře a sledovala, jak se k posteli blíží pohledný, mladě vypadající muž se světle hnědými vlasy a smutným úsměvem.

	„Jsem poručík Cole,“ představil se a přitáhl si židli. „Včera jsem byl ve vašem domě.“

	„To bylo teprve včera?“ podivila se Gail. Tolik snů v tak kratičkém čase. „Našli jste toho muže?“ zeptala se Gail téměř neslyšně.

	„Ne,“ odpověděl poručík. „Ale od chlapců, kteří našli Cindyino tělo, máme jeho popis.“ Jméno vyslovil tak jemně, jak jen to bylo možné. „Obávám se, že toho moc není. Dokonce jsme ty kluky nechali doktorem hypnotizovat, ale jediné, na čem se shodli, bylo, že to byl špinavý blonďák, štíhlý, středně vysoký a působil mladě.“

	„To je všechno?“ zeptal se Jack.

	„Viděli ho jen zezadu. Měl na sobě modré džíny a žlutou větrovku. Je to dost obecný popis. Pasovalo by to na tisíce chlapů včetně mě.“ Odmlčel se a nabral dech. „Nebo třeba na vašeho bývalého manžela Marka Gallaghera.“

	„Marka?“ zeptala se Gail nevěřícně.

	„Mohu se vás zeptat na pár věcí ohledně vašeho bývalého manžela, paní Waltonová?“

	„Můžete,“ řekla Gail náhle vyburcovaná ze své umělé, prášky udržované letargie, „ale je to jen ztráta času. Mark by mé holčičce nikdy neublížil.“

	„Jak dlouho jste s panem Gallagherem rozvedení?“

	Gail trvalo několik vteřin, než se myšlenkami vrátila o tolik let nazpátek. „Skoro třináct let.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se vás zeptal, proč jste se rozvedli?“

	„Měli jsme k tomu spoustu důvodů, alespoň myslím. Byli jsme mladí, hodně rozdílní. Mark ještě nebyl připravený na to, aby se usadil. Měl… měl jiné ženy.“ Poručík Cole vzhlédl od poznámkového bloku. „Ženy,“ zopakovala Gail. „Ne děti. Věřte mi, jeho vkus, co se žen týče, je všelijaký, ale na holčičky není.“

	„Jaký byl jeho postoj k tomu, když jste se opět vdala?“

	Gail pokrčila rameny. „Přál mi to nejlepší. Nevím, co chcete, abych vám řekla.“ Jackova ruka pevně sevřela její.

	„A jaký vztah má ke své dceři?“

	„Jennifer miluje a je jí skvělým otcem.“

	„Jak to prožíval, když ho nahradil Jack?“

	Gail se upřeně zadívala do Jackových očí. „Myslím, že zpočátku mu to asi bylo trochu nepříjemné,“ začala, „ale když viděl, že Jack nemá nejmenší snahy ho nahrazovat, jak vy říkáte, uklidnil se. Jack a Jennifer se snášejí opravdu úžasně. Má ho strašně ráda a on ji také, ale její otec je Mark a ona to ví.“

	„Jak se Mark tvářil, když jste měla další dítě s jiným mužem?“

	Gail se pokusila si vybavit Markovu reakci. „Nepamatuju se,“ prohlásila nakonec. „Mám dojem, že se na to netvářil vůbec nijak.“

	„Nežárlil?“

	„Ne, alespoň ne tak, že bych o tom věděla. Proč by měl žárlit?“

	„Nemyslíte si, že by v něm mohl přetrvat nějaký pocit touhy po pomstě?“

	„Po pomstě? Za co? Nechápu, kam tím míříte.“

	„Jen klid, Gail,“ ozval se Jack.

	„Co se mi to tu snaží namluvit?“ zeptala se Gail manžela, jako by už poručík nebyl v místnosti.

	„Váš bývalý manžel nemá na dobu, kdy vaše dcera zemřela, žádné prokazatelné alibi,“ prohlásil poručík Cole prostě.

	„On žádné alibi nepotřebuje,“ zaprotestovala chabě Gail a pokoušela se strávit obsah této nové informace.

	Poručík Cole si prošel znovu poznámky. „Říká, že byl od dvou do tří hodin fotografovat nějakou ženu ve West Orange. Další schůzku měl na čtvrtou – dvojčata, nedaleko od místa, kde bydlíte vy.“ Odmlčel se, aby jí dal čas tato fakta strávit. „Dostat se z West Orange do Livingstonu netrvá celou hodinu.“

	„Ztrácíte zbytečně čas, pane poručíku,“ upozornila ho Gail a cítila, že jí těžknou víčka.

	„A co Jennifeřin přítel?“

	„Eddie?“ zeptala se Gail a úžas nad touto otázkou ji znovu probudil.

	„Eddie Fraser,“ přečetl poručík Cole z poznámek. „Šestnáct let, třetí ročník střední školy, samé jedničky.“

	„Eddie a Jennifer jsou ve stejné třídě,“ doplnil jej Jack. „Chodí spolu už skoro rok.“

	„Eddie to přeci neudělal, proboha!“ zavyla Gail, zatímco nitro jí zachvátilo zděšení. „Ztrácíte drahocenný čas. Eddie je hodný chlapec. Je to dobrý student. Chce být doktorem nebo právníkem. Je celý blázen do Jennifer. A Cindy přímo zbožňuje.“ Najednou se zarazila.

	„Všimla jste si někdy v jeho chování k Cindy něčeho zvláštního?“

	„Zvláštního? Co tím myslíte?“

	„Pozorovala jste někdy, že se na ni upřeně dívá způsobem, který vám byl třeba nepříjemný? Když si spolu hráli nebo prostě jen tak řádili po domě, nevšimla jste si, že by se jeho ruce nějak příliš otíraly o její nohy nebo stehna? Nebo třeba nějaké poplácání po zadečku, které by trvalo až příliš dlouho…“

	„Nechte toho!“ vykřikla Gail. „To je šílenost. Eddie Cindy neublížil! Je to milý, jemný chlapec, vždycky zdvořilý a ochotný pomoct.“ Gail se podívala na Jacka, jako by chtěla jeho ujištění. „Je to tak?“ Jack mlčky přikývl. „Máme Eddieho rádi. A on má rád nás. Ze začátku jsme sice moc nejásali z toho, že by to mělo být něco vážnějšího. Mysleli jsme si, že Jennifer je příliš mladá na to, aby se upínala na jednoho chlapce, ale on je opravdu milý. Tak jsme nakonec došli k názoru, že Jennifer by se mohla chovat mnohem hůř, a pravděpodobně během několika let ještě bude, protože je jí teprve šestnáct. Nechtěli jsme prostě nijak podporovat jejich… vášně,“ zamumlala, „tím, že jim všechno budeme odpírat. Domluvili jsme se na určitých podmínkách. Žádné schůzky během pracovních dnů, v pátek a v sobotu doma do jedné hodiny. Eddie se vším souhlasil. Nikdy jsme s ním neměli žádné problémy. Copak to nechápete?“ dožadovala se a znovu se obrátila na mladého poručíka. „Eddie to být nemohl. Měl Cindy rád, jako by to byla jeho vlastní sestra. Vím, že takhle přesně ji bral.“

	„Na kritickou dobu nemá žádné alibi,“ řekl poručík Cole stejně jako před chvílí, když se bavili o Marku Gallagherovi. „Tvrdí, že po škole šel rovnou domů, aby se mohl učit na písemku.“

	„Jestli to říká,“ ohradila se Gail, „tak to tak bude.“

	„Naneštěstí tou dobou u nich doma nebyl nikdo, kdo by to mohl dosvědčit.“

	„To je naprosto směšné,“ řekla Gail a pevně zavřela oči. Nebude dál poslouchat jeho otázky, když on neposlouchá její odpovědi. Eddie není žádný zvrhlík. A určitě není vrah. Stejně tak Mark Gallagher. Policie tím ztrácí čas, místo aby se pustila za tím, kdo to měl opravdu na svědomí.

	„Co děláte, abyste toho vraha našli?“ zeptala se a okamžitě jí došlo, že už je další den ráno, přestože se zdálo, že nikdo se ani nepohnul. Slunce se prodíralo skrze kytici na okně pod jiným úhlem; sestřičky vypadaly naškrobenější, zdály se výkonnější a všechny jejich úkony byly úspornější. Přemisťovaly se z bodu A do bodu B, jako by to mělo nějaký opravdový smysl. Nikoho ani nenapadlo jim říct, že to žádný smysl nemá.

	Gail strávila celou noc v parku, kde se znovu a znovu setkávala s nezřetelnou postavou vraha svého dítěte, toužila jej zabít, ale nebyla toho schopná, a pokaždé promarnila příležitost pomstít smrt své dcery, sejmout ze sebe alespoň část své viny. Věděla, že už je další den ráno, protože pokud to bylo vůbec možné, cítila se ještě unavenější než den předtím.

	„Co děláte, abyste toho vraha chytili?“ zopakovala, protože si nebyla jistá, zda ji poprvé poručík slyšel, nebo jestli se vůbec zeptala nahlas.

	Ujištění poručíka Colea bylo rychlé a automatické. „Děláme, co můžeme,“ prohlásil skoro jako na povel. „Všichni muži, které máme k dispozici, na tom případu pracují. Probíráme veškeré sexuální devianty v okolí. Váš manžel už s námi prošel kartotéku jejich fotografií, aby se podíval, jestli neuvidí nějakou známou tvář. To samé bychom chtěli udělat s vámi, až se budete cítit o něco lépe.“

	„Podívám se hned,“ rozhodla Gail a on ihned vytáhl několik listů s fotografiemi. Gail zdlouhavě zkoumala každou tvář, některé byly mladé, jiné už méně, některé byly na první pohled nepříjemné, jiné zase docela pohledné. Žádná však nebyla povědomá. Vrátila fotografie poručíku Coleovi. „Všichni vypadají tak… obyčejně,“ vypravila ze sebe pomalu, sama překvapená slovem, které zvolila. Předpokládala, že zlo bude na vzhledu mnohem více znát.

	„Provádíme také spousty testů,“ pokračoval poručík Cole.

	„Testů? Jakých testů?“

	„Vrah zanechal docela jasnou šlápotu v blátě, ze které se snažíme udělat odlitek. Pak jsou tu ještě rozbory slin, krve a semene.“

	Plný význam těchto slov na ni zapůsobil jako prudká rána do břicha, vedená zkušenou pěstí zápasníka. Ucítila, jak jí obsah žaludku pomalu stoupá do krku, naplňuje jí ústa a v příštím okamžiku už zvracela do plechové nemocniční misky. Během několika vteřin u ní byla sestra, držela jí hlavu a poručík byl pryč.

	O něco později měla hlavu opět opřenou o polštáře, Jackova ruka stále svírala její, ticho v pokoji rušilo pouze jejich tlumené dýchání a ona přemýšlela, jak je možné, že stále ještě žije, když uvnitř ní všechno umřelo.

	Reportéři čekali, až pojede z nemocnice, a zavalili ji otázkami jako hromadou kamenů a obklopili ji těly a fotoaparáty.

	„Máte tušení, kdo to udělal?“

	„Dala vám policie nějaké informace o tom, jak probíhá vyšetřování?“

	„Už mají stopy?“

	Přesně jako v televizi, pomyslela si, aniž by jim odpověděla.

	„Co si myslíte o trestu smrti?“

	Někdo odpověděl, a ona pak s překvapením zjistila, když později sledovala zprávy v televizi, že to vyslovila ona sama. Prý netouží ani po krvi, ani po pomstě, že prostě jen chce, aby vraha chytili, a věří, že se tak stane. Kde jen vzala sílu tohle říct?

	Cestou domů, když seděli v zadní části policejního vozu, Jack upřeně pozoroval silnici, ruce složené na jejích. Poručík Cole seděl vpředu, vedle řidiče. Před domem budou možná další reportéři, varoval je. Gail přikývla, ale mlčela. V myšlenkách se probírala výsledky provedené pitvy.

	Policie ji informovala, zatímco ona sama bojovala s představou svého krásného dítěte, kterého rozřezávají na kusy ve jménu požadovaných důkazů, že Cindy Waltonová byla pohlavně zneužita a pak manuálně zaškrcena neznámým pachatelem 30. dubna, přibližně v půl čtvrté odpoledne, což byla v podstatě táž informace, kterou jí dali předtím, ještě když si mysleli, že nevědí skoro nic. Za dva dny, přes všechno neustálé ujišťování o pravém opaku, nebyli ani o kus dále na cestě k tomu pachatele chytit. Pouze potvrdili, co už dávno stejně věděli. Ale tělo její dcerušky se muselo podrobit dalšímu zneuctění pod patologovým nožem, stopy, které za sebou vrah zanechal, byly o dva dny starší, a přes všechna prohlášení pro reportéry, že si je jistá, že policie vraha najde, si Gail vůbec jistá nebyla. A fakt, že dva hlavní podezřelí byli muži, o kterých ona sama věděla, že by něčeho podobného nikdy nebyli schopní, její důvěře nijak nepřidalo. Policie vraha nikdy nenajde, konstatovala tiše sama pro sebe, když se upřeně dívala na Coleova rovná ramena.

	Byl to docela milý člověk; myslel to dobře; zcela zjevně chtěl pomoci. Ale Cindy pro něj byla jenom případ, stejně jako pro všechny ostatní; smutná, dokonce tragická událost, která však v dnešním světě nebyla nic tak výjimečného. Její smrt se dotkla jejich životů, to možná, ale nezměnila je. Policie udělá všechno, co bude možné, ale nakonec, co je vlastně možné? Byla sečtělá natolik, aby věděla, že po několika dnech stopy, které vrah zanechal, vychladnou. Byla přesvědčená, že jestli se policii dosud nepodařilo vraha dopadnout, nepodaří se jim to nikdy.

	Myšlenka, že se vrah její dcery vyhne zatčení a bude se volně procházet po městě, rušila účinky posledních sedativ. To je vrchol všeho, uvědomila si a v duchu si pohrávala s matnými obrysy rostoucího plánu, tohle ona nikdy nepřipustí. Když policie nebude schopná vraha její dcery najít, bude ho tedy muset najít sama.

	Toto rozhodnutí ji překvapilo jen nepatrně, jako by její podvědomí o tom již dávno vědělo. Bylo to vlastně jednoduché. Pomstí smrt své dcery tím, že postaví před spravedlnost muže, který ji zabil. Nezůstane jen bezmocnou postavou svých snů.

	Ale nejdříve dá policii šanci, rozhodla se a opřela se o Jacka, a zároveň také příležitost svému tělu, aby nabralo novou sílu. Podívala se ven z postranního okénka.

	Dá jim šedesát dnů.
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	Když prošla hlavními dveřmi, všichni už na ni čekali, jejich tváře jako zmučené dřevoryty Edvarda Muncha, zbavené barev života, ztuhlé žalem a zuřivostí.

	„Mami,“ zašeptala Gail a na víc se nezmohla, protože v tu chvíli ji matčiny ruce objaly a jejich těla se k sobě roztřeseně přitiskla.

	„Holčičko moje,“ slyšela matku, jak vzlyká, a pak ji čísi silnější paže odtáhly.

	„Tati,“ vydechla a cítila, jak jí to slovo rychle uniká z úst. Její otec, vysoký člověk s temně opálenou pletí, si ji pevně přitiskl na hruď a hlavu jí zabořil do ramene. Neřekl nic a ona si uvědomila, když na sobě ucítila váhu jeho těla, že ona podpírá jeho stejně jako on ji.

	„Něco tak příšerného,“ zamumlal. „Naše překrásná malá Cindy.“

	Gail se pokusila hnout hlavou, ale nešlo to. Otec ji držel až příliš pevně. Najednou měla pocit, jako by byla ve svěrací kazajce, ruce přitlačené na boky a bez možnosti otočit hlavu. Když se pokusila pohnout, otec ji sevřel ještě pevněji a ona se cítila jako nějaké malé zvířátko, které pomalu škrtí velká krajta, a s každým dalším zoufalým nádechem oběti se hadí tělo obtáčelo pevněji. Nedostávalo se jí vzduchu. Dusil ji, drtil v ní všechen život. Proboha, Cindy, vykřikla neslyšně, tak takhle ses cítila? Vehementně se vymanila z otcova rozpačitého objetí.

	„Oni toho parchanta najdou,“ řekl otec pevně, „a když budeme mít štěstí, někdo toho parchanta odstřelí.“

	„Dave,“ napomenula jej matka.

	„Najdou ho,“ pokračoval otec, jako by ani nezaregistroval výtku své ženy, „a pak by někdo měl to zvíře pěkně pomalu oddělat. Zastřelit je pro něj málo. Stejně tak plyn nebo křeslo. Měli by mu uřezat koule a pak ho roztrhat na kusy holýma rukama. Já bych to klidně udělal. Vím, že bych to udělal.“

	Sesunul se na židli jako pomačkaný žok, všechna energie z něj vyprchala a hlas jej opustil.

	„To, že budeš provádět podobné věci, nám Cindy stejně nevrátí,“ prohlásila rychle Gailina matka, která se znovu přitočila k dceři a objala ji.

	„Alespoň by to prase nemohlo udělat něco podobného zase znovu,“ odsekl zlostně otec. „Alespoň by smazali ten jeho úsměv z povrchu zemského.“

	„V tom s tebou naprosto souhlasím, tati,“ ozval se hlas z rohu pokoje. Gail se přes matčino rameno zadívala na svou mladší sestru Carol, která tam stála, celá bledá a pohublá. Gail cítila, jak ji k této mladé ženě něco přitahuje, a o pár vteřin později už jedna druhou držela v náručí. „Ach bože, Gail, je to příšerné,“ plakala tiše Carol.

	„Já vím,“ vydechla Gail a uvědomila si, že její tělo začíná znecitlivovat. „Potřebuju si sednout.“ Nohy se pod ní najednou podlomily.

	Okamžitě ji odvedli k pohovce, kde spousty rukou rychle naaranžovaly polštáře a opřely ji o ně. Z jedné strany se k ní posadila sestra, z druhé matka. Otec seděl v křesle proti pohovce, hlavu zabořenou do dlaní. Jack zůstal stát, protože se prostě nedokázal pohnout. Neměl nikoho, kdo by jej objal, přemítala Gail. Jeho otec byl po smrti; matka, se kterou měla Gail srdečný, i když poněkud odměřený vztah, se ještě nenašla. Jack byl jedináček, takže teď tu nikoho neměl. Nikoho, kromě ní, uvědomila si Gail a posunula se, aby se mohl včlenit do jejich úzkého smutečního kruhu. Přešel rychle k nim, aby se posadil mezi ni a sestru, ale když tak učinil, byly to jeho paže, které utěšovaly. To byl celý Jack, pomyslela si Gail a opřela si hlavu o jeho širokou hruď.

	Seděli nehybně dlouhou dobu, která jim připadala jako celá věčnost. Nikdo nepromluvil. Vlastně už nebylo co dodat. Neznámý člověk tam v tom křoví řekl už všechno.

	Zaklepání na dveře bylo tiché a opatrné. Poručík Cole, jehož přítomnost v místnosti si Gail uvědomila až nyní, šel otevřít. Gail viděla, jak dovnitř vběhla Jennifer, a stačila se postavit právě včas, aby zachytila padající dívčí tělo do náručí. Gail rychle pokryla vlhké tváře děvčete polibky a koutkem oka zahlédla, že Jennifer není sama. Přišli s ní Mark a Julie, Gailin bývalý manžel se ženou. A stejně tak Jennifeřin přítel Eddie. Mark a Eddie, pomyslela si Gail a pohlédla na poručíka, jejich dva hlavní podezřelí.

	Mark a Julie se octli hned u ní a Markovy paže ji zlehka objaly. Byl vyšší než Jack. Už skoro zapomněla o kolik. Ale po několika vteřinách, kdy mu hlavu přitiskla na hruď, měla znovu pocit, že se dusí, podobně jako v otcově objetí, a odtáhla se. Mnohem lépe se cítila v náručí Julie.

	„Kdybys cokoliv potřebovala,“ ozvala se Julie, „prostě cokoliv, tak nám dej vědět. Jestli chceš, aby Jennifer zůstala u nás…“

	„Díky,“ hlesla Gail upřímně, „ale myslím, že teď spíš potřebuje být právě tady, ale stejně vám moc děkuju…“

	„Ví už policie něco…?“ začala Julie a bezradně se otočila na poručíka.

	„Myslí si, že to udělal Mark,“ zasmála se Gail a její smích všechny v pokoji překvapil. Opravdu byl tak hlasitý, jak to vyznělo?

	Gail se obrátila k Jennifeřině příteli. „A když ne Mark,“ pokračovala a v uších jí burácela ozvěna vlastního hlasu, „tak jsi to byl ty, Duane.“ Proč se na ni všichni tak divně dívali? „Tedy Eddie,“ opravila se a pak se svému přeřeknutí začala smát a zároveň uvažovala, jak můžou být podvědomé asociace mysli zajímavé a nečekaně legrační. Přemýšlela, jestli poručík Cole, který vypadal, že mu v tuto chvíli není zrovna příjemně, pochopil vtip jejího přeřeknutí. Nebo byl příliš mladý na to, aby si pamatoval počátky rokenrolu a známou skupinu Eddie a Duane?

	Kdosi, nebyla si už jistá kdo, ji odvedl zpátky k pohovce, posadil ji, zvedl jí nohy nahoru a podstrčil polštář pod hlavu. Někdo jiný ji přikryl dekou. A ještě další osoba jí podala sklenici vody. Slyšela, jak se hlavní dveře otevírají a zavírají, a věděla, že někdo z lidí v pokoji odešel, ale oči se jí klížily a otevřít je a podívat se, kdo odešel, by bylo příliš namáhavé. Jak zavírala oči a poddávala se neskutečné únavě, která jako by na ní posledních pár dnů doslova visela, a dovolila, aby ji celou pohltila, poslední obraz, který zachytila, byla představa jejího otce, jeho opáleného, štíhlého těla, schouleného do sebe, a alespoň o deset let staršího, než když jej viděla naposled před rokem.

	Otevřela oči, protože zaslechla nové hlasy.

	„Ahoj,“ řekla jemně Laura a pokusila se usmát. „Jak se cítíš?“

	Gail spustila nohy z pohovky a odhodila deku. „Kolik je hodin?“ zeptala se, a když se rozhlédla, viděla, že venku už je tma a rodiče, sestra i dcera v pokoji nejsou. Stejně tak policejní poručík. Opravdu tam předtím všichni byli, anebo se jí to jen zdálo?

	„Je osm hodin,“ oznámil Jack a přešel k ní. „Poručík Cole už odešel. Všechny ostatní jsem poslal na večeři.“

	„Ty květiny jsou od Nancy?“ zeptala se Gail, když si všimla ohromné vázané kytice růží a karafiátů, která stála na skleněném stolku. Jack přikývl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Laura.

	Gail zhluboka, dlouze vydechla. „Nevím, jak je mi. Vůbec nic necítím. Myslím, že to bude všemi těmi prášky, co do mě cpali.“

	„A tím šokem,“ dodala Laura.

	Gail tiše přikývla a očima těkala po pokoji, až se pohledem zastavila na červených a růžových květinách. „Růžová byla Cindyina nejoblíbenější barva.“

	Laura se zadívala do země. „Když jsem byla malá, také jsem měla nejradši růžovou.“

	„Opravdu? Já taky,“ přiznala Gail a na koutcích úst se jí objevil náznak úsměvu. „Asi to bude nejoblíbenější barva všech holčiček.“

	Konverzace se zastavila. Úsměv zmizel.

	„Nancy tady byla?“ zeptala se Gail, když se v myšlenkách opět vrátila ke květinám.

	Jack zavrtěl hlavou.

	„Tolik zas od Nancy nečekej,“ podotkla tiše Laura.

	Gail se skoro zasmála. „Taky že nečekám,“ opáčila. „Nancy je Nancy. Každý máme způsob, jak se vyrovnávat s žalem.“

	Lauřina tvář zvážněla. „Jak se s ním vyrovnáváš ty?“

	„Nevím,“ zavrtěla Gail hlavou, nejdříve pomalu a pak stále rychleji a rychleji. Najednou kolem sebe ucítila Lauřiny paže a na svém hrdle její ruku, která ji jemně přiměla k tomu, aby ten pohyb zastavila a přitiskla si čelo do měkké bavlny Lauřiny blůzy.

	„Jen si ulev,“ šeptala Laura, „nedrž to v sobě.“

	„Nemůžu,“ vyhrkla Gail a do hlasu se jí začala vkrádat panika. „Nevím, co vůbec cítím. Ale je toho strašně moc.“

	„Čeho?“

	Gailiny oči těkaly po pokoji, jako by zoufale hledaly vhodná slova. „Nevím,“ opakovala bezmocně. „Asi vztek.“

	„Správně,“ pochválila ji Laura. „Měla bys cítit vztek. Máš na to plné právo. Prospěje ti to. Vztekej se, jak jen budeš chtít. Měla by ses pořádně naštvat.“

	„Zlobím se sama na sebe –“

	Laura ji ostře přerušila. „To ne,“ prohlásila pevně. „To není zlost. To je vina. Ne abys měla pocit viny. Slyšíš? Neexistuje nic, proč by ses měla cítit provinile. Podívej se na mě,“ nařídila jí laskavě a Gail si uvědomila, že její pohled je přímo přitahován Lauřiným. „Vina je naprosto zbytečný pocit. Nic tím nedosáhneš. A ty nemáš proč cítit nějakou vinu.“

	„Ty to nechápeš,“ zajíkala se Gail. „Byla to částečně moje chyba.“

	„Tvoje chyba to v žádném případě nebyla.“

	„Poslouchej,“ zaprosila Gail a Laura ztichla. „Šla jsem ven. S Nancy. Nebyla jsem doma, když jsem tam být měla.“

	„Gail, proboha živého, dokonce i matky smí čas od času vyjít z domu. I kdybys byla doma, nic by to nezměnilo.“

	„Ale ano, změnilo,“ vysvětlovala Gail a vehementně pokyvovala hlavou. „Víš, kdybych nešla ven, byla bych doma, když volala chůva od paní Hewittové, že Linda šla ze školy dřív. Běžela bych Cindy vyzvednout ke škole. Šly bychom domů společně. Byla by v bezpečí. Byla by naživu, jen kdybych prostě zůstala doma. Ale já to neudělala. Ach bože, je to všechno jen moje vina.“

	Lauřin hlas byl najednou silný a tvrdý. Ruce kolem Gailiných ramen už neutěšovaly, ale naléhaly, a jejich prsty se Gail zarývaly až do masa. „Teď mě poslouchej,“ prohlásila, „a poslouchej dobře, co ti budu povídat, protože chci, aby sis každé slovo zapamatovala a zopakovala pokaždé, když tě začnou napadat podobné myšlenky. To, co se stalo, není tvoje vina. Nemohla jsi naprosto nic udělat. Kdyby, kdyby, kdyby. To je snad nejhorší slovo, které vůbec existuje. Kdybych jen udělala tohle, kdybych jen udělala tamhleto. Prostě jsi to neudělala. A teď už s tím nic nenaděláš, jedině se z toho můžeš zbláznit. Rozumíš?“

	Gail natáhla ruku a pohladila přítelkyni po hebkých světlých vlasech. „Ano,“ šeptla a pokusila se, aby to vyznělo přesvědčivě. „Díky. Za všechno.“

	Lauřin manžel Mike se náhle objevil po boku své ženy. Gail to překvapilo. Vůbec si jeho přítomnost neuvědomila. „Myslím, že bychom už měli jít,“ upozornil ji jemně. „Nech Gail, ať si trochu odpočine.“

	„V posledních dnech jsem nic jiného nedělala,“ připomněla mu Gail.

	„Chceš, abychom zůstali?“ zeptala se Laura.

	Gail zavrtěla hlavou. „Ne, jen jděte. Mike má pravdu. I přes všechen ten odpočinek jsem stejně unavená.“

	Laura se sklonila, políbila Gail a odstoupila, zatímco se poprvé za celou dobu ke Gail přiblížil Mike. Gail ucítila jeho teplý dech, který jí přelétl po tváři, a jeho rty, jak jemně pročísly její vlasy. Koutkem oka jako by zahlédla za křovím muže, odporné rty se otíraly o drobnou tvářičku její dcerky. Prudce se odtáhla, zatímco tělem jí projel neovladatelný třes. Mike jí přejel prsty jemně po tváři v gestu, o němž Gail věděla, že ji mělo utěšit, ale jeho prsty cítila proti své kůži jako žiletky, a když ruku konečně stáhl, Gail zoufale zasténala. „Měj se,“ řekl a potřásl hlavou. „Teprve teď si uvědomuju, jak prázdná tahle fráze vlastně je.“

	Ve chvíli, kdy za nimi Jack zavíral dveře, rozdrnčel se telefon. Gail sice učinila chabý pokus se zvednout, ale Jack byl rychlejší, rozběhl se zpátky do pokoje a zvedl sluchátko už při čtvrtém zazvonění.

	„To je Nancy,“ řekl, když zakryl mluvítko dlaní. „Cítíš se na to s ní mluvit?“

	Gail přikývla, zvedla se z pohovky a vzala sluchátko Jackovi z ruky. Najednou jako by se těšila, že zase uslyší Nancyin hlas.

	„Tak jak ti je?“ vydechla Nancy. „Ach bože, vůbec jsem té zprávě nemohla uvěřit. Bylo mi z toho úplně příšerně. Jsi v pořádku? Musíš být z toho úplně pryč, chudinko. Když si jen pomyslím, že se to stalo zrovna, když jsme nakupovaly. Cítím se tak nějak… odpovědná, jako by to byla moje vina…,“ odmlčela se.

	„Neblázni, Nancy,“ řekla Gail laskavě a snažila se upokojit přítelkyni stejným způsobem, jako Laura utěšovala před chvílí ji samotnou, „jak by to mohla být tvoje vina?“

	„Já vím, že to vlastně není moje vina,“ přidala se k ní Nancy a Gail jen tiše žasla, jak obratně dokáže Nancy stočit hovor opět na sebe. Nancy v žádném případě nemohla ani zdaleka pochopit, co tato událost pro ni znamená, uvědomila si Gail. Nancyiny dvě děti měly se svou matkou jen málokdy co do činění. V jejich takzvaném raném věku je většinou zanedbávala, aby je pak pouze nařkla z nevděčnosti, když se po rozvodu rozhodly žít u otce. Kdykoliv Gail udělala tu chybu, že se nějak rozněžněle zmínila o vlastních potomcích, na Nancyině rtech se usídlil vševědoucí úsměv a varovala ji: „Jen počkej, až budou trochu starší a začnou ti přerůstat přes hlavu. Pak uvidíš.“ Jak by Nancy mohla rozumět tomu, čím teď Gail procházela? A vůbec, jak mohl kdokoliv rozumět?

	„Díky za květiny,“ řekla Gail upřímně. „Bylo od tebe opravdu moc milé, žes mi poslala tak krásnou kytici.“

	„Líbily se ti?“ zeptala se Nancy a najednou jako by znejistěla. „Nevěděla jsem, co mám dělat, jestli zrovna kytky budou vhodné…“

	„Růžová byla Cindyina nejoblíbenější barva,“ zopakovala Gail své dřívější konstatování, protože se chtěla s přítelkyní o něco, co se týkalo Cindy, podělit.

	Následovalo rozpačité ticho. „Radši už poběžím, ať si trochu odpočineš,“ prohlásila Nancy nakonec. „Zítra ti brnknu. Nebo poslouchej, možná bys měla spíš ty zavolat mně. Nechci tě moc vyrušovat nebo z něčeho vytrhovat, tak bude lepší, když se ozveš ty mně. Ano? Gail?“

	„Cože?“

	„Zavoláš mi zítra, když budeš mít chvíli?“

	„Ale samozřejmě,“ souhlasila Gail nepřítomně.

	„Slibuješ?“

	Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu? Můžeme se držet za ruce? Slibuješ?

	„Slibuju,“ řekla Gail a položila sluchátko.

	Tu noc v posteli se Gail zdálo, že se Cindy nastupují do přecpaného autobusu, který jí připadal čím dál plnější, jak se dostávaly do středu. Nebyla tu žádná sedadla a obě musely stát a tlačit se na lidi kolem nich. Po pár minutách vzduch začal řídnout a jeden muž vedle ní zkolaboval, ale protože byli všichni namačkaní jako sardinky, zůstal přitom stát. Neměl kam upadnout, a tak Gail musela na sobě nést jeho váhu a jeho brada ji tlačila zezadu do krku. Podle toho, že necítila jeho dech, poznala, že ten muž je mrtvý. Najednou se dveře autobusu otevřely, lidi se začali hrnout ven, odtrhli Cindy od matky a vytlačili ji ven na ulici. Gailiny ruce marně šátraly ve vzduchu kolem, a najednou se ocitla před vchodem do Memorial Parku a byla úplně zmatená, když si uvědomila, že je sama. Začala hystericky pobíhat po parku, ale nikoho neviděla a nikoho nemohla najít.

	Zahnula za roh a náhle byla na Short Hills Mall u Bloomingdalea. Dav lidí z autobusu se objevil znovu a skupoval vše, co bylo na dohled.

	Gail se podívala přes zástup a zahlédla shluk křoví a postavu mladého muže. Nesl velikou igelitovou tašku od Bloomingdalea. Zdálo se, jako by se taška hýbala. Gail se prudce nadechla, protože si uvědomila, že v té tašce je Cindy. Začala se prodírat davem.

	„Čím můžu posloužit?“ zeptala se prodavačka, přistoupila k ní a vzala ji za paži.

	Gail ji odstrčila na stranu, a když se pak prodírala mezi dalšími lidmi, stále ještě slyšela její hlas, jak jí nabízí své služby.

	Přesně v okamžiku, kdy se Gail vymotala z davu, zmizel mladík za křovím. Rozběhla se tím směrem, ale nikdo tam nebyl. Prudce se otočila. Dav zmizel. Znovu osaměla.

	Uslyšela nějaký zvuk a vrhla se tím směrem. Ale nic tam nebylo. A pak to uviděla ležet na zemi, zpola zahrabané v blátě. Vrhla se k tomu, aby to sebrala – byla to taška od Bloomingdalea. Roztrhla ji a uslyšela zvláštní mužský smích, který vycházel z křoví, jež se nyní kolem ní sevřelo. Nakonec její ruce vytáhly ven obsah tašky. Odhodila tašku a zůstala zírat na to, co našla.

	Dětské fialové sametové šatičky.

	S výkřikem se probudila.

	„Nic se neděje,“ slyšela, jak Jack říká jejím rodičům ve dveřích ložnice. „Jen se jí něco zdálo. Už je v pořádku.“

	Když si Jack vlezl zpátky do postele, přitiskl se tělem těsně k ní. „Jsi opravdu v pořádku?“ zeptal se tiše.

	Gail beze slova přikývla, přitáhla Jacka k sobě ještě těsněji a doširoka otevřela oči, jako by její oční víčka mohla donutit noční můru k ústupu a zabránit jí, aby se vrátila.

	„Chceš něco na spaní?“ zeptal se.

	„Ne,“ zašeptala s námahou. „Už žádné prášky.“ Cítila, jak teplo jeho těla zklidňuje její třes. „Vzbudila jsem tě?“

	„Ne,“ uklidnil ji. „Nespal jsem.“

	„Možná že ty by sis měl vzít prášek,“ navrhla mu jemně. „Kolik vlastně je?“

	Jack se natáhl, aby se podíval na budík. „Půl čtvrté,“ řekl.

	„Půl čtvrté,“ zopakovala Gail a oba si tiše uvědomili význam této hodiny. Přibližně o půl čtvrté zemřela Cindy.

	Jack zavřel oči a Gail si prohlížela jeho husté řasy, zatímco přemýšlela, jakou hrůzu musely tyto oči podstoupit, když měl identifikovat mrtvé tělo jejich dítěte.

	Jak vypadala? chtěla se jej Gail zeptat, ale neudělala to, protože by nesnesla odpověď.

	Těsně se přimkla k manželovi, jako by tím chtěla nějak vynahradit tu novou bariéru mezi nimi. V tomhle byl každý zcela sám, uvědomila si, i přes všechny ty společné roky. Smrt vyžadovala samotu.

	Z druhé ložnice slyšela, jak si rodiče tiše povídají, a zármutek v jejich hlase byl znát i přes stěnu. Vzpomněla si, jak ležela vždycky v posteli, když byla malá, a naslouchala jejich tichému povídání, snažila se rozeznat jednotlivá slova a pochopit, co má znamenat jejich smích, který se linul zpod zavřených dveří ložnice. Dnes se nesmál nikdo.

	I přesto ji pouhý zvuk jejich přítomnosti jaksi uklidňoval. Jako by ji unášel zpátky do dětství a vyvolával v ní pocit bezpečí.
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	Gail vyrůstala v domě plném hudby. Otec si stále prozpěvoval a všechny její nejranější a také nejsilnější vzpomínky byly podbarveny otcovým znělým barytonem. Obzvláštní zálibu měl Dave Harrington v opeře. Jeho sbírka desek byla předmětem závisti všech jeho přátel a obsahovala vždycky nejméně tři verze všech klasických kusů. Zatímco ostatní děti prozpěvovaly písničky o Lucince a její bačkorce, Gail a Carol se škrtily na komplikovaných áriích z Aidy a Bohémy. Zatímco ostatní děti ukolébávaly k spánku pohádky bratří Grimmů, obě sestřičky chodily spát s Hoffmanovými povídkami nebo Traviatou.

	V domácnosti Harringtonových se také inscenovaly vlastní miniopery s tím, že Gailin otec se vždy ujímal role hlavního, elegantního hrdiny, zatímco Carol hrála jeho tragickou milenku. Lila Harringtonová, která se považovala za cosi jako tanečnici, hrála nespočet ostatních rolí, z nich většina obsahovala dlouhé, vlající šifonové šály, kterých měla nekonečnou zásobu. Gail u piana obstarávala hudební doprovod.

	Ve škole Gail o těchto domácích představeních nikdy nikomu neřekla, protože jí to stud, který děti tak často cítí kvůli určitým zvláštnostem svých rodičů, nedovolil. Chtěla, aby ji ostatní děti, jejichž rodiče nikdy neodpovídali na položenou otázku operní árií, braly jako zcela normální. Zato Carol, vycvičená v domácím divadle, hrávala všechny hlavní role ve školních muzikálech, nakonec se stala profesionální herečkou a trávila posledních deset let tím, že se snažila udělat si jméno na Broadwayi.

	Až teprve na konci základní školy zjistila Gail, že otec ve skutečnosti není operní zpěvák, jak si celý život myslela (a jak také uváděla vždy ve školních formulářích v kolonce „povolání otce“), ale velkoobchodník s kožešinami. Tato zpráva ji natolik šokovala, že nějaký čas poté váhala s odpovědí na jakoukoliv otázku, ať už si jí byla jakkoliv jistá. Z přirozeného živého a snaživého dítěte Gail postupem času vyrůstala ve velmi stydlivé děvče, což byla patrně reakce na všechny ty extroverty doma, ale ještě spíš měla tuto zamlklost prostě v povaze.

	Carol byla její pravý opak. Výřečná tam, kde byla Gail uzavřená, uličnická, kde byla Gail opatrná, plná argumentů, kde byla Gail příliš ostýchavá. Carol byla prostě takový malý tank, který se valil přes všechno a všechny, co mu stáli v cestě. Činila tak ovšem naprosto okouzlujícím způsobem, a tak se zdálo, že to nikomu nevadí, natož pak Gail, která svou mladší sestru obdivovala a zbožňovala. Tento obdiv byl ovšem oboustranný, a přestože Carol byla o čtyři roky mladší, byla to ona, kdo ochraňoval Gail, nikdy naopak. Carol na ni dohlížela a starala se, aby se ve všem tom povyku a frmolu, které v jejich rodině panovaly, Gail neztratila.

	Mimo zálibu ve zpěvu byl Dave Harrington také plodným malířem a šíleným amatérským vynálezcem. Prostorná dílna v jejich domě byla plná jeho exotických expresionistických uměleckých výtvorů. Gail se neodvážila do této místnosti vzít žádného ze svých kamarádů, protože se bála, že by je ta záplava zelených a fialových tváří, které člověka při vstupu uvítaly, naprosto vyděsila. Jednou, když Gail požádali, aby odvedla dolů opraváře, který měl zkontrolovat naftové topení, zakopl nebohý muž o veliké zářivě růžové a oranžové plátno s obrazem nahé ženy, která stojí zády k malíři a její mohutné pozadí se vznáší nad velkým škopkem vody, v němž spočívá její pravá noha. Opravář se nejdříve dlouze zadíval na jasně růžové nahé tělo, pak na ještě růžovější tvář dívenky vedle něj a poťouchle se jí zeptal, jestli to má být ona. Později se Gailina matka přiznala, že modelem k tomuto obrazu stála ona sama. Stejně tak pózovala pro další akt, který zobrazoval rusovlasou ženu (Gailina matka byla blondýnka) s plně obnaženým mohutným poprsím, která se opírá o jakési zelené pozadí a v problematickém prostoru ve výšce boků má diskrétně umístěného malého fialového psíka, jehož veliké plandavé uši jsou vztyčené směrem k obloze.

	Tyto obrazy však nebyly naprosto ničím v porovnání s Daveovými vynálezy. Mezi mnoha jinými to byl například psí pás cudnosti, deštníky, které bylo jakýmsi způsobem možné připevnit ke klobouku tak, že měl pak člověk volné ruce na nošení různých balíčků, a brýle se zabudovanými umělými řasami. Otec pokaždé všechny doma zapřísahal, aby pečlivě dodržovali nutné patentní tajemství, ale Gail by stejně radši zemřela, než by některé z nich prozradila svým kamarádům, jejichž otcové byli zřejmě naprosto normální.

	Teprve když se rozvedla s Markem Gallagherem a musela nechat malou Jennifer u rodičů, protože šla pracovat do banky, uvědomila si Gail, jak jsou oba výjimeční. Tou dobou byla však předchozí fáze jejího života pryč. Začala obyčejným představením.

	„Jsem Mark Gallagher,“ prohlásil sebejistě mladý muž, který zjevně věděl, kdo je, a Gail vzhlédla od knížky, kterou četla. Uviděla pohledného, i když poněkud zarputile vyhlížejícího studenta umění z Bostonské univerzity, který si ji nyní zcela nepokrytě prohlížel.

	„Já vím,“ pípla stydlivě, zatímco instinkt jí přikazoval ihned vstát a utéct, ale zvědavost ji nutila zůstat.

	„Tak ty to víš?“ Posadil se na lavičku vedle ní. Byl krásný říjnový den a stromy kolem nich byly plné nádherných odstínů rudé i oranžové. „Co vlastně víš?“ Neodpověděla. „Kolik ti je?“ zeptal se. „Nemůžeš být moc stará.“

	„Je mi devatenáct,“ odpověděla, jako by se chtěla bránit.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Gail. Gail Harringtonová.“ Bojovala sama se sebou, aby se mu dokázala podívat přímo do očí, ale místo toho zírala upřeně do svého klína.

	„Čeho se tak bojíš, Gail?“ zeptal se a jeho oči jako by se jí vysmívaly. „Mě se přece nebojíš, ne?“

	„Ne,“ vydechla naprosto vyděšená Gail.

	„Nechceš se zajít podívat na mé obrazy?“ navrhl jí a hlasitě se rozesmál.

	„Vidím jich doma až dost, děkuju pěkně,“ odpověděla s urputnou vážností.

	„Fakt?“

	„Táta je malíř,“ dodala, znovu rychle sklopila oči do klína a přemýšlela, proč mu to vlastně říká. Ještě nikdy předtím to nikomu nevykládala.

	„A maloval taky někdy tebe?“ Gail zavrtěla hlavou. „Chtěl bych si tě namalovat.“

	„Proč?“

	„Protože máš v sobě něco velmi přitažlivého, jakýsi klid, kterým se obklopuješ, a rád bych ho zachytil na plátno.“

	„To bych neřekla.“

	„Proč ne?“

	„Protože…“

	„Protože co?“

	„Proč chceš malovat zrovna mě?“

	„Už jsem ti to řekl. Mnohem zajímavější je otázka, proč mi nechceš dovolit, abych tě namaloval?“

	„Neznám tě.“

	„A co neznáš, to se ti prostě nelíbí?“

	„Prostě si jen nemyslím, že bych byla tvůj typ, to je všechno.“

	„Kdo tady mluví o nějakém typu? Nechci se s tebou vyspat, chci tě jenom namalovat.“ Odmlčel se, aby jeho poslední věta mohla pořádně vyznít. „Na takové stydlivé pískle máš docela pěkné sebevědomí.“

	Gail zavrtěla hlavou, plná rozpaků jak snad nikdy v životě. Toužila po tom, aby odešel, a zároveň se bála, že to opravdu udělá. „Dobře,“ prohlásila nakonec, když bylo jasné, že domluvil. „Dobře,“ zopakovala a pokývala hlavou. „Dobře.“

	Mark Gallagher Gail fascinoval a současně děsil. Cítila z něj nebezpečí už jen, když šla vedle něj po ulici. Vyzařoval z něj jakýsi náboj, který bylo nejlépe vidět na jeho obrazech plných divokých zkroucenin ostrých barev. Na rozdíl od otcova umění, které bylo primitivní, skoro dětinské, ale v zásadě velmi vyvážené, Markovy práce postrádaly jakoukoliv strukturu nebo určení. Jedna barva přebíhala do druhé. Kombinace jednotlivých odstínů byly velmi rušivé, až skoro pobuřující, protože stavěl barvu v naprostém rozporu s barvami sousedními a zcela záměrně bojkotoval to, z čeho by se s trochou rozmyslu mohl stát umělecký výtvor. Ale Mark nebyl muž, který by se příliš zabýval přemýšlením, a co se týče uspokojování, myslel většinou sám na sebe. Gailin portrét, který namaloval, byl podivný, jakoby z jiného světa, a skoro člověka děsil svým nedostatkem jakýchkoliv hranic, protože tvář se jí rozpíjela do stěny v pozadí.

	Když šel Mark k odvodu – a vyhrožoval, že jestli jej odvedou, tak uteče do Kanady –, odmítli ho kvůli tomu, že byl naprosto beznadějně, nebezpečně barvoslepý. Zjištění, že pro druhé nemaluje vize, které jeho fantazie opravdu vytváří, a že jeho výstřední umění je produktem fyzického handicapu a ne produktem výjimečného uměleckého ducha, odradilo Marka od malování. Místo toho se upnul k fotografii. Portréty a krajiny. Pouze černobílé.

	Velmi brzy po svatbě začal Mark trávit více času, než bylo nutné, s několika uměleckými objekty a po pěti letech velkých gest a občasných nevěr (za peníze, které vydělal na oněch uměleckých objektech, s nimiž prožíval své románky, jí koupil malé křídlo) to Gail prostě zabalila. Nikdy mu žádnou z nevěr otevřeně nevyčetla. Bylo by to příliš bolestivé. Místo toho se plně věnovala péči o Jennifer a klavíru. Když se pak odstěhovala, vzala si s sebou právě tyto dvě věci a po nějakou dobu se o život dělila opravdu jen se svou dcerkou a malým křídlem.

	Mark se snažil dceru podporovat, jak jen to šlo, ale jeho výdělky byly při nejlepším velmi chaotické a měl tendenci peníze utratit ihned, jak se mu dostaly do rukou, nebo ještě dříve. Gailin pocit po odchodu z prvního manželství byla úleva a nikoliv lítost. A zatímco prvních pár let po rozvodu bylo poznamenaných obvyklým napětím ve vztahu bývalých partnerů, čas s sebou přinesl určité uklidnění a oboustranné pochopení. A v době, kdy si Gail brala Jacka Waltona, mohli s Markem o sobě zcela oprávněně tvrdit, že jsou přátelé.

	Její první setkání s Jackem bylo úplně jiné.

	„Nějaký pán tady má problém.“

	Gail zvedla oči od stolu a podívala se na nervózní pokladní před sebou. „Co je to?“

	„Odmítli jsme mu proplatit jeden šek, protože ho neměl krytý, a on tvrdí, že má na kontě mnohem víc, než je na pokrytí toho šeku potřeba.“

	Gail, kterou nedávno povýšili, vzala od pokladní průkazní knížku a prohlédla si ji. „Zdá se, že to má všechno v pořádku,“ prohodila a podívala se na poněkud drsně vypadajícího muže, který trpělivě čekal na druhé straně přepážky. „Promluvím s ním,“ nabídla se. Přistoupila k němu s úsměvem i nevysvětlitelnou nervozitou a zalíbil se jí dřív, než se vzájemně stačili představit, i když to nedokázala zdůvodnit.

	Jack Walton byl menší a podsaditější než Mark, ale zároveň jaksi mohutnější, jako by zabíral víc prostoru. Připadal jí jako nějaký Viking, přestože měl hnědé vlasy místo blonďatých a neměl vousy. Působil tak… schopně, usoudila nakonec, jako by neexistovalo nic, s čím by si nedokázal poradit.

	„V jakém oboru pracujete, pane doktore?“ zeptala se, když problém vyřešili.

	„Jsem veterinář,“ usmál se. „Máte snad nemocnou kočku, která by potřebovala moji péči?“

	Gail úsměv opětovala. „Nějakou si seženu,“ opáčila. O rok a půl později se vzali a Gail nikdy ani na chviličku tohoto rozhodnutí nelitovala. Stejně jako v prvním okamžiku, kdy její pohled spočinul na Marku Gallagherovi, věděla, že pro ni není ten pravý, u Jacka Waltona to bylo naopak. I přes poněkud hrubší rysy měl něžné modré oči a úsměv, při kterém se mu dělaly vrásky na čele.

	Gail překvapila všechny své přátele tím, že ihned opustila zaměstnání a zůstala doma s Jennifer, která – stejně jako Gail – byla vždycky poněkud nervózní a velmi vážné děvčátko. Zdálo se, že pod Gailinou trpělivou a něžnou péčí Jennifer přímo vzkvétá. Během druhého manželství Gail ani na okamžik nezapochybovala, že její rozhodnutí zůstat doma bylo naprosto správné. Jack se ze všech sil snažil se zpočátku odtažitou Jennifer spřátelit a jeho trpělivá snaha byla odměněna. Stali se z nich nejlepší kamarádi, což bylo výborné a velmi potřebné, zvláště pak o rok později, když Gail zjistila, že čeká Cindy.

	Vše kolem Cindy, počínaje už jejím narozením, bylo tak jiné než s Jennifer, podobně jako se Gail lišila od své mladší sestry. Zatímco Jennifer se narodila po dvaceti osmi hodinách strašných bolestí, během nichž se Mark opíjel v nedalekém baru, porod Cindy, při kterém asistoval Jack, byl relativně lehký a Cindy byla jedno z těch miminek, která dělají všechno vždycky správně a včas, což Gail vše nesmírně ulehčovalo a Jennifer zase ztěžovalo, a proto se jí také nová příchozí ihned znelíbila. Vzhledem k tomu, že mezi děvčaty byl skoro deset let rozdíl, problémy mohly být ještě horší, a Gail za to, že nebyly, nepřestala být nikdy vděčná. Každý další rok byl snadnější a zdálo se, že spolu s tím, jak se časy a lidé měnili, ubíhal rychleji než ten předchozí.

	Její rodiče nakonec kapitulovali před studenými zimami v New Jersey, a když tatínek odešel do důchodu, odstěhovali se na jih, kde poslední čtyři roky bydleli v krásném apartmá v Palm Beach. Maminka neúnavně přestavovala nábytek (Gail si nikdy nebyla jistá, kde co stálo při jejich další návštěvě) a užívala si dlouhých procházek po pláži. Její otec, který stále rád zpíval a maloval – i když jej opustily iluze o vynálezectví – byl ostatními, poněkud konzervativnějšími obyvateli jejich domu považován za jakéhosi excentrika. Objevil totiž boží požehnání ve formě walkmana a nyní většinu podobných lidí prostě a jednoduše vypnul zmáčknutím knoflíku u přehrávače, který s sebou na pláž pokaždé nosil, jako by to bylo spíš naslouchátko. Jeho hlasitý zpěv spolu s přehrávačem zpočátku některé z ostatních vyznavačů slunce rušil, ale ti, kterým se improvizované koncerty Davea Harringtona nelíbily, se brzy naučili sedat si na druhý konec pláže, a ti, kteří v nich naopak nacházeli potěšení – jejich počet se s lety stále zvyšoval – vytvořili vždycky kolem jeho lehátka vlastní skupinku. Jeho fanynky, smála se Lila Harringtonová a myslela tím hlavně bohaté vdovy, které byly manželovými nejoddanějšími obdivovatelkami.

	Carol se poté, co vystudovala na Columbii herectví, usadila v New Yorku a dosahovala střídavých úspěchů na Broadwayi i mimo ni. Její jméno se často objevovalo na programech premiér nových her pod titulkem „dále hrají“ a čas od času i na velkých plakátech před divadlem. Nikdy se nevdala a stěhovala se od jednoho muže k druhému v téměř pravidelných dvouletých intervalech.

	Dokonce i Mark Gallagher se během manželství s Julií změnil – byl teď usazený, úspěšný, monogamní člověk. Nebo si to alespoň Gail myslela do té doby, než jí poručík Cole zavolal, že její bývalý manžel byl zproštěn podezření, protože dodal policii jméno a adresu ženy, se kterou strávil většinu času, který měl mezi oběma schůzkami, a tato žena jeho alibi potvrdila. Gail uvažovala, jestli Julie o té ženě ví, a zalil ji pocit zklamání, protože si vzpomněla na bolestné rány, které v prvním manželství utrpěla.

	Gail sledovala, jak ubíhá čas, a změny, které s sebou roky přinášely, s klidným, dokonce snad netečným pobavením. Pozorovala, jak její přátelé mění partnery a ideály, střídají jednu soudní při za druhou a stěžují si na děti, které jsou jejich přesnou kopií.

	Nějakým způsobem, i přes všechny ukrutnosti, o kterých četla v novinách, začala věřit, že lidé, kteří žijí ve svobodném světě, dostanou tolik, kolik oni sami jsou ochotni dát, a že člověk vždycky nakonec skončí přesně tak, jak si zasluhuje.

	Ale v oněch dnech po Cindyině smrti toto byla jedna z prvních iluzí, které ji opustily.
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	„Chtěli bychom, abyste se v kostele a pak na hřbitově poohlédla po nějakých neznámých tvářích,“ říkal zrovna poručík Cole.

	„Cože? O čem to mluvíte?“ Gailin hlas zněl nejistě a prsty, které si nervózně mnula, měla zcela ledové.

	Poručík se natáhl a vzal Gail za ruku, což bylo gesto, o němž Gail bezpečně věděla, že se nenalézá v policejních učebnicích – bylo to přirozené gesto vyjadřující soucit. Byl to typický pohyb poručíka Richarda Colea, jehož Gail za posledních sedm dní nyní považovala za něco víc než za vyšetřujícího policistu, spíš za jakéhosi známého. Vídal se s ní a celou rodinou každý den, průběžně je informoval o tom, co policie právě dělá, o všech nových stopách, kterých se snažili chytit, o zcestných výpovědích, které prověřovali a opět pouštěli z hlavy, což byl jakýsi běžný „odpad“ každého vyšetřování vraždy. Častokrát se stalo, že se cestou z práce domů u nich zastavil, prostě aby si jen popovídal. Dokonce spolu s Gail a Jackem trpělivě prohlížel jejich stará alba, která přímo přetékala fotografiemi jejich mrtvého dítěte. Naslouchal všem jejich vzpomínkám, a ačkoliv Gail kdesi na dně svého vědomí tušila, že poručík doufá, že zaslechne něco, co by mu poskytlo tolik potřebné vodítko k nalezení vraha, byla za jeho pozornost i ochotu naslouchat vděčná. Většina přátel, která jí zavolala, aby vyjádřila soustrast nebo se u nich zastavila, se v momentě, kdy Gail začala mluvit o Cindy, začala nepokojně ošívat. Domlouvali jí, že na takové věci nesmí myslet, a tak Gail – kvůli nim, ne kvůli sobě – o Cindy mluvit přestala.

	„Není výjimkou, že se vrah ukáže na pohřbu oběti,“ říkal poručík Cole. „Patrně jim to dodává jakýsi chorobný pocit moci, stejně jako divadelnímu scénáristovi, který pobíhá kolem divadla, aby mu neunikla reakce diváků po posledním dějství. Část jeho osobnosti jako by se vysmívala těm, co ho chtějí chytit, a druhá se vyžívá v neštěstí, které způsobil. Kdy předtím mohl pocítit takovou moc?“

	Gail cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Takže vy myslíte, že tam bude?“

	„Je to jen možnost. Budeme tam samozřejmě mít naše lidi. Ale kdybyste zahlédla někoho, koho neznáte, nebo byste měla pocit, že někdo vypadá podivně a trochu mimo, někdo, kdo se třeba usmívá nebo se prostě chová nepřiměřeně dané situaci, co nejdřív na něj upozorněte. Budu přímo vedle vás.“

	Gail přikývla a snažila se soustředit na to, co jí poručík právě povídal. Ten muž, co jí zabil holčičku, by mohl také přijít na její pohřeb! Ta představa byla příliš bizarní, příliš úděsná. V duchu rychle probírala spousty vyšinutých telefonátů, co za poslední týden měla – rozzlobené hlasy, které ji proklínaly coby matku, žvásty náboženských fanatiků, již tvrdili, že je to Boží trest za její hříchy, anebo prostě jen nenávistné zakvílení hlasu napodobujícího hlas malé holčičky „Mamííí!“.

	Ještě před týdnem by si nemyslela, že takové zrůdy mohou existovat, že lidé dokáží být tak krutí k jiné lidské bytosti, která i bez nich prožívá taková strašná muka. Ale tento týden jí ukázal, že neexistuje nic, čeho by lidé nebyli schopni, a že neexistuje nic, k čemu by nebyli ochotni se snížit. Jak jen mohla skoro čtyřicet let žít v tomto světě, aniž by si tohle někdy uvědomila?

	Od třináctého dubna uplynulo přesně sedm dní.

	Gail se zadívala na konferenční stolek v obývacím pokoji. Ležely na něm rozložené ranní noviny. „V novinách psali, že může existovat nějaké spojení mezi tím, co se stalo Cindy, a tou malou holčičkou, co zavraždili před rokem…“

	„Žádné spojení neexistuje,“ prohlásil hned rozhodně poručík Cole. „Já nevím, kam novináři na ty své informace chodí. Karen Freedovou srazilo nějaké auto, které pak ujelo z místa činu. Nedošlo k žádnému sexuálnímu zneužití. Není nic, co by tyhle dva případy nějak spojovalo.“ Když Gail uslyšela, že se o její dcerce mluví jako o případu, zamrkala a znovu se zadívala na noviny.

	Všechny listy si hrály na nesmírně rozzlobené, jejich veliké černé titulky vykřikovaly na policii, aby našla vraha dítěte ještě předtím, než se znovu vydá na lov. Ale jediné, o co těmhle rozezleným hlasům šlo, bylo zvýšit prodej jejich novin. Třeba si vrah také jedny koupí.

	Třeba se vrah přijde podívat na pohřeb.

	Na cestě z auta do kostela a posléze na hřbitov je stále provázely televizní kamery. Gail je pozorovala s odtažitou zvědavostí diváka, což byl – jak si sama uvědomila – způsob, kterým se za poslední týden začala dívat na celý svůj život. Pouze ve chvíli, kdy se v myšlenkách soustředila, aby vyhledala muže odpovědného za smrt její dcery, ucítila, že v ní stále ještě koluje nějaký život. Navenek tu byla pro ty, kteří ji zrovna potřebovali – aby vzala kolem ramen Jennifer, vložila ruku do Jackovy a přitiskla tvář k obličeji své matky. Uvnitř však sledovala své pohyby, jako by se dívala na někoho jiného, sledovala sama sebe jako nějakou hlavní postavu cizího filmu s titulky, které nestačila číst nebo jim prostě nerozuměla. Při patřičných replikách přecházela z pokoje do pokoje, když ji k tomu přiměli, jedla, a když měla přiměřenou motivaci, dokonce zvládla i úsměv, ale uvnitř necítila naprosto nic.

	Poslouchala slova kněze se zdánlivým soustředěním, a kdyby to snad po ní někdo chtěl, pravděpodobně by dovedla přeříkat jeho kázání znovu slovo od slova, ale i přesto neměla ani zdání, o čem vlastně mluví, stejně jako kněz, přes všechna jeho soucitná slova, neměl ponětí o tom, co cítí ona. Jak by také mohl? ptala se sama sebe. Necítila přece vůbec nic.

	Kostel byl plný květin. Gail si okamžitě všimla naaranžované kytice od Nancy. Byla největší. Nancy se u nich před několika dny stavila, aby jí vysvětlila, že nebude moci jít na pohřeb, protože by to pro ni bylo prostě příliš bolestivé, a doufala, přímo se modlila, že to Gail pochopí. Gail se pokusila mluvit o Cindy, ale Nancy se okamžitě začala topit v slzách a poprosila Gail, jestli by si nemohly povídat o něčem jiném. Gail ztichla a nechala tedy na Nancy, aby hovor obstarala raději sama.

	A nyní tu kněz vykládá o jejím dítěti tím neškodným způsobem, jakým člověk může mluvit o někom, koho ve skutečnosti skoro nezná, a Gail nebyla s to ho poslouchat. Chtěli bychom, abyste se v kostele a pak na hřbitově poohlédla po nějakých neznámých tvářích… Není výjimkou, že se vrah ukáže na pohřbu své oběti. Gail se ohlédla. Je tady?

	Gailiny oči pátravě probíraly řady lidí, u nichž se míra jejich žalu zdála být úměrná vzdálenosti od předních lavic. Kostel byl přeplněný a Gail zpočátku ohromilo, že tu našla spoustu tváří, které vůbec nepoznávala. Zahlédla Cindyinu učitelku. Kamenná tvář mladé ženy byla zmáčená potůčky slz a Gail rychle odvrátila pohled, když ucítila, jak se jí neviditelný nůž zabořil hluboko do prsou. Viděla také, a dokonce i kývnutím hlavy pozdravila, několik sousedů. Jakmile však zaznamenala sebemenší zachvění rtu nebo polknutí, okamžitě se otočila jinam.

	O něco lépe se cítila se členy rodiny. Poslední týden je všechny jaksi znecitlivěl. Čekání na to, až policie vydá tělo, aby mohlo být pohřbeno, bylo pro všechny vyčerpávající a dnešek, jak si Gail uvědomila, považovali za jakési uzavření, jako by akt uložení Cindyina těla do země byl signálem pro všechny ostatní, aby sebírali střepy, co zbyly z jejich životů, a znovu začali existovat. Věděla, že co nevidět – pravděpodobně již během několika příštích dnů – Jack půjde do práce, Jennifer bude zase chodit do školy, její rodiče odletí na Floridu a sestra odjede do New Yorku. Život se vrátí do svých kolejí. Pozornost a rozhořčení veřejnosti vydrží jen do chvíle, kdy se objeví nové tučné titulky. A ona se z lidské bytosti změní pouze na statistiku.

	Gail se zadívala na konec řady na svého otce. Jeho pleť byla ztmavlá a vosková, vlasy prořídlé a šedivé a jeho modré oči, dříve tak jiskřivé, byly nyní vybledlé a uslzené. Pohledem se obrátila na matku. Její tvář byla nehybná a i přes opálení bledá, krátké lehce nazrzlé vlasy měla schované pod jednou z mnoha šifonových šál a ruce s propletenými prsty se jí třásly. Spatřila, jak se Carol, která seděla po matčině pravé straně, natáhla a přikryla jí ruce svou vlastní. Měla ji pevnější a klidnější, přestože její tvář nebyla o nic méně zničená. Carol byla vždycky hubená a přes svou houževnatost vypadala spíše křehce, ale zdálo se, že za poslední týden ještě více ubyla na váze a také se vrátila ke své normě dvou balíčků cigaret denně, což byl zvyk, kterého se před rokem prý již úplně zbavila. Cindy moc dobře Carol neznala. Byla pro ni vždycky ta úžasná, slavná teta Carol z New Yorku, která je několikrát za rok navštívila s kupou dárků a hezkým úsměvem a kterou Cindy loni viděla ve sboru Josef a vysněný kabát z Technicoloru, ale převážně pro sebe neteř s tetou zůstávaly lákavou záhadou. I přesto měla oči napuchlé a rysy ztrhané. Druhou rukou se pevně držela Jacka. Ten zíral přímo před sebe, při čemž jej Gail za poslední týden přistihla již mnohokrát. Působil stejně jako vždycky a přesto vypadal zcela jinak. Něco mu chybělo, uvědomila si, a ihned také věděla, že to samé chybělo i jí. Když hleděla na Jacka, jako by se dívala do zrcadla. Cítil se uvnitř také tak mrtvý jako ona?

	Jackova druhá ruka nepokojně přejížděla z jeho kolena na Gailin klín. Čas od času se jejich ruce navzájem pevně sevřely. Gailiny paže byly však nyní kolem Jennifer, která zarytě koukala na podlahu a jejíž bílá sukně byla promočená slzami, jež jí ustavičně kanuly do klína. Rovné polodlouhé vlasy jí spadaly přes tváře, takže jí nebylo vidět do obličeje. V rukou křečovitě semknutých na klíně žmoulala kapesník a nohy se jí lehce pohupovaly. Vedle Jennifer seděla Sheila Waltonová, Jackova matka, která včera přiletěla odkudsi z Karibského moře, kde se ji Jackovi konečně podařilo vypátrat. Měla onen „výraz z jiného světa“, který lze spatřit na lidech, jež se ještě nestačili vyrovnat s časovým rozdílem. Gail se nad tím zamyslela a pak usoudila, že takhle teď vypadají patrně oni všichni.

	Za nimi seděli Mark a Julie, Laura a Mike a několik dalších přátel. Gail se rozhlédla po poručíkovi Coleovi, ale nemohla ho najít.

	V několika dalších řadách už byly obličeje jen těžko rozeznatelné, a ačkoliv se Gail pokoušela najít někoho, kdo sem nepatří, nedařilo se jí to. Všichni sem patřili. A zároveň sem nepatřil nikdo.

	„Tamhleten člověk,“ zašeptala poručíkovi Coleovi, který se znenadání objevil, vzal ji za paži a vedl uličkou k místu, kde měl být obřad uzavřen. Gail ukázala povystrčením brady na tmavovlasého muže. Poručík Cole zašeptal něco kolegovi vedle sebe. „A ještě nepoznávám tamtoho v modrobílém obleku.“ Gail sledovala, jak světlovlasý, poněkud nahrbený mladík mizí za kostelními dveřmi. Vzpomněla si, že podezřelý měl podle popisu špinavě blonďaté vlasy. „A tenhle,“ zašeptala a krátce na něj ukázala, ale vzápětí si uvědomila, co dělá, a rychle ruku spustila podél těla.

	Rty poručíka Colea se stáhly v úzký úsměv. „To je jeden z našich lidí,“ vysvětlil jí.

	Gail vypadala překvapeně. „To je policista?“

	„Tajný.“

	Tajný. Gail si tiše opakovala jeho slova, jak kráčeli k východu z kostela.

	Když prošli dveřmi ven, Gail zahlédla Eddieho Frasera s rodiči. Pokusila se vyslat jeho směrem úsměv, ale rty se jí pouze groteskně zkřivily, a tak od svého pokusu upustila. Jack kráčel s pažemi pevně obemknutými kolem Jennifer. Během minulého týdne si Jack i Jennifer byli čím dál víc bližší, zatímco Gail se od nich stále víc jakoby vzdalovala. Všiml si toho už někdo?

	Gail sledovala pohřební obřad, dívala se na malou rakvičku, kterou spouštěli do země, slyšela vzlyky kolem sebe, ale s ní jako by nic nedokázalo pohnout. Oči měla suché a tělo nehybné. Náhodnému pozorovateli, člověku za kamerou nebo těm, kteří budou celý obřad později sledovat v televizi, patrně připadala, jak také jeden reportér poznamenal, jako příslovečný pilíř síly, jako žena s obdivuhodným sebeovládáním. Jeden komentátor dokonce přišel na veřejnost s otázkou, nač asi v tu chvíli myslela, a byl by bezesporu velmi zklamán, kdyby zjistil, že nemyslela vůbec na nic. Její mysl byla naprosto prázdná. Ten cizí člověk číhající ve křoví ji dočista vymazal.

	Ihned, jak auto zabočilo na příjezdovou cestu, věděli, že s jejich domem není něco v pořádku, že není takový, jak ho zanechali. Když přišli blíž, uviděli, že před hlavním vchodem je roztříštěné sklo.

	„Bože můj,“ zašeptala Gail.

	„Co se stalo?“ začala ječet Jennifer.

	„Zavolejte policii,“ prohlásil Jack klidným hlasem.

	Policie byla hned za nimi a během několika minut prohledala dům zevnitř i zvenčí a celý jej poprášila kvůli otiskům prstů.

	„Pochybuju, že něco najdeme,“ řekl jim poručík Cole později, když rodina s celým příbuzenstvem seděla v naprosto ohromeném tichu uprostřed zdevastovaného obývacího pokoje. Chyběla věž a barevný televizor, stejně jako peníze, které tu nechali, a také nějaké šperky. „Ať už to udělal kdokoliv, pravděpodobně z tisku věděl, že kvůli pohřbu nikdo nebude doma, a tak si tuhle dobu vybral záměrně. Tahle zlodějská banda nemá žádný respekt před smutkem.“

	„Myslíte si, že ten někdo, kdo zabil Cindy, mohl…,“ začala Gail.

	„To je nepravděpodobné,“ odpověděl poručík a jemně ji tak přerušil. „Velmi nepravděpodobné.“

	„Ale ne nemožné,“ trvala na svém Gail.

	„Ne,“ souhlasil. „Ne nemožné.“

	„Zvířata,“ opakoval Dave Harrington všem, kteří se nacházeli kolem. Gail jen tupě zírala na otce a necítila vůbec nic. Tohle další ponížení bylo od ní natolik vzdálené, že se jí nijak nedotklo.

	Když policie odešla a Jack odvážel Jennifer k Markovi a Julii, kde, jak se rozhodli, stráví dnešní noc, začala Gail sbírat jednotlivé předměty, které byly bezhlavě poházené po celém domě. Zásuvky vysypané na podlahu, převrácené konferenční stolky, několik drobností rozbitých na koberci. Příbory byly vztekle rozházené v jídelně všude po podlaze, jako by se stříbrný talíř zdál zlodějům příliš málo. Gail se sehnula, sebrala jeden z dlouhých nožů, přejela prstem po jeho ostří a o vteřinu později s překvapením pozorovala, jak jí po prstu stéká čůrek krve.

	„Gail, proboha, cos to vyvedla?“ ozvala se odněkud vedle ní naléhavě Carol.

	Gail se na ni zadívala prázdným pohledem a nevěděla, co má na to říct. Nakonec neřekla nic a nechala sestru a matku, aby ji odvedly do kuchyně, kde prst omyly a zabalily do ubrousku.

	„Já ty příbory seberu,“ nabídla se Carol a náhle se zarazila. Gail si všimla, že chybí také rádio. „Táta má pravdu,“ pokračovala Carol, „lidé, kteří dělají takovéhle věci, nejsou o nic lepší než zvířata. Nezaslouží si, aby žili. Někdo by si na ně měl počíhat a všechny je postřílet.“

	„Carol, prosím tě,“ řekla tiše matka, „tyhle řeči nikomu nepomůžou.“

	„Mně pomáhají,“ prohlásila ostře Carol. „Co se s některými lidmi děje? Copak v sobě nemají vůbec žádný cit?“

	„Jak vidíš, tak nemají,“ odpověděla Gail hlasem, který dokonce i ji samotnou překvapil.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Carol a přitiskla se k ní. „Nevypadáš moc dobře. Vypadáš tak divně. Gail, slyšíš mě?“

	Gail viděla, jak se sestřiny rty pohybují, zahlédla strach v jejích očích, ale síla sestřina dechu, který jí ovanul tvář, zvuk slov zcela přehlušila. Gail se snažila vymanit ze sestřina objetí, z doteku její ruky, z pohledu jejích očí. Carol jako by jí ubírala vzduch, jako by jí nenechala žádný prostor k tomu, aby se nadechla.

	Gail se pokusila promluvit, chtěla poprosit Carol, aby se trošku odsunula, že to není nic, co by trochu volného prostoru nespravilo, ale když otevřela ústa, znovu ji přemohlo stejné cukání jako v kostele předtím a její rty nedokázaly zformovat žádný zvuk. Než omdlela, stačila si ještě všimnout, že zloději kromě rádia také sebrali ze zdi kuchyňské hodiny.

	„Jsi v pořádku?“ ptala se jí matka, která seděla na okraji její postele a držela ji způsobem, jakým ji držívala, když byla ještě malá holčička. Gail beze slova přikývla. „Ne,“ odporovala matka, „tohle mi nestačí. Jsem tvá matka. Řekni mi, jak se opravdu cítíš.“

	„Kdybych jen mohla,“ přiznala se Gail upřímně. „Je to, jako by mě přejel obrovský náklaďák, a pokaždé, když si myslím, že se už dokážu postavit, přižene se zpátky a znovu mě srazí na zem. Jsem od hlavy k patě znecitlivělá, ale zase ne natolik, aby to stačilo. Radši bych byla mrtvá,“ konstatovala prostě, až téměř objektivně.

	Matka přikývla a na několik minut se odmlčela. „Musíme žít dál,“ prohlásila nakonec. „To je jediné, co nám zbývá. Jsou tu další lidé, kteří tě potřebují, kteří na tebe spoléhají. Tvůj muž. Tvoje dcera.“

	„Jack je dospělý,“ řekla Gail uvážlivě, „a Jennifer skoro taky. Ti už by se beze mě obešli.“

	Snad poprvé za celou tu dobu se v očích Lily Harringtonové objevil strach a panika. „Co to povídáš?“ Její hlas byl naplněn jakousi tichou naléhavostí, kterou v něm Gail ještě nikdy předtím neslyšela.

	„Nic,“ prohodila Gail a zavrtěla hlavou.

	„Z tohohle se nevykroutíš,“ nedala se matka. „Hlavně neudělej nějakou hloupost, Gail,“ zavzlykala. „Tahle rodina už zažila dost tragédií. Tak nám nepřidělávej další.“ Ramena se jí začala zvedat a otřásat a brzy to byla pro změnu Gail, kdo ji držel v náručí.

	„Žádnou hloupost neudělám, mami. Slibuju. Je mi to líto. V poslední době vůbec nevím, co vlastně povídám.“

	„Mluvila jsi, jako bys chtěla spáchat sebevraždu,“ vzlykala matka.

	„To jsou jenom řeči,“ tišila ji Gail, „bláznivé řeči. Na něco takového bych neměla žaludek.“ Zasmála se, ačkoliv věděla, že se to nehodí. „Nemám ani revolver,“ dodala. „Promiň, zase plácám nesmysly.“

	Matka se odtáhla z Gailina objetí. „Gail, možná bys měla zajít k doktorovi. Když Laura volala, dala mi číslo jednoho pána, a říkala –“

	„Psychiatra?“

	„Ano. Prý by nějaká profesionální pomoc možná tobě i Jackovi mohla prospět.“

	„Ten by mi tak akorát řekl, že jsem měla rozhárané dětství a bláznivou maminku,“ řekla Gail skoro něžně. „A to vím i bez něj.“ Matčin obličej se však nepohnul. „Mami, žádného psychiatra vážně nepotřebuju. Vím, co mi je, a taky vím, že si s tím budu muset poradit sama a po svém. Prostě to bude jen chvíli trvat.“

	„Právě s tímhle by ti pomohl. Laura mi taky dala číslo nějaké skupiny, a že by prý bylo dobré, aby ses s ní spojila…“

	Gail se usmála. „Laura je hodná kamarádka. Prostě mi chce za každou cenu pomoct.“

	„Tak ji nech. Prosím tě, Gail, nech ji, ať ti pomůže. Zavolej těm lidem.“

	„A co jsou to zač?“ zeptala se Gail.

	„Napsala jsem si to někam na kousek papíru. Je to v kuchyni. Něco jako Rodiny obětí násilných zločinů, nějaká organizace, kde se ti lidé scházejí a snaží si navzájem pomáhat.“

	„Nikdy jsem na podobné věci nebyla, mami,“ prohlásila Gail a skoro si přála, aby bývala byla. „Nedovedu si představit, jak si můžou pomáhat.“

	„Ale uškodit to přeci nemůže, ne?“

	Gail zavrtěla hlavou. „Nevím. Asi ne.“

	„Bojím se o tebe,“ naříkala matka a rukou si přejela přes rty.

	„Neboj se,“ vydechla Gail. „Budu v pořádku. Prostě jen potřebuju trochu času.“

	„A dopřeješ si ho?“

	Zazvonil telefon a otázka zůstala mezi nimi viset, neboť Gail se automaticky natáhla po sluchátku. „Haló?“

	„Gail.“ Hlas poručíka Colea byl laskavý a uklidňující. „Jak vám je?“

	„Dobře,“ odpověděla automaticky. „To je poručík Cole,“ zašeptala matce, která se na ni tázavě dívala. „Všechno je víceméně znovu na svém místě,“ sdělila mu. Až na můj život, pomyslela si.

	„Co se týče těch dvou mužů, na které jste mě v kostele upozornila…“

	„Ano?“

	„Ten tmavovlasý byl Joel Kramer. Jeho dcera Sally k vám chodí na klavír.“ Gail jen mlčky přikývla do sluchátka. „Přišel prostě ze slušnosti. Jeho alibi je skálopevné.“

	„A ten druhý muž?“

	„Christopher Layton, učitel páté třídy z Cindyiny školy. Také jsme ho hned prověřili. Je v pořádku.“

	„Takže nic nemáte,“ řekla Gail.

	„Ještě nic nemáme,“ opravil ji důrazně poručík. „Ale je to moc brzy a my se nevzdáváme.“

	„Dáte nám vědět?“ Byla to zpoloviny otázka, zpoloviny konstatování.

	„Zavolám zítra.“

	Gail položila sluchátko a podívala se na svou matku. „Zavolá zítra,“ řekla.
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	„Vstáváme, zlatíčko,“ zašeptala něžně Gail.

	Jennifer se na posteli převrátila a vzhlédla k matce. „Já nespím,“ řekla jí.

	„Já taky ne,“ ozvala se z pohovky na druhé straně pokoje Carol, „takže nemusíte šeptat.“

	Gail přešla k růžovým závěsům, rozhrnula je a vpustila dovnitř jasné letní světlo. „Jsi nervózní?“ zeptala se a otočila se zas k dceři, jejíž oči prozrazovaly probdělou noc.

	Jennifer zavrtěla hlavou. „Ani ne. Vždyť je to jen angličtina. Všechny knížky, co jsme měli, jsem četla. Angličtina mi vždycky šla.“

	„Vzpomínám si, když jsem já dělala závěrečné zkoušky, tak jsem z toho byla celá špatná,“ řekla Gail.

	„Bylo to s tebou opravdu k nevydržení,“ zasmála se Carol. „Když se učila, člověk ani nemohl telefonovat,“ začala přehánět, aby Jennifer potěšila. „Dokud nebylo po zkouškách, svět se musel naprosto zastavit. Pamatuju si, jak si jednou dokonce máma zalezla s telefonem do skříně, aby ji nerušila.“

	„Ne,“ protestovala Gail, „na nic takového si nevzpomínám.“

	„Je to pravda. Bylas strašný tyran!“

	„Jediná zkouška, z které mám vítr, je matika,“ přerušila je Jennifer, „a s tou mi pomůže Eddie.“

	Gail se pokusila usmát, ale Eddieho jméno bylo jako rýpnutí prstem do žeber. Nepodařilo se mu totiž prokázat policii své alibi a byl stále ještě hlavní podezřelý.

	Bylo prvního června. Od Cindyina zavraždění uplynulo třicet dní.

	„No, jen si odbydeš zkoušky a za pár týdnů už začneš pracovat u táty.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ pronesla Jennifer, ale její hlas postrádal nadšení, které v něm bývalo, když o možnosti, že by o prázdninách mohla pracovat pro Marka jako jeho fotografická asistentka, mluvili dříve.

	„Půjdu připravit snídani,“ řekla Gail a zamířila ke dveřím.

	„Ani nemám moc hlad,“ zavolala za ní Jennifer.

	„Pro mě jen kafe,“ přidala se Carol.

	„Pořádně se najíte,“ uzavřela Gail celý rozhovor a odešla dolů.

	Jack už odjel do práce, protože jej zavolali k nějakému nutnému případu. Gail postavila na čerstvou kávu, hodila vejce do vařící vody a rozkrájela grapefruit na dílky. Pak vše narovnala na stůl a čekala, až se na schodech ozvou kroky, aby včas začala dělat toasty.

	„Je toho moc,“ protestovala Jennifer. „Tohle nesním.“

	„Sněz, co budeš moct,“ vybídla ji matka.

	„Pro mě jen kafe,“ opakovala Carol.

	Nakonec to byla jedině káva, kterou do sebe dokázaly vpravit, pak Jennifer dala matce i tetě pusu a vyběhla ze dveří.

	„Hodně štěstí,“ zavolala za ní na ulici Gail.

	Když se pak vrátila do kuchyně, Carol sklízela se stolu. „Co mám udělat s tím vajíčkem?“

	„Dej ho do lednice,“ pokrčila rameny Gail. „Možná si ho dá někdo k obědu.“

	„Už jich tu začínáme mít pěknou sbírku,“ zasmála se Carol a položila vejce vedle ostatních, která se uvařila a nesnědla během posledního týdne.

	Přesně v osm třicet zazvonil telefon.

	„Kdo to vezme tentokrát?“ zeptala se Carol.

	„Radši já,“ řekla Gail a zamířila k telefonu. „Stejně jsem to já, koho chtějí kontrolovat.“ Zvedla sluchátko k uchu. „Ahoj, mami,“ spustila, aniž čekala, kdo se ozve.

	„Jak se máš, holčičko?“ zeptala se Lila Harringtonová.

	„Stejně jako včera,“ odpověděla Gail a pokusila se na ni skrze telefonní dráty usmát. „Opravdu mi nemusíš volat každý večer i ráno.“

	„Ale musím. Vůbec si nejsem jistá, jestli jsme neudělali chybu, že jsme odletěli na Floridu.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji Gail. „Mami, přece mi s tátou nemůžete pořád dělat společnost. Vždyť máte vlastní život. Byli jste tady skoro celý měsíc.“

	„Nic by se nám nestalo, kdybychom zůstali déle.“

	„Jsem v pořádku, mami, vážně.“

	„Už jsi se vyplakala?“ zeptala se matka, stejně jako se tázala v posledních třech dnech už mnohokrát. „Ne,“ odpověděla Gail po pravdě.

	Následovala pomlka. „Něco nového s policií?“

	„Od té doby, co jsem s tebou včera večer mluvila, ne.“

	„Chtěla bych si ještě krátce promluvit s Carol.“

	Gail předala sluchátko sestře a snažila se jejich hovor neposlouchat. Rodiče se po dlouhém váhání před třemi dny vrátili na Floridu, když je Gail přesvědčila, že pro všechny bude nejlepší, až se všechno vrátí do normálu. Musí zase začít žít vlastní život, slyšela samu sebe, jak jim vysvětluje. Souhlasili teprve potom, co jim Carol slíbila, že tu ještě pár týdnů zůstane. A teď dvakrát denně volali, aby kontrolovali, jak se Gail chová.

	Z jakéhosi důvodu se domnívali, že Gail se z toho opravdu začne dostávat teprve tehdy, až se sesype a rozpláče se, což bylo něco, čeho od té tragédie nebyla prostě schopná. Gail by je ráda uklidnila, ale její oči tvrdošíjně zůstávaly suché.

	Gail si prohlížela mladší sestru, jak telefonuje. Lidé tvrdili, že jsou si velmi podobné – obě vysoké, štíhlé, s určitou nedbalou elegancí. Carol si zapálila cigaretu, a aniž přestala mluvit, vtáhla kouř do propadlých tváří. Musí být alespoň o pět kilo lehčí než já, pomyslela si Gail a pohledem sjela po Carolině postavě. Břicho měla stále ještě ploché jako žena, která v sobě nikdy nenosila dítě. Gail si nevědomky přejela rukou přes vlastní břicho, zatímco Carol se zasmála něčemu, co maminka řekla. Byl to příjemný, lehký smích, který jako by provoněl vzduch kolem, aniž by jej ovládl, a který zval posluchače, aby se zapojil do hovoru, ale nijak na něj přitom nenaléhal. Bylo milé mít tady Carol, pomyslela si.

	„Mluví někdy Jennifer o Cindy?“ zeptala se Gail, když Carol položila telefon.

	Carol zatřepala hlavou. „Ne. A taky moc dobře nespí. Celou noc ji slyším, jak se převaluje. Kolem šesté ráno je už zase vzhůru. Někdy otevřu oči a vidím ji, jak sedí na posteli a zírá jen tak do prostoru. Jednou jsem se jí zeptala, jestli si o tom, co se stalo, nemá chuť popovídat, ale ona řekla, že ne, a tak jsem ji radši nijak nenutila.“

	„Doufám, že ty zkoušky dopadnou dobře,“ začala Gail, aby změnila téma.

	„Určitě. Jen si nedělej starosti.“ Carol objala starší sestru. „Vadilo by ti, kdybych si ještě zalezla nahoru do postele? Dnes v noci jsem toho moc nenaspala.“

	„Jistěže ne. Jen běž.“

	Když pak o půl hodiny později zavolala policie, Gail byla v kuchyni sama.

	„Snažíme se prověřit stopu v East Orange,“ oznámil jí poručík Cole. „Včera večer přišla zpráva o nějakém chlapíkovi, který se poslední dobou choval poněkud podivně.“

	„Co to má znamenat ‚přišla zpráva‘?“ zeptala se Gail, protože se snažila porozumět tomu, jak to vlastně v těchto případech funguje. „Co to znamená ‚poněkud podivně‘?“

	„Pravděpodobně z toho nic nebude,“ upozornil ji poručík. „Ale jeden z našich informátorů říká, že je tam nějaký mladík, nejspíš vandrák, který poslední dobou o té vraždě hodně mluvil. Nic konkrétního, jen spoustu zmatených keců, a tak jsme tam někoho poslali, aby se na to podíval.“

	„Co to znamená ‚někoho poslali‘? Máte povolení k prohlídce? Prohledáte mu pokoj?“

	„Na to, abychom mu prohledali pokoj, toho potřebujeme trochu víc, než máme teď. Pouze fakt, že nějaký chlapík se zajímá o nedávnou vraždu, ještě neznamená, že se můžeme sebrat a –“

	„Tak co tedy přesně hodláte dělat?“

	„Pošleme tam nějakého tajného.“

	„Co to znamená ‚tajného‘?“ přerušila jej Gail a vzápětí si na to slovo vzpomněla ve spojení s kostelem. „To myslíte jako v televizi?“

	Poručík Cole se zasmál. „Tak nějak. Obávám se ale, že práce tajných policistů ve skutečnosti není tak vzrušující. A také to obvykle nejde tak rychle jako v televizi.“

	„Co přesně tam bude ten tajný vlastně dělat?“

	„Nastěhuje se do stejného domu jako ten chlapík, bude ho sledovat, pokusí se s ním spřátelit, získat si jeho důvěru a podobné věci. A když si budeme myslet, že na tom něco je, vlítneme tam a pokusíme se ho zatknout. Ale moc na to nespoléhejte, Gail. Podobné hlášky prověřujeme každý den. Obvykle z toho nic není.“

	„Rozumím. A jsem moc ráda, že mě o všem alespoň takhle informujete.“

	„Vždyť jsem to slíbil. A jednoho dne, doufejme, že to bude co nejdříve, se něco určitě ukáže. Slibuju.“

	Jack zavolal vzápětí poté, co se Gail posadila k druhému šálku kávy. Malý oříšek, ke kterému ráno tak spěchal, umřel. Gail se ho snažila nějak utěšit, protože věděla, jak hrozně se cítí pokaždé, když nějaké zvíře ztratí, a zvláště pak takové, které přejelo auto, jako tohle, a jen proto, že se majitelům zdálo kruté vodit psa na vodítku. „Pokusím se být doma co nejdřív,“ řekl jí.

	Gail jej informovala o hovoru s policií a on jí pověděl to samé, co poručík Cole – aby si zbytečně nedělala naděje. Ani se mu nesnažila vysvětlit, že naděje, aby se našel Cindyin vrah, byla to jediné, co ji drželo při životě, a že zatímco ostatní se vrátili do normálního života, jak jim to sama radila, její normální život se povětšině skládal z péče o šestiletou dcerku, a teď byly jak dítě, tak její normální život v nenávratnu.

	Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu? Můžeme se držet za ruce? Slibuješ?

	Ach Cindy, ty můj andílku, zasténala tiše Gail a před jejíma stále ještě suchýma očima se jí zjevil obraz její krásné dcerušky, copak nevidíš, že jsem svůj slib dodržela? Když tě ta zrůda zabila, zabila také mě. Když připravil o život tebe, připravil mě o něj také. Umřely jsme spolu, děťátko. Přesně tak, jak jsem ti to slíbila.

	Gail nechala tyto myšlenky odplynout a uvědomila si, že jí bylo odepřeno, aby ji mohla alespoň držet za ruku. I tohle jí vrah upřel, spolu se vším ostatním, oč ji jedním šmahem připravil.

	Gail sjela očima ke kuchyňskému oknu. Představila si, jak vrah kráčí svobodně kolem jejího domu s líným úsměvem na rtech.

	Náhle se prudce postavila, až rukou převrhla šálek s kávou, jehož tmavý obsah se rozlil po bílém stole a začal pomalu skapávat na zem jako krev. Gail se nenamáhala kávu setřít. V duchu se plně soustředila na vraha své dcery. Najde ho a přivede ke spravedlnosti, umínila si s novou rozhodností. To jediné jí ještě nechal. Pohlédla na kalendář visící na zdi vedle telefonu.

	Od Cindyiny smrti uplynulo třicet dní. Z její lhůty zbývá ještě dalších třicet.
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	Gail si k sobě přes kuchyňský stůl přitáhla ranní výtisk newarského Expresu. Co bude dělat? Neměla žádný plán. O mentalitě zločinců nebo o duševních pochodech šílenců nevěděla vůbec nic. Kde by měla začít? Policie šla po „stopách“. Uvědomila si, že ona žádnou nemá, a přitom pohledem zběžně přejížděla po titulní straně novin, až se zaměřila na článek o násilném přepadení na Raymond Boulevardu.

	Osmdesátiletá žena ležela nyní v kritickém stavu v nemocnici po pokusu o loupežné přepadení. Člověk, který ji přepadl a jehož svědci popisovali jako vysokého a světlovlasého mladíka, utekl nakonec bez kabelky – která mimochodem obsahovala tři dolary – poté, co ženu několikrát kopl do hlavy a do žeber. Lékaři pochybují, že oběť přežije.

	Gail prudce vyskočila, a aniž uvažovala proč, rozběhla se do malé pracovny vedle obývacího pokoje, kde spěšně začala prohrabávat zabudované police, které lemovaly zeď naproti televizi, a snažila se najít místo, kam Jack ukládá své mapy. Když je našla, chvatně je prolistovala a vytáhla z nich sadu podrobných map jednotlivých čtvrtí v New Jersey. Nedočkavě se s nimi vrátila ke kuchyňskému stolu, spěšně rozložila mapu Newarku a o několik vteřin později vyhledala Raymond Boulevard. Někde na téhle ulici nechal vysoký blonďatý mladík umírat starou ženu.

	Obrátila stránku. Vloupání na Broad Street, dva ranění. Gail ihned na mapě našla Broad Street. Zločin byl připisován Jamesi Rutherfordovi, devatenáct let, bez stálého bydliště, který byl později propuštěn na kauci.

	Gail pročetla noviny od začátku do konce, od tučných titulků na přední straně až po inzeráty na straně poslední, a každý článek zabývající se jakýmkoliv zločinem pečlivě probírala jako nějaký detektiv. Označovala si na mapě místa, kde se zločiny udály, a pozorně pročítala mlhavé popisy zločinců.

	Za poslední měsíc se už žádné útoky na děti neobjevily a články o tom, co se stalo Cindy, také prakticky zmizely. Pokud šlo o veřejnost, děvčátko jménem Cindy Waltonová pro ni existovalo tak dlouho, dokud bylo senzací, pak se už objevilo jen v malých černě tištěných zprávičkách a na několika usměvavých fotografiích. Bylo to smutné, dokonce tragické, to přiznávali, ale také už poněkud staré.

	Stala se z toho denní rutina.

	Jakmile Gail ráno doma osaměla, vytáhla mapy a procházela ranní noviny. A dokonce už po několika dnech se začaly rýsovat určité pravidelnosti – některá místa na mapách byla více začerněná než ostatní – daly se tedy vystopovat určité oblasti, kde byla koncentrace kriminality vyšší.

	„Co to děláš?“ otázala se jí Carol, která ji jednou ráno nečekaně překvapila.

	Gail spěšně složila mapy a odstrčila noviny. „V Newarku chtějí stavět nějaké nové sídliště,“ zalhala a raději se od sestry odvrátila, protože cítila, že je ve tváři celá rudá. „Chtěla jsem se podívat, kde přesně to má být.“

	„Zbylo ještě trochu kafe?“ zeptala se Carol a klidně přijala její lež.

	Gail jí nalila šálek.

	„Máma už volala?“ zeptala se Carol.

	„Volala,“ odpověděla Gail. „A taky Jack. Ten malý pudlík, o kterého si dělal takové starosti, se z toho v pořádku dostal, ale nějaký relativně zdravý dalmatinec, který byl u něj kvůli běžnému zákroku, mu umřel pod narkózou.“

	„Byl z toho smutný?“

	„Nevypadalo to,“ uvědomila si až nyní Gail. „Podle mě mu ten pudlík zvedl náladu.“ Odmlčela se. „Volala policie.“

	„No a?“

	„Z té stopy, kterou prověřovali – ten pobuda z East Orange – nic nebylo. Ukázalo se, že ten den, kdy Cindy zabili, byl ve vězení.“ Gail zhluboka povzdechla.

	„Nezapomnělas na to, že dnes odpoledne musím do New Yorku?“ zeptala se Carol po zdlouhavé pauze. „Mám tam ten konkurz, o kterém jsem ti říkala, do toho nového muzikálu Michaela Bennetta. Nechceš jet se mnou?“ Gail zavrtěla hlavou. „Nechce se mi nechávat tě tu samotnou.“

	„Nebudu sama. Jennifer se bude doma učit.“

	„Nezůstanu tam dlouho.“

	„Nedělej si starosti.“

	„Vrátím se na večeři.“

	„Bude tady na tebe čekat,“ usmála se Gail.

	„Určitě se mnou nechceš jet?“ zeptala se znovu Carol, když odjížděla.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ji Gail a usadila se v pracovně před novou televizí, která nahradila tu, co ukradli zloději.

	Chvíli si pohrávala s dálkovým ovládáním. Slyšela, jak domovní dveře klaply, a mezitím mechanickým pohybem prstu bezmyšlenkovitě přepínala programy. Snažila se soustředit na to, na co se vlastně dívá, ale zápletky nekonečných seriálů ji nudily a hysterie televizních soutěží ji děsila. Dál přepínala programy, až najednou uslyšela známou melodii a nahlas zalapala po dechu, když uviděla Ernieho a Berta poskakovat po Sezamové ulici.

	Gail seděla jako přimrazená skoro celou hodinu, zabraná do seriálu, který Cindy tak milovala, s rukou přehozenou kolem imaginárních ramen své dcerky a záchvaty smíchu v místech, kdy věděla, že by se Cindy bývala rozesmála.

	„Co to děláš, mami?“ ozval se starostlivý hlas mezi dveřmi.

	Gail se otočila a uviděla Jennifer. Neodpověděla. Sama nevěděla, co dělá, jak tedy mohla odpovědět. Sledovala, jak Jennifer vešla do pokoje, vzala jí z rukou dálkové ovládání a vypnula televizi. Několik vteřin nikdo nepromluvil.

	„Už jsi skončila s učením?“ zeptala se Gail, jakmile se jí opět vrátila řeč.

	„Napadlo mě, že se zaskočím k Eddiemu o něčem poradit. Ta matika je fakt příšerná.“

	„To nejlepší si schovávají vždycky nakonec,“ usmála se Gail.

	„Budu ráda, až budu mít tenhle týden za sebou.“ Jennifer položila dálkový ovladač na konferenční stolek. „Možná bych neměla nikam chodit.“

	„Nehloupni. Potřebuješ pomoct s tou matikou. Já jsem v pořádku. Vlastně jsem přemýšlela o tom, že bych se ráda prošla.“

	„To je dobrý nápad,“ řekla Jennifer až příliš hlasitě a očividně se jí ulevilo. „Můžeš mě doprovodit k Eddiemu.“

	Šly vedle sebe, bez jediného slova, pohroužené do horkého letního vánku, zcela soustředěné na pohyb vlastních nohou.

	„Tak jsem tady,“ pronesla náhle Jennifer a Gail se přistihla, jak nevěřícně zírá na dům z červených cihel, překvapená, že Eddie Fraser bydlí tak blízko.

	„Pilně studuj,“ zavolala Gail za Jennifer, která vybíhala po předních schůdcích.

	Jennifer jí zamávala a zmizela v domovních dveřích. Ještě než se dveře zavřely, zahlédla Gail na kratičký okamžik Eddieho. Má hnědé vlasy, pomyslela si, a přemítala, jestli by je někdo mohl popsat jako špinavě blonďaté. Došla k závěru, že kdyby třeba svítilo slunce, tak v určitém úhlu snad ano, a jako by sledovala nějaký stanovený cíl, rázně se vydala ulicí dál.

	Po několika minutách přešla kolem Rikerhillské základní školy, kam chodila Cindy do první třídy, a minutu nebo dvě nato zjistila, že je v malém parku, kde bylo toho dubnového odpoledne nalezeno Cindyino tělo.

	Slunce jasně svítilo a země byla suchá a tvrdá. Gail se zhluboka nadechla a cítila se jako nějaký hříšník vstupující na posvěcenou půdu. Nebyl to vlastně žádný park, ale jakýsi parčínek, jestli takové slovo existuje. Malý shluk keříků a čerstvě natřená lavička, jejíž temně zelený povrch se na slunci jasně leskl.

	Gail se opatrně přiblížila k lavičce, jako by se bála, že nátěr ještě nezaschl. Pomaličku se posadila a cítila, že dech z ní vychází v pravidelných odměřených intervalech. Na tomto místě pak proseděla většinu odpoledne. Seděla zcela nehybně a neregistrovala žádný pohyb kolem sebe. A pak najednou byl park plný dětí, které se vracely domů ze školy, chlapců, kteří kolem ní divoce pobíhali, očí, jež ji zvědavě sledovaly. Rychle vstala a vrátila se domů v obavě, aby stihla včas pro všechny připravit večeři.

	Carol se vrátila s neradostnou zprávou, že se jí konkurz nevydařil, protože zapomněla slova k písničce, kterou sakra dokázala normálně zazpívat i ze spaní, a pak už to šlo se vším z kopce. Jack stále ještě nešťastně přemítal o dalmatincovi, který mu ráno zemřel, a Jennifer byla nervózní ze zkoušky z matiky. Následkem toho nikdo neměl hlad a tak večeře, kterou Gail připravila, zůstala z velké většiny netknutá.

	To odpoledne, kdy dělala Jennifer poslední zkoušku, seděla Gail nervózně doma a čekala na ni.

	„Už tu měla být,“ řekla Gail Carol a váhavě kývla na nové nástěnné hodiny.

	„Patrně to teď všechno probírá s kamarády,“ prohodila Carol bezmyšlenkovitě.

	„Po ostatních zkouškách se nikdy nezdržela.“

	Carol pokrčila rameny. „Ale tohle je poslední zkouška. Třeba to šli někam oslavit.“

	„Zmínila se snad, že něco takového hodlají udělat?“

	„Ne,“ usmála se Carol. „Ale znáš přece mládež. Patrně se najednou rozhodli zničehonic.“

	„To není Jennifer vůbec podobné,“ vedla svou Gail a v hlase jí zazněl náznak paniky. „Kdyby někam šla, určitě by zavolala. Bože můj, Carol, myslíš, že se jí něco mohlo stát?“ Ve vteřině se Gailina už takhle bledá pleť proměnila v křídově bílou.

	„Gail,“ začala pomalu Carol a opatrně se k ní naklonila, „no tak, uklidni se. Jennifer je určitě naprosto v pořádku. Prostě se jenom trochu zpozdila na cestě ze školy, to je všechno. Teď se posaď a já ti přinesu něco k pití.“

	„Víš přece, že tam venku pobíhá spousta šílenců,“ promluvila Gail, jako kdyby ani sestřina slova neslyšela. „Nějaký blázen si řekne, že když zabil jednu sestřičku, může stejně dobře oddělat i tu druhou –“

	„Gail…“

	„Nebo nějaká zrůda, co si přečetla o Cindy, a rozhodla se, že by mohla být docela legrace rozdat si to s její starší sestrou…“ Rychle zamířila k domovním dveřím.

	„Proboha, Gail, kam chceš jít?“ Gail otevřela dveře a vyšla ven. „Vrať se domů. Slibuju ti, že Jennifer je v pořádku.“

	„Jdu ji hledat.“

	„Cože? Kde ji chceš hledat?“

	Bylo příliš pozdě. Gail už byla skoro na ulici. Slyšela, jak se dveře za ní zavřely, a vzápětí za sebou ucítila Carol.

	„Bože můj, bože můj,“ mumlala si Gail stále dokola.

	„Gail, prosím tě, uklidni se. Nemůžeš přeci takhle vyvádět pokaždé, když se Jennifer trošku opozdí. Víš vůbec, kam jdeš?“

	Gail neodpověděla a zahnula za roh na McClellan Avenue. Carol musela přidat, aby jí vůbec stačila, a vzdala rovněž své pokusy o konverzaci. I když Gail mlčela, byla za sestřinu přítomnost vděčná. Znovu odbočila, pak ještě jednou a spěšně vyběhla po vchodovém schodišti úpravného domu z červených cihel a pak zabušila na dveře.

	„Kde to vlastně jsme?“ vyzvídala Carol.

	„Možná je u Eddieho,“ utrousila Gail. Hlasitě, až skoro zuřivě klepala na dveře, ale bylo jí jasné, že v domě nikdo není. I přesto však Gail klepala dál.

	„Nikdo tam není,“ ozvala se nakonec Carol. „Gail,“ řekla a dotkla se sestřina ramene, „nikdo není doma.“

	Gail neodpověděla. Chvíli se kolem sebe bezradně rozhlížela a pak rychle seběhla po schodech. „Kam jdeme teď?“ ptala se Carol, která ji následovala.

	Přešly kolem malé správkárny s vývěsním štítem Něco se porouchalo, kterou právě dali do dražby. Všechno se porouchalo, prolétlo Gail hlavou v panice a ještě zrychlila krok. Za chvíli stály před Jennifeřinou školou, ale ve chvíli, kdy Gail vybíhala po schodech, už věděla, že dveře budou zamčené. Všude kolem bylo liduprázdno. Gail se rozběhla ze dvora směrem ke skupince mladých lidí, kteří tu stáli a pokuřovali.

	„Neviděl někdo z vás Jennifer Waltonovou?“ zeptala se zoufale.

	Dvě děvčata a chlapec, vyděšení jejím hlasem, se na ni vyjeveně podívali. Pak všichni najednou zakroutili hlavami.

	„Jste si jistí?“ trvala Gail na svém.

	„Ani nevím, která to je,“ dodal chlapec a Gail si uvědomila, že je štíhlý a jeho hnědé vlasy by někdo klidně mohl popsat jako špinavě blonďaté.

	„Gail,“ hučela do ní sestra. „No tak. Neznají ji.“

	Gail se otočila na podpatku, rozběhla se po ulici a zmizela za prvním rohem, pak za druhým a to všechno v takové rychlosti, že ani ona sama nevěděla, kam přesně běží. A najednou tam byla, v tom malém parčíku, u několika keříků a nově natřené, jasně zelené lavičky.

	„Tady se to –?“ začala Carol, ale rychle zase zmlkla.

	Gail neodpověděla. Upírala pohled na zem za lavičkou.

	„Pojď domů,“ nabádala ji Carol.

	„Tady se není čeho bát,“ řekla jí Gail a hlas měla náhle až hrozivě klidný.

	„Nebojím se,“ opáčila Carol. „Prostě mám jenom pocit, že není moc dobrý nápad, abychom tu zůstávaly.“

	„Je tu ticho.“ Gail se posadila na lavičku a zdálo se, jako by vůbec neslyšela halas, který přicházel od skupinky kluků, co si opodál kopali míčem. „Byla jsem tu před několika dny, když jsi byla v New Yorku. Seděla jsem tu celé odpoledne.“ Na Carolině tváři bylo vidět skoro vyděšený výraz.

	„Proboha proč?“

	„Tenkrát si tu žádné děti nehrály,“ podotkla Gail a nechala její otázku bez povšimnutí. „Matky jim patrně nakázaly, aby se odtud radši držely pryč. Takže se sem odvážilo jen pár těch nejstatečnějších. Ale teď už je jich tu zase víc. Brzy sem začnou zase chodit i ti úchylové v pršipláštích. Budu muset dávat pozor, kdo sem kdy chodí.“

	„Neměla bys tohle radši přenechat policii?“

	„Ty tu nějakou vidíš?“ zeptala se Gail.

	„Myslím, že bys sem už neměla chodit,“ prohlásila Carol, takže jako starší sestra teď působila spíš ona.

	„Co je tady na tom špatného?“ otázala se Gail.

	„Co je tady na tom dobrého?“ opáčila Carol. „Proč se máš tady mučit? Proč si koledovat o průšvih?“

	„Já si o nic nekoleduju.“

	„Ať auto vrazí do mravence nebo mravenec do auta,“ řekla Carol, „doplatí na to mravenec.“

	Gail se na sestru na několik vteřin zadívala a pak se rozesmála. „Kdes tohle proboha slyšela?“

	„Máma to říkala v jednom kuse.“

	„Opravdu? Nikdy jsem ji neslyšela.“

	„Možná to říkala jenom mně,“ poznamenala Carol a zdráhavě se posadila vedle sestry. „To já byla pořád v něčem namočená, nepamatuješ? Nedokázala jsem prostě tu svou prořízlou hubu držet zavřenou. ‚Ty si zase koleduješ o průšvih!‘ říkávala mi a já tvrdila, že si nekoleduju, že ono si to koleduje samo, a ona nato pak vždycky, že když auto vrazí do mravence nebo mravenec do auta… A tady mě máš, hrdě se hlásící k rodinné tradici.“

	Gail se usmála a položila hlavu na sestřino rameno. Nechala Carol, aby ji objala kolem ramen a jemně jí pomohla vstát. Pak bok po boku vykročily směrem k ulici.

	„Jak to vlastně vypadá s tebou a Frankem?“ zeptala se Gail, když si náhle uvědomila, že od té doby, co se Carol vrátila z New Yorku, se o muži, se kterým žila, ani jednou nezmínila.

	„Zabalili jsme to,“ řekla Carol jakoby nic. Gail se na ni překvapeně obrátila. „Když jsem tam teď byla, na hodinku jsme si na to sedli a všechno vyřešili.“

	„To snad ne! Ach Carol, to je všechno moje vina. Kdybys tady netrčela se mnou –“

	„Kdybych tady netrčela s tebou, tak by to tak dopadlo o to dřív. Frank a já, tedy přesněji řečeno, Frank s dětmi a já, jsme stejně už nějakou dobu spolu nevycházeli. Radši bych rozhlašovala, že máme za sebou nějaký dramatický rozchod nebo že mě Frank přistihl v náruči jiného, ale pravda je, že po těch téměř dvou společných letech jsme došli k závěru, že nám to za všechny ty hádky prostě nestojí. A tak jsme se rozhodli všechno pěkně rozdělit na polovičku – on dostane věž, já všechny desky, mně zůstane byt a jemu většina nábytku. On si nechá své děti a já zase zdravý rozum. A budeme žít šťastně až do smrti.“ Carol pokrčila rameny. „Stejně už bylo na čase jít zase o dům dál.“

	Jít zase o dům dál, zopakovala si Gail potichu, když se obě ocitly opět v Tarltonské ulici.

	„O co se vsadíš, že Jennifer už je doma a láme si hlavu, co se jen mohlo stát její matce a bláznivé tetě?“ poznamenala Carol a přitáhla Gail k sobě. Ale když vešly do domu, nikdo tam nebyl a Gailiny obavy propukly nanovo. „Vrátí se brzy,“ chlácholila ji rychle Carol. „Nedělej si žádné starosti, prosím tě. Určitě tu bude každou chvíli.“

	Jennifer se nakonec objevila ve dveřích za deset minut pět.

	„Kdes byla?“ skoro na ni vyjela Gail a poprvé od Cindyiny smrti jí vytryskly slzy.

	„S pár lidma jsme zašli k Donovi na hamburger, abychom ty zkoušky nějak oslavili,“ vysvětlovala Jennifer se vzrůstajícím neklidem. „Co se děje? Stalo se něco?“

	„Máma měla o tebe starost,“ vysvětlovala Carol a úzkostlivě pozorovala Gail. „Mělas mi zavolat, že přijdeš později.“

	„Ale já volala. Pár minut potom, co jsme tam dorazili, jsem volala, ale nikdo nebyl doma. Co se vlastně děje? Myslela jsem, že to nikomu nebude vadit, když si vyjdu s pár kamarády. Dřív jsem přeci taky…“

	„Ale teď je to trošku jiné než dřív,“ připomněla jí Carol a sledovala, jak se vzlykající Gail sesunula na kuchyňskou židli. „Maminka se bála, že se ti mohlo něco stát. Měla o tebe hroznou starost.“

	Jennifer se otočila k matce. „Ale já jsem opravdu telefonovala. Mami, prosím tě,“ řekla a klekla si vedle ní, „strašně mě to mrzí. Neboj se. Nic se mi nestalo. A nic se mi taky nestane. Jsem už velká holka a umím se o sebe postarat. Nesmíš se takhle nervovat.“ Gail však plakala dál. Nyní už nedokázala pláč zastavit. „Ach mami, je mi to strašně líto. Prosím tě, mami, tak řekni něco.“

	„Mám tě moc ráda,“ vykoktala ze sebe Gail. „Nepřežila bych, kdyby se ti něco stalo.“

	„Já tě mám taky ráda,“ pronesla Jennifer, a sotva jí ta slova unikla z úst, i ona se rozplakala. „Udělala bych cokoliv, aby ti bylo líp. Ach bože, kdybych radši umřela místo Cindy já!“

	Gailiny prsty vzlétly okamžitě k dceřiným rtům. „Ne, ne, miláčku, nikdy už nic takového neříkej! Na to nesmíš ani pomyslet!“

	„Viděla jsem to odpoledne, jak ses tvářila, když ses vrátila domů a vidělas, že tam jsem já a ne Cindy. Vím, že sis přála, abych to byla já, kdo umřel… Dokonce jsem to i chápala… Byla přece tvoje malá holčička…“

	„Ach můj bože,“ zakvílela Gail, „tos celé ty týdny žila s touhle představou? To vůbec není žádná pravda! Přísahám! To není pravda. Miluju tě. Miluju tě víc než cokoliv na světě!“

	Prudce dceru objala a Jennifeřiny ruce se okamžitě obtočily kolem matky.

	„Tolik tě miluju, ty moje krásná holčičko. Opravdu. Moc mě to mrzí. Neuvědomila jsem si, čím vším jsi procházela. Myslela jsem, že prostě jen nechceš o své sestře mluvit, protože je ti to nepříjemné.“

	„Byla jsem na ni zlá, mami,“ vzlykala Jennifer.

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se jí Gail. Slzy jí nyní kanuly v pravidelném rytmu a ona nevyvinula sebemenší snahu je setřít.

	„Otravovala mě, když jsem se učila, a já jí řekla, ať vypadne z mého pokoje.“ Jennifer se celá třásla. „A jednou přišla a zkoušela si všechny moje boty a já se na ni pak rozkřičela, ať toho nechá, že tam udělala strašný nepořádek a že to bude muset uklidit, a řvala jsem na ni tak dlouho, až se rozbrečela. A jindy jsem ji zase našla, jak se mi hrabe v kabelce a jak se namalovala mojí rtěnkou a měla ji pak rozmazanou všude po obličeji, a tak jsem jí řekla, že vypadá jako hloupá husa a že je ošklivá. Proboha, mami, proč jsem na ni byla tak zlá?“

	Gailiny ruce se horečně probíraly dceřinými vlasy a zcela nesmyslně je na stranách uhlazovaly. „Nebylas na ni zlá. Bylas ta nejlepší starší sestra, kterou si kdy nějaká malá holčička mohla přát. Slyšíš mě?“ Jennifer přikývla. „A kvůli tomu, že jsi na ni někdy zakřičela nebo že ti někdy prostě šla na nervy, si nemusíš vůbec dělat hlavu. To je naprosto normální. To děláme všichni. Důležité je, cos k ní opravdu cítila.“

	„Měla jsem ji vážně moc ráda,“ fňukala Jennifer.

	„Já vím, že ano,“ plakala Gail. „A co je ještě důležitější, Cindy to věděla také. A ona měla zase ráda tebe. Moc, moc ráda.“

	Gail zabořila hlavu do dceřiných vlasů a plakala dál. Když pak o půl hodiny později vešel Jack, stále ještě naříkala, a on stejně jako Carol vypadali, že se jim ulevilo, a věděli, že se uleví i rodičům Gail, až jim večer zavolají. Gail bude v pořádku, říkala jim večer Carol po telefonu. Už plakala. A pak začala Gail plakat každý den a všichni si začali znovu dělat starosti.
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	„Lidé od vás stále očekávají, že se přes to přenesete,“ hovořila tiše jakási žena. „Stále čekají, že se z toho nakonec dostanete a budete zase jako dřív. Nechápou, když jim říkáte, že vaše staré já už neexistuje. Myslí si, že se vyžíváte v sebelítosti. Myslí si, že se z toho za čas dostanete. Ale čas plyne, uplyne hodně času, možná roky, a jim začne docházet trpělivost. Začnou si myslet, že jste se asi trochu pomátla. Jedna věc je, když člověk po někom truchlí, řeknou vám, jako by to snad dokázali opravdu pochopit, ale není normální, aby se tím člověk nechal úplně zničit. Pokusí se vám vysvětlovat, že to, co se vám stalo, není normální, a tvrdí vám, že život jde dál. A vy přikývnete a souhlasíte s nimi. Co jiného člověk může dělat? Jestli existuje něco, co z toho všeho člověk pochopil, pak jedině to, že život jde skutečně dál.“ Trpce se zasmála, když si plně uvědomila pravdivost tohoto faktu.

	Žena neměla snad ani metr padesát a musela vážit méně než čtyřicet kilo. Její vlasy měly několik odstínů pískové barvy, a jak mluvila, rozmazaná maskara jí v černých potůčcích stékala po tvářích. Její hlas se ozýval v šepotavých vlnách. Ačkoliv mluvila ke všem přítomným, bylo jasné, že mluví jedině sama k sobě. A ačkoliv v místnosti kolem ní se nacházelo dalších deset lidí, byla tu viditelně sama. Všichni tu byli sami.

	„Šla se učit ke kamarádce,“ pokračoval třesoucí se hlas, „jako to měla ve zvyku. Pořád jsem se jí vyptávala – ona by řekla, že jsem rýpala – jestli je to zrovna dobrý nápad učit se s kamarádkou. Totiž kolik toho ve skutečnosti udělaly? Ale ona trvala na tom, že jí to tak jde mnohem líp a že Peggy, to bylo to děvče, se kterým se učila, je mnohem chytřejší než ona a že se toho takhle naučí mnohem víc. Co na to může člověk říct? Jsem přece jenom matka, že?“ Žena polkla, sklopila hlavu a otřela si oči. „Co já vím?“ pozvedla zrak směrem ke Gail, která seděla na druhé straně pokoje a zírala na ni, neschopná pohybu, a ztěžka oddychovala. „A tak tam šla jako obvykle. Bylo úterý večer, něco kolem půl osmé. Prý bude doma do deseti.

	A tak jsem si sedla k nějakému filmu v televizi. Můj syn Danny už tou dobou spal. Jsem rozvedená. Ani jsem si pořádně neuvědomila, kolik je, ale pak jsem se podívala během reklamy na hodiny a viděla, že je už tři čtvrtě na jedenáct. To nebylo Charlottě vůbec podobné. Vždycky přišla domů, jak slíbila. Bylo to hodné děvče. Nejdřív jsem si pomyslela, že jim to učení asi trvá trochu déle, než původně chtěly, a tak jsem jim dala ještě chvíli. Nebo že Charlotta musela dlouho čekat na autobus. Peggy sice nebydlela nijak daleko, ale nechtěla jsem, aby Charlotta v noci někam chodila, a zastávka autobusu byla u Peggy přímo před domem. Čekala jsem tedy, ale brzy bylo už jedenáct, film skončil a já se začala trochu zlobit. Nevěděla jsem, jestli mám k Peggy zavolat nebo ne. Víte, jak se pak stydí, když si myslí, že je člověk kontroluje. A pak mě napadlo, čert to vem, když se bude stydět, aspoň se příště vrátí domů včas, zvedla jsem telefon a zavolala. Peggyina maminka mi řekla, že Charlotta od nich odešla už před hodinou. A protože autobusem to trvá jen pár minut, začala jsem si opravdu dělat starosti. O půlnoci jsem už byla naprosto hysterická a zoufale uvažovala, co se jí mohlo přihodit. Zavolala jsem všem jejím přátelům, všechny jsem je vzbudila. Nikdo ji neviděl. Nakonec jsem zavolala na policii. Byla to ztráta času. Charlotta je prý určitě někde s nějakým chlapcem. Pověděla jsem jim, že žádného chlapce nemá a je velmi stydlivá, a oni se rozesmáli a tvrdili, že všechna sedmnáctiletá děvčata mají chlapce a pouze jejich matky si myslí, že jsou stydlivé. Zeptali se mě, jestli jsme se kvůli něčemu nepohádaly nebo jestli neměla nějaký jiný důvod utéct z domova. Odpověděla jsem, že ne. Zeptali se, kde je můj bývalý manžel. Já na to, že nemám ponětí, že jsem ho od rozvodu neviděla. A oni řekli, že Charlotta je pravděpodobně někde s ním. Ptala jsem se, jak ona může vědět, kde je, když to nevím já? Prý mládež ví spoustu věcí, které matky nevědí, že se mám uklidnit a počkat do rána, protože pak určitě zavolá a oni stejně nemůžou nic dělat do té doby, dokud nebude nezvěstná alespoň čtyřiadvacet hodin. Doporučili mi, ať se pokusím usnout, a kdyby se snad druhý den neobjevila, tak mi sem odpoledne někoho pošlou.

	Věděla jsem, že s žádným klukem ani s otcem, kterého neviděla osm let, není, a taky jsem věděla, že se jí něco muselo stát, protože jinak by alespoň zavolala. Ale policie trvala na tom, že prostě jen utekla z domova, a to i později, když mluvili se všemi jejími přáteli a učiteli a ti jim řekli to samé, že Charlotta by neutekla a že se nikdy ani nezmínila o tom, že se chce setkat s otcem.

	A pak jednou odpoledne, šest dní potom, co zmizela, jsem si lehla v obýváku a pokoušela se usnout – od té doby, co odešla, jsem nespala – a najednou před domem zastavilo policejní auto. Vyskočila jsem celá šťastná, protože jsem si v první chvíli myslela, že ji našli a přivezli ji domů, ale když jsem zjistila, že jsou sami a jdou velmi pomalu, jako by se jim do domu vůbec nechtělo, udělalo se mi najednou špatně od žaludku. Víte, byly jsme si s Charlottou opravdu velmi blízké, zvlášť od té doby, co její otec odešel.

	No, a zbytek už je poněkud zamlžený. Snažila jsem se raději nic nevnímat. Říkali, že prý našli tělo a domnívají se, že by to možná mohla být Charlotta, ale potřebovali si ověřit snímky od jejího zubaře. Tělo totiž objevili někde na poli a už bylo ve velmi špatném stavu, protože ho našla zvířata. Až další den jsme věděli určitě, že to je Charlotta. Prý ji znásilnili a ubili k smrti pravděpodobně nějakým tupým předmětem. Asi to moc práce nedalo, nebyla o moc větší než já.

	Skoro celý rok jsem nevykročila z domu. Danny se odstěhoval k mému bratrovi. Charlottin otec se neozval, až teprve po měsíci, co zemřela, a když pak zavolal, začal mě obviňovat. Nesnažila jsem se mu to vymluvit. Měla jsem pocit, že má asi pravdu. Obviňovala jsem se také.“ Na chvíli se odmlčela. Nikdo se nepohnul. Pak se znovu rozmluvila.

	„Když bylo po všem, pokoušela jsem se zabít. Poprvé mě objevil soused a ještě včas mě dostal do nemocnice. Podruhé přišel domů Danny – utekl od mého bratra – a tak mě našel on, a to už jsem věděla, že něco podobného nikdy zkoušet nebudu. A taky jsem nezkoušela. I přesto, že jsem po tom nikdy nepřestala toužit.

	To bylo před čtyřmi roky. Danny od té doby už dvakrát propadl a stále ho trápí noční můry. Učitelé mě varovali, že podle všeho to vypadá, že propadne i letos. Já sama nedokážu vydržet v žádném zaměstnání. Bože, je to horší a horší. Proč vám to vlastně říkám? Vy to znáte. Jste totiž jediní, kdo to opravdu znáte.“

	Její pohled pátral v očích přítomných, kteří s tichým porozuměním potlačovali slzy. Gail zadržela dech, jako by se jej bála vypustit. Proč tu vlastně byla? Proč Jack tolik trval na tom, aby sem šli? Toužila odejít. Chtěla pryč z této místnosti, pryč od těchto lidí.

	„Asi týden potom, co našli Charlottino tělo,“ pokračovala žena, „zadržela policie dva kluky. Nezletilce. Oběma nebylo ještě osmnáct. Přiznali se. Pro to, co udělali, neměli žádný zvláštní důvod, řekli policii. Prostě chtěli jen zjistit, jaké to asi je vidět někoho umírat. Vybrali si Charlottu. Uviděli ji na autobusové zastávce, vtáhli ji k sobě do auta a pak s ní odjeli na to pole.“ Žena se bezradně rozhlédla po místnosti. „Byli nezletilí, chápete, a tak ani nešli do vězení. Poslali je na chvíli do nějaké polepšovny. Jeden z nich je už venku. Tomu druhému zbývá z trestu ještě pár měsíců. Ale prázdninový tábor jistě stihne, a protože je nezletilý, jeho trestní rejstřík zůstane samozřejmě čistý.“ Zadívala se do země. „Nevím, co jsem čekala. Snad jsem alespoň trochu věřila v naši spravedlnost. Už jen fakt, že vrahy mé dcery nakonec chytili, byl důvodem, abych mohla začít věřit, že existuje alespoň nějaká spravedlnost. Teď už jsem o něco chytřejší. Vím, že žádná spravedlnost neexistuje. Že právo mé dcery na dlouhý a šťastný život zcela bledne ve srovnání s právy jejích vrahů a že dobrý právník vám ve jménu spravedlnosti roznese už takhle chabé zákony na kopytech. Ale může mi někdo z vás něco říct?“ dožadovala se žena a pohledem přejížděla od jednoho k druhému, ačkoliv její otázka byla čistě rétorická. „Může mi někdo z vás říct, proč existuje tolik geniálních obhájců a tak zoufale málo kompetentních žalobců?“ Nahlas polkla. „Jak dlouho ještě bude trvat,“ pokračovala a tentokrát bylo slyšet, že opravdu čeká odpověď, „než budu moct vyzvracet ten odporný chuchvalec nenávisti, který mě pomalu dusí až smrti?“

	Gail cítila, že poslední otázka byla míněna přímo na ni. Otočila se na Jacka. Chtěla pryč. Proč ji sem přivedl? Copak si nevšiml, jak zoufale chce odejít?

	„Jacku,“ zašeptala Gail, ale Jack byl pohroužen do svých vlastních myšlenek. Dotkla se jeho paže a pokusila se mu naznačit, že chce odejít, aniž by rušila ostatní, deset dalších lidí, jejichž životy byly rozvráceny, nenapravitelně otřeseny náhodným násilným činem, který oni sami nemohli nijak ovlivnit. Kolik dalších podobných setkání se koná po celé zemi? Kolik ostatních životů se změnilo za podobně odporných okolností?

	„Přinesla jsem nějaké Charlottiny fotky,“ pokračovala žena, sáhla do kabelky, odkud vytáhla několik fotografií a nechala je kolovat. „Ta první, to je Charlotta ještě jako miminko. Ani nevím, proč jsem přinesla zrovna tuhle,“ uchichtla se rozpačitě, „snad abych vám ukázala, jak byla hezká. Ty další dvě jsou, když jí bylo patnáct, a ta poslední byla vyfocená tři týdny předtím, než zemřela. Měla opravdu krásné dlouhé blonďaté vlasy. Vždycky se jí líbily dlouhé vlasy. Nemohla jsem ji nikdy přesvědčit, aby si je dala sestřihnout. Ani o centimetr.“ Odmlčela se a pozorovala, jak fotografie putují z ruky do ruky, a její oči se zastavily na Gail přesně v okamžiku, kdy se obrázky dostaly až k ní. Gail se zadívala na baculaté, pyšné miminko a na usměvavou tvář blonďaté dívenky, která už nežila. Předala fotky rychle Jackovi a při té příležitost se pokusila upoutat jeho pozornost, aby mu řekla, že musí pryč, že už to tu déle nevydrží.

	Jak tu jen takhle mohl sedět? Jak tu dokázali všichni takhle sedět? uvažovala a dívala se na ostatních deset lidí, kteří se k sobě tiskli v pomyslném kruhu zármutku.

	Schůzka se konala v příjemném bytě Lloyda a Sandry Michenerových, kteří bydleli ve West Orange. Začali podobné schůzky organizovat před třemi lety, šest měsíců nato, co jejich vlastní dcera byla po cestě z kina ubodána k smrti. I přes to, co jí Laura o podobných setkáních povídala – byly prý velice podobné skupinovým sezením alkoholiků –, byla Gail zasažena naprostou upřímností, se kterou se tu setkala.

	„Tohle jsou Gail a Jack Waltonovi,“ řekl Lloyd Michener, když je představoval ostatním. „Jejich šestiletá dcera Cindy byla před sedmi týdny zavražděna.“ Žádné eufemismy, žádné pokusy zakrýt nebo zjemnit holou pravdu. Všichni lidé v tomhle pokoji očividně na žádné eufemismy nevěřili.

	Byli tu Sam a Terri Ellisovi, jejichž čtrnáctiletý syn byl zastřelen během přepadení místní večerky; Leon a Barbara Cooneyovi, jejichž dvanáctiletého syna ubodal k smrti starší spolužák o polední přestávce kvůli penězům na oběd; Helena a Steve Gouldovi, jejichž dcerku, která byla ještě nemluvně, uškrtila šílená paní na hlídání; Joanne Richmondová, jejíž sedmnáctiletá Charlotta byla před čtyřmi roky znásilněná a ubitá k smrti na poli.

	Gail tiše na všechny kývla a nervozita skrytá na dně žaludku se začala měnit v nevolnost a posléze v paniku. Od první chvíle, kdy vstoupila do dveří, zoufale bojovala s nutkáním otočit se a vyběhnout ven.

	„Chápeme, co teď zrovna prožíváte,“ řekl Lloyd Michener, jako by jí četl myšlenky, „věřte mi, všichni jsme se cítili podobně.“ Vzal ji za ruce. „Chceme, abyste se mohla uvolnit a říct nám vše, co chcete. Naše motto je: Nesuď, pokud nechceš být souzen. Není nic, co řeknete, čím byste nás mohla šokovat, nic tak odporného, co bychom sami už dřív nepocítili. Dovolte, abychom vám pomohli, Gail,“ pronesl, jako by vytušil, ne, spíš vycítil, její váhavost.

	Pustil její ruce a obrátil se k Joanne Richmondové. „Joanne se nabídla, že nám dnes večer vypoví svůj příběh. Vy nemusíte říkat vůbec nic,“ dodal a otočil se na Gail. „Noví členové většinou první dvě tři sezení nepřispívají. Ale to je samozřejmě pouze na vás.“

	Gail mlčela po celou dobu, kdy Joanne Richmondová mluvila, a byla zticha i poté, co Joanne příběh dokončila a posbírala fotografie.

	„Co kdybychom si udělali na chvilku přestávku a dali si kávu?“ navrhla mile Sandra Michenerová.

	„Chci jít,“ řekla Gail Jackovi.

	„Gail…“

	„Myslím to vážně, Jacku. Musím odtud pryč a půjdu ať s tebou nebo bez tebe.“

	Výraz její tváře Jackovi prozradil, že v tuto chvíli nesnese žádný odpor. „Půjdu s tebou,“ řekl neochotně.

	Gail okamžitě zamířila do předsíně a čekala u hlavních dveří na Jacka. Slyšela, jak mluví s Lloydem Michenerem, který opět podle všeho věděl, co si myslí, ještě dřív, než si to sami stačili uvědomit.

	„To není nic zvláštního,“ zaslechla, jak říká jejímu manželovi. „Často se stane, že nové páry odejdou hned v polovině. Je velmi těžké sedět a naslouchat vší té bolesti, zvláště když se tak blízce týká člověka samotného. Snažte se přesvědčit Gail, aby přišla na naši příští schůzku. Když nebude chtít, velmi vřele bych vám doporučil, abyste přišel alespoň vy, i bez ní. Lidé se zcela mylně domnívají, že podobné tragédie lidi sbližují, ale ve skutečnosti je opak pravdou. Té viny je prostě na normální manželský pár příliš. Zjišťujeme, že manželství, kde ani muž, ani žena nedostanou nějakou pomoc, končí v sedmdesáti procentech rozvodem. Pokuste se prosím přijít znovu. Je to důležité.“

	Pokud Jack odpověděl, bylo to pouhé přikývnutí. O několik minut později už oba seděli v autě a mlčky ujížděli k domovu.
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	Ráno posledního dne, který zbýval do vypršení její stanovené lhůty šedesáti dnů, zavolala Gail na policii.

	„To jsem já,“ řekla skoro provinile, když se ozval poručík Cole.

	Ihned poznal její hlas. „Můžete mě zavolat kdykoliv, Gail, sama to přece víte. Jaká byla ta schůzka?“

	„Fajn,“ vyhrkla, protože neměla zrovna chuť o tom mluvit. Prošla si už podobnými diskusemi s Jackem, Carol a Laurou, kde se ji všichni snažili přesvědčit, aby šla na příští schůzku. Ale Gail byla pevně rozhodnutá, že nepůjde.

	„Slyšel jsem, že podobné skupiny, jako je ta u Michenerů, spoustě lidí hodně pomohly,“ pokračoval Richard Cole.

	„To věřím. Ale povězte mi,“ přerušila ho, „je dnes něco nového?“

	„Máme už konečně hotový psychologický profil vraha,“ odpověděl.

	„Co tím míníte – ‚psychologický profil‘?“

	„Na základě posudků značného počtu psychiatrů jsme sestavili mentální obraz toho člověka. Počkejte minutku, podívám se vám po tom.“ Gail slyšela šustění papírů. „Tady to je.“ Dramaticky se odmlčel. „Obecně se všichni shodli na tom, že vrah je patrně samotář, který může mít v rejstříku nějaké menší prohřešky. Patrně to bude člověk z rozvrácené rodiny, ale kdo vlastně dnes není, že? Jeho matka byla pravděpodobně příliš dominantní, nebo naopak příliš slabá.“

	Tak nebo tak, poznamenala v duchu Gail, byla to vina matky.

	„Má jen málo, jestli vůbec nějaké blízké přátele,“ pokračoval poručík Cole, „byl slabý student a pravděpodobně má na kontě nějaké surovosti vůči zvířatům. Jeho otec byl podle všeho násilnický typ, nebo pro něj vůbec neexistoval.“

	„Takže vlastně tvrdíte, že vrah mohl být kdokoliv,“ uzavřela Gail jeho obšírnou informaci.

	„Myslím, že se nám výběr přece jen podařilo o trochu zúžit.“

	„To mi tedy řekněte jak.“

	„I se všemi těmi buď anebo hledáme mladíka, který těžko navazuje kontakt s lidmi, je tichý, samotářský a pochází z rozvrácené rodiny. Moje vlastní teorie je, že to byl nějaký ztroskotanec, který bydlí v nájemných domech někde v New Jersey a dřív nebo později řekne nebo udělá něco, co jej prozradí.“

	„A co když už někde v New Jersey není?“

	Poručík s odpovědí na Gailinu otázku počkal několik vteřin. A odpověděl opět otázkou. „Hrajete bridž?“

	„Bridž? Ne.“

	„My se ženou hrajeme jednou týdně. Víte, k bridži je třeba nejen strategie, ale i štěstí. Když člověk hraje a chce vyhrát, musí prostě vycházet z předpokladu, že určitý hráč má u sebe jistou kartu, kterou chcete, aby měl. A stejné je to s tím, když chcete najít vraha. Jakmile budeme vycházet z předpokladu, že se pachatel odstěhoval do jiného státu, můžeme toho rovnou nechat. Naší jedinou nadějí, že toho muže chytíme, je předpoklad, že je stále ještě v New Jersey, a podle toho také musíme hrát. Rozumíte?“

	„Takže co tedy konkrétně děláte?“ zeptala se Gail, která se rozhodla jeho metaforu ignorovat, a položila mu otázku, kterou od ní během posledních dvou měsíců slyšel alespoň stokrát.

	„Máme oči a uši otevřené. Máme své muže v nejrůznějších nájemných domech po Essex County. Sledujeme možné podezřelé. Zamýšlíme vypsat peněžní odměnu za informaci, která by vedla k dopadení pachatele.“

	„Můžu pro to něco udělat já?“ zeptala se Gail.

	„Můžete si pořádně odpočinout,“ odpověděl poručík dosti nepřesvědčivě. „Nabrat síly. Chodit na schůzky skupiny a snažit se dát zase dohromady.“

	„To vím sama.“ Gail se snažila, aby její hlas nezněl tak netrpělivě, jak se ve skutečnosti cítila. Věděla, že se jí snaží pomoct. „Ale já bych chtěla vědět, jestli pro to nemůžu něco udělat?“

	„Vím, co myslíte. Ale nic takového neexistuje.“

	„Cítím se strašně bezmocně.“

	„Já vím.“

	„Nevíte!“

	Následovalo tíživé ticho. „Zkuste být trpělivá, Gail. Děláme, co můžeme.“ Gail beze slova přikývla. „Brzy se vám ozvu.“

	Gail zavěsila sluchátko a přešla do obývacího pokoje, kde na tmavě zelené kožené pohovce ležela rozházená rodinná alba, která si včera večer prohlížela. Posadila se, zvedla jedno na klín, otevřela jej a skoro se vyděsila jako pokaždé, kdy se znovu podívala na usměvavé pozůstatky její kdysi šťastné rodiny. Byly tam fotografie rozesmáté skupinky z Halloweenu, z narozenin, z Floridy. Cindy, když jí byly dva, jak nejistě sedí na velikém kameni v moři za odlivu, zatímco její matka právě v tu chvíli uskočila celá nervózní ze záběru. Cindy rozložená v křesle vedle svého hrdého dědečka. Cindy, jak plave s křidélky v liduprázdném bazénu, když jí byly tři, a jak ve čtyřech už plave bez pomoci a v pěti skáče ze skákacího prkna.

	Ale s každičkou šťastnou chvilkou si Gail vzpomene na chvíle, kdy na ni promluvila příliš ostře, kdy zareagovala příliš zbrkle. Obzvláště fotky Cindy u klavíru byly pro Gail nepříjemné.

	I přes její všeobecnou trpělivost a i přes trpělivost, kterou měla s ostatními žáky, Gail se ve chvíli, kdy se klavír týkal její nejmladší dcery, proměnila v úplného tyrana. Když Cindy nechtěla cvičit nebo se u klavíru zbytečně dlouho vrtěla a ošívala, Gailin hlas ztěžkl sarkasmem a chvěl se rozčilením až do konce cvičení, kdy Gail nesnesla zvuk svého vlastního hlasu a Cindy se rozplakala.

	Kdykoliv se nyní Gail podívala na klavír, uviděla Cindyiny jasné oči, jak se plní slzami, a tak se na něj prostě přestala dívat. Dala na srozuměnou rodičům svých žáků, že hodiny teď na nějaký čas přeruší. Zdálo se, že se jim spíš ulevilo, než že by je to nějak zklamalo.

	„Gail,“ ozval se tichý hlas ode dveří, „nemyslíš, že už je na čase ta alba odložit?“

	Gail vzhlédla směrem ke své sestře, která – stále ještě v noční košili – vešla do pokoje a posadila se u ní. „Křičela jsem na ni,“ vzlykala Gail. „Zbytečně.“ Roztrpčeně zakroutila hlavou.

	„No tak jsi na ni párkrát zakřičela,“ řekla Carol s nelíčeným údivem. „Tak jsi holt nebyla dokonalá matka. Ale kdo je? Jsi přece taky jen člověk. Vždycky budeš dělat nějaké chyby. Jsou chvíle, kdy na někoho zakřičíš, i kdybys neměla. Tímhle jsme vinni všichni.“ Carol se odmlčela a bezradně se kolem sebe rozhlédla. „Vím, že zase budu mluvit jako naše matka, ale to už je prostě život.“ Donutila Gail, aby se na ni podívala. „Důležité ale je, že ses snažila, jak nejlíp jsi mohla, žes byla tou nejlepší matkou, jakou jsi dokázala být! Kristepane, vždyť já už mluvím jako ty sama! Copak si nepamatuješ, co jsi říkala Jennifer? Že nejdůležitější je, že sestřičku milovala a že Cindy to věděla? Že byla ta nejlepší starší sestra, jakou si kdo mohl přát? Proč totéž neřekneš sama sobě? Proč pořád nechceš pochopit, že jsi byla ta nejlepší matka, kterou by si kdy nějaká holčička mohla přát? Gail, proboha, kolik dětí si dneska může užívat ten luxus, že je jejich matka celý den doma? Cindy byla opravdu šťastné, velmi šťastné dítě.“ Zarazila se, když si všimla Gailina pohledu. „No tak dobře, tak se na mě za ten minulý čas nezlob. Víš přeci, co tím chci říct.“

	Gail seděla na pohovce, album na klíně, otevřené na poslední straně. Dívala se na jemnou tvář své mladší sestry. Oči měla naběhlé z nevyspání. Potom pomalu, s přehnanou opatrností, zavřela album a položila ho na kožený polštář vedle sebe. „Ale co se vlastně ode mne očekává? Čeká se, že na ni zapomenu? Že odložím alba a všechny vzpomínky a prostě budu předstírat, že nikdy neexistovala?“

	Carol zakroutila hlavou. „Ne, Gail, to ne,“ zašeptala. „Nikdo po tobě nechce, abys na Cindy zapomněla. Prostě jen nesmíš zapomenout na sebe. Musíš žít dál. Máš rodinu, která tě miluje, báječného manžela, který tě miluje. Všichni se s tím musíme nějak vyrovnat…“

	Gail se smutně zasmála. „Opravdu mluvíš jako matka,“ pronesla skoro něžně.

	„Já vím,“ řekla Carol a ve stejném okamžiku se rozesmála i rozplakala. „Věděla jsem, že to tak jednou dopadne.“

	„To je v pořádku,“ vzlykala Gail. „Mluvit jako ona není zase tak špatné.“ Objala sestru, natáhla se a zvedla kožené album. „Máš pravdu,“ souhlasila, přešla pokoj, zastrčila album do nejzadnějšího kouta skříňky a pak se vrátila k sestře, jako by náhle získala novou sílu. „Mám kliku, že tě mám,“ prohodila. „Ale myslím, že je na čase, abys uposlechla vlastní radu a začala zase žít svůj život. Už jsi ho kvůli mně zanedbávala dost dlouho.“

	Carol přikývla. „Musím přiznat, že jsem o tom několik dní také přemýšlela.“ Zadívala se na skříňku s albem fotografií. „Vypadáš nyní mnohem silnější. Máš Jacka a Jennifer. Vím, že se z toho dostaneš.“ Odmlčela se. „A mimoto, vždyť jsem na telefonu. Když mě budeš potřebovat…“

	„Tak zavolám, nedělej si starosti. Kdy myslíš, že odjedeš?“

	„Co třeba po čtvrtém červenci, po Dni díkůvzdání?“

	Gail souhlasně přitakala. „Asi se půjdu projít,“ poznamenala.

	„Chceš, abych šla s tebou? Převlečená budu hned.“

	„Ne,“ odpověděla Gail. „Jsem hned zpátky.“

	Gail měla vskrytu radost, že Carol vycítila, že je na čase, aby se vrátila do New Yorku. Ne že by jí nebyla příjemná její společnost, to naopak. Ale bylo lepší, když měl na některé věci člověk klid.

	Gail se zadívala na skupinu keříků a na udusanou trávu kolem tmavě zelené lavičky a pochopila, že Carol měla pravdu. Je na čase vrátit se do přítomnosti, je na čase začít něco dělat. Je na čase, jak jí nedávno říkal poručík Cole, aby posbírala střepy svého vlastního života.

	Existoval pouze jediný způsob, jak toho mohla docílit, a to najít člověka, který jej rozbil.

	Ztroskotanec, říkal poručík. Gail si pomyslela, že něco podobného by se teď skoro dalo říct o ní. Obsahovalo to tu přesnou dávku ironie, uvažovala, když obešla lavičku a vkročila mezi stromy, nyní však už ne jako truchlící matka, hledající vzpomínky, ale jako detektiv, který pátrá po stopách. Poklekla na zem a rukama přejela po měkkém povrchu, jako by hledala místo, kde její dcera klesla k zemi a kde na sobě ucítila tíhu neznámého muže. Zadívala se směrem ke křoví a rukama se bezmyšlenkovitě dotýkala větví. Nebyla si jistá, co vlastně hledá, ale byla rozhodnuta hledat tak dlouho, až to najde. Pohledem těkala mezi křovím a zemí. Policie i přes veškerou odhodlanou snahu nic nenašla. Všechny jejich „tipy“, všechny ty „horké stopy“ nikam nevedly. Dala jim tolik času a jediné, na co se za celou dobu zmohli, byly jen omluvy a rady, aby byla trpělivá. Nikdy toho člověka, který za to může, nenajdou. Bude to muset udělat sama, což vlastně věděla celý ten čas.

	Byl konec června. Vrah se tu objevil 30. dubna. Za několik dnů bude 4. července. Postavila se a naposled se rozhlédla po malém parčíku. Už se promarnilo dost času.

	Šedesát dní uplynulo.
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	Gail strávila většinu svátků kolem Dne díkůvzdání tím, že pročítala všechny články týkající se sexuálních úchylek, které našla. Zjistila, že svět je plný lidí, kteří mají rádi sex ve skupinách, na hřbitovech nebo mezi kostelními lavicemi, že jiní zase dávají přednost partnerům stejného pohlaví, popřípadě partnerům z říše zvířat nebo partnerům již zesnulým. Někteří chtěli svázat, jiní se zase pořádně odvázat, někteří se rádi předváděli a jiní spíše pozorovali. Některé těšilo působit bolest a jiní po ní naopak toužili.

	Seznámila se se všemi termíny. Byla tu standardní označení, která znala z dřívějška, jako homosexualita, lesbismus nebo sodomie. Byly tu masochismus, sadismus, znásilnění. Ale člověk tu našel i slova jako nekrofilie, koprofilie, pedofilie.

	Pedofilie – sex s dětmi.

	Články jen potvrzovaly to, co jí poručík Cole dávno řekl, a to, že sexuální násilníci byli téměř výlučně muži, většinou mladí, že nenáviděli ženy nebo se jich báli, že nenáviděli sami sebe a báli se vlastních pudů. Jako děti byli velmi často zneužíváni, jejich rodiče byli obvykle zrůdy, a tak i oni byli předurčeni k tomu, aby se zrůdami stali. Drobné krutosti, kterých se dopouštěli, nabývaly spolu s časem na rozměrech. Těmto lidem se dalo pomoct jen velmi těžko a ještě obtížnější bylo ochránit před nimi ostatní.

	Muži zaměření na malé holčičky byli většinou tiší a zbabělí. Zabíjeli převážně ze strachu z prozrazení spíš než z touhy působit nějakou další bolest, i když existovaly i takové zrůdné povahy, které považovaly zabití za to největší vrcholné vzrušení.

	Přístup společnosti k lidem s určitými sexuálními rozmary se postupem času měnil od úplného zatracení k poněkud neformálnějšímu přijetí. Obecně se uznávalo, že v soukromí domova si dospělý člověk může dělat, co chce. Existovaly soukromé kluby, ale dokonce i veřejné salony, kde se lidé mohli vyžívat v tom, z čeho se během let stávalo normální sexuální chování.

	Dokonce i na ty největší zvrhlíky, sexuální psychopaty, kteří se neptali a prostě si brali, kteří napadali a ničili bez ohledu na věk a bez sebemenšího důvodu, bylo nahlíženo v mnohem soucitnějším světle a byli zbavováni odpovědnosti za své činy.

	Noviny a časopisy se hemžily články o neuvěřitelných sprosťárnách, které provádí takzvaná „spravedlnost“. Gail seděla v lenošce v obývacím pokoji, noviny rozložené na klíně, šálek s kávou a hromadou časopisů u nohou, a snažila si v hlavě srovnat to, co právě přečetla v posledních vydáních Timesů a Newsweeku.

	Byl tam příběh dvanáctiletého děvčete z Kanady, jehož dědeček byl obviněn z toho, že jej znásilnil. Soudce upustil od vyšetřování po pečlivém výslechu holčičky, při kterém vyšlo najevo, že si nepamatuje, kdy byla naposled v kostele. Soudce argumentoval, že bez pořádného církevního vzdělání nemůže dostatečně chápat závažnost přísahy, kterou by musela před soudem složit, a jelikož byla jedinou svědkyní obhajoby, bylo od procesu proti obžalovanému upuštěno.

	Gail si článek třikrát přečetla, aby se ujistila, že mu opravdu porozuměla a nic nepřehlédla. Když se přesvědčila, že ho skutečně pochopila správně, spustila časopis do klína a očima spočinula na Jackovi, který seděl proti ní a četl nějakou detektivku. Gail došla k závěru, že poselství článku je zcela jasné. Děti znamenají nějakým způsobem méně než lidé a násilníka osvobodí.

	Další článek se týkal ženy, jejíž dvě děti před časem zemřely za velmi podezřelých okolností – jedno se v sedmi měsících utopilo ve vaně a druhé zjevně požilo nějaký jed – a která byla nyní obžalována, že způsobila smrt své tříměsíční dcerky úmyslnou nedbalostí. Byla shledána vinnou a odsouzena k celkovému trestu téměř dvou let vězení. Zapřísahala se, že jakmile se dostane ven, bude mít další a další děti, a že nikdo jí nemůže zabránit v tom, aby měla tolik dětí, kolik se Pánubohu zlíbí.

	Gail znovu složila časopis do klína a zamyslela se nad tím, co právě přečetla. Zabít dítě tedy bylo úplně v pořádku, uvažovala, zvláště pokud to bylo vaše vlastní dítě. Děti se tu tedy znovu považovaly za něco méně než za lidi. Vražedkyně tří bezmocných dětí byla odsouzena na pouhé dva roky vězení.

	V newyorských Timesech se nacházely podobné příběhy: Jakýsi muž, jenž zastřelil manželku, byl odsouzen ke stejnému trestu jako žena, která zabila své děti, protože prokázal upřímnou lítost a pravděpodobně se znovu podobného činu nedopustí; dva muži byli zbaveni obžaloby poté, co soudce prohlásil, že žena, kterou znásilnili, dala k tomuto aktu souhlas. Své rozhodnutí podložil fotografiemi, které pořídil jeden z mužů a které ukazovaly oběť, jak se skrze slzy usmívá, zatímco ji znásilňují, a považoval snímek za dostatečný důkaz, přestože oběť ve své výpovědi prohlásila, že jí muži hrozili zabitím, když se do objektivu neusměje. Soudce rozhodl, že žena měla z aktu zcela zjevně potěšení. Odmítl také jako důkaz její dva následovné pokusy o sebevraždu a chronické deprese. Je zcela jasné, uzavřel, že celé záležitosti začala litovat, teprve když bylo po všem.

	Na posledních stránkách jednoho z časopisů se setkala se dvěma dalšími články, které byly trochu jiného charakteru. Jakýsi muž na Floridě zastřelil dva mladíky, kteří se pokusili vykrást jeho obchod. Nejprve zabil jednoho z mladíků, který na něj mířil pistolí a chtěl, aby mu vydal peníze z kasy, a poté zcela chladnokrevně přešel k druhému, který v tu chvíli už dostal strach, a vpálil mu kulku přímo do hlavy. Vlastník obchodu je nyní považován za něco jako místního hrdinu a spokojeně rozdává rozhovory na téma „právo amerických občanů bránit svůj majetek“.

	V dalším případě šlo o skupinu rozhořčených Newyorčanů, kteří viděli, jak jejich oblíbeného starého obchodníka zastřelil lupič, a rozhodli se, že místo toho, aby zavolali policii, se s vrahem vypořádají sami. Dohonili ho, sesypali se na něj a v zuřivé pomstychtivosti mu vyrvali obě oči.

	Gail pročítala tyto články se zvláštní směsí odporu a podivného uspokojení.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí náhle Jack. Gail vzhlédla a zjistila, že má knihu v klíně a upřeně se na ni dívá.

	„Ano,“ odpověděla. „Proč se ptáš?“

	„Třásla ses.“

	„Opravdu?“ otázala se Gail překvapeně. Pokrčila rameny a složila noviny.

	Jack se podíval na hodinky. „Už je skoro půlnoc,“ prohodil. „Asi to pro dnešek zabalím. Půjdeš taky?“

	„Radši počkám na Jennifer.“

	„Proč? Je přece s Eddiem, ne?“

	„Jen jsem si myslela, že počkám, kdyby si náhodou chtěla třeba popovídat. Sám víš, že neusnu, dokud neuslyším, že už je doma.“

	„Možná si chceš popovídat spíš ty,“ začal jemně Jack. „Vadí ti, že Carol zítra odjíždí?“

	Gail zakroutila hlavou. „Ne. Už bylo na čase.“

	„Je čas pro spoustu věcí,“ řekl Jack tiše, šel k ní a vzal její ruce do svých. „Třeba začít se zase vídat s našimi přáteli…“

	„Já vím.“

	„Laura a Mike nás znovu pozvali příští týden na večeři…“

	„S tím minulým víkendem mě to moc mrzí. Prostě jsem se necítila na to někde něco oslavovat.“

	„To chápu a oni také. Ani já neměl na nějaké oslavování náladu. Ale na poklidnou večeři s přáteli by se mohl člověk těšit.“

	„Možná.“

	Jack si klekl vedle ní. „Miluju tě,“ řekl.

	„Já tebe taky.“

	„Jak ti je? Jak ti opravdu je?“ zkusil to znovu. „Podívej se na mě, když mi odpovídáš. Nepokoušej se přede mnou něco skrývat.“

	„To bych nedokázala,“ řekla a odstrčila noviny o kousek dál. „Jak mi je? Co můžu na tohle odpovědět? Je mi smutno,“ promluvila po delší pauze. „Nejvíc ze všeho mi je asi smutno. Strašně mi schází.“

	Gail uviděla, že se Jackovy oči okamžitě zalily slzami a vzápětí se otočil tváří ke zdi. „Podívej se na mě,“ zopakovala jemně jeho vlastní slova. „Nepokoušej se přede mnou něco skrývat.“

	„Taky mi schází,“ řekl a hlas mu zněl zastřeně a napjatě.

	„Ty máš svou práci, to je alespoň něco. Tím alespoň můžeš nějak zaměstnat myšlenky.“

	„Ano,“ souhlasil, „a v mnoha směrech to byla skutečně záchrana. Ale jsou dny, kdy ti přijde do ordinace chlápek s malou holčičkou a oba tam pláčou nad nějakou přejetou kočkou a já kvůli tomu dítěti tu kočku skoro nevidím a zoufale si přeju, abych býval měl na vlastní dcerku víc času. Mělas štěstí, víš, opravdové štěstí, protože jsi mohla být stále s ní, ale na druhou stranu to je také důvod, proč je teď pro tebe všechno těžší.“ Potřásl hlavou. „Moji práci to taky ovlivnilo.“

	„Co tím myslíš?“

	„Prostě mi na ní tolik nezáleží.“

	„Ale Jacku, vždycky jsi svou práci tak miloval.“

	„Já vím. Ale když se stane něco takového, je těžké vzrušovat se nějak vážně nad tím, jestli nějaká kočka umře, nebo bude žít. Vždyť jsou to proboha jen zvířata.“ Odmlčel se a znovu potřásl hlavou. „I když musím přiznat, že tuhle jsem tam měl snad toho nejroztomilejšího pejska na světě. Měl jsem příšerně práce, víš, člověk by skoro řekl, že jsem asi jediný veterinář v Essex County – to asi ta publicita. No ale, ať už je to, jak chce, nikdy předtím jsem neviděl tolik nemocných zvířat.“

	„Vyprávěj mi o tom pejskovi,“ pobídla jej Gail.

	„Byla to nějaká směska pudlíka a pekinéze, což vypadá sice jako dost příšerná kombinace, ale nebylo to tak. Byla to taková drobná věcička, celá do oranžova. A chytrá jako liška. To směsky většinou bývají. Daleko chytřejší než čistokrevníci. A tohle byla malá fenka. Přivedli ji, protože má nějaké problémy se zadníma nožičkama. To se u pudlíků vidí dost často. Stejně to ale bylo zajímavé,“ pokračoval, nyní už zcela ponořený do vzpomínek, „protože ve skutečnosti nevypadala ani jako pudl, ani jako pekinéz. Spíš vypadala jako kokršpaněl. Vůbec nevím, jak je to možné.“ Zarazil se a usmál se smutně na Gail. „Tak to vypadá, že nakonec jsem to byl já, kdo si chtěl popovídat.“

	„To je v pořádku. Já zase chtěla poslouchat.“

	„Ti lidé uvažují, že by ji začali šlechtit,“ pokračoval Jack. „Nabídli mi, že si z prvního vrhu můžu vybrat.“

	„Ty chceš psa?“ zeptala se Gail překvapeně. „Vždycky jsi říkal, že vidíš dost zvířat v práci.“

	„Tenhle si mě prostě nějak získal. Nevím. Prostě něco, na co by člověk mohl myslet.“

	„Štěně,“ prohodila Gail a chvíli si s tou představou pohrávala. „Je s tím víc práce než s dítětem.“

	„To bychom si mohli pořídit také.“

	Několik dlouhých vteřin neřekl nic ani jeden z nich.

	„Dítě štěnětem nenahradíš,“ pronesla Gail opatrně.

	„To vím.“

	„Myslím, že se ještě necítím na to, abych o tom mluvila,“ zašeptala Gail.

	Jack jí poklepal po rameni. „Jdu do postele.“ Postavil se a natáhl k ní ruku. „Pojď se mnou.“ V jeho hlase zazněla otázka.

	Gail se mu zadívala do očí. „Na tohle také ještě nejsem připravená,“ řekla tiše. „Nezlob se, prosím tě.“

	„Proč bych se měl zlobit? Jsem velmi trpělivý člověk.“

	„Miluju tě,“ ujistila ho Gail a uvědomila si, že by si zasloužil něco lepšího.

	„Já vím. Nezůstávej vzhůru moc dlouho.“

	Gail sledovala, jak vyšel z pokoje, a přemýšlela, jak by se její bývalý manžel Mark při takové tragédii asi zachoval. Pravděpodobně by protrpěl měsíc naplněný až po okraj tvrdým alkoholem a pak by zmizel. Podobný nápor by jejich manželství nikdy nevydrželo. Naskočil by do pochromovaného sporťáku, odjel by vstříc západu slunce a tam se rozplynul spolu se svými vzpomínkami v alkoholu a ženách. Zcela určitě by nikdy neprojevil tolik soucitu a pochopení, jako to právě udělal Jack.

	Představila si Jacka nahoře v ložnici, jak si svléká oblečení, jeho silné tělo náhle odhalené a jaksi zranitelné. Od té doby se spolu ještě nemilovali.

	Co se týkalo Jacka, byl sex jedním z úžasných překvapení. Zatímco milování s Markem bylo pravděpodobně jeho nejsilnější stránkou, on sám se vždycky tvářil, že je to vlastně normální. Honosil se sexem, jako by to byla jeho obchodní vizitka, a výkon v posteli, který by byl o něco méně než vynikající, by pro něj znamenal velké zklamání, něco jako falešná reklama. Gail věděla, že mnoho pohledných mužů v posteli nijak zvlášť dobrých nebylo, protože se přespříliš zaměstnávali vlastními těly a nevěnovali partnerce dostatečnou pozornost, ale Mark takový nebyl. Ten dokázal ocenit tělo ženy. Naneštěstí, jak Gail později pochopila, dokázal ocenit tělo jakékoliv ženy, a to po čase změnilo její přístup k jejich milování. U Jacka Gail očekávala, že bude schopný milenec. Myslela si, že bude přímý a jednoduchý, stejně jako jeho vzhled, energický, ale pozorný, ale nijak přehnaně originální nebo náročný. Měla pravdu pouze částečně. Jako milenec byl Jack Walton nekonečnou studnou překvapení. Byl opravdu energický a pozorný. Ale také byl, když to situace vyžadovala, pasivní a nesmělý, agresivní a zhýralý, hravý a jemný. Po téměř devíti letech manželství se milovali stále často a vášnivě.

	Ale to bylo předtím, než přišlo odpoledne 30. dubna. Předtím než ji nějaký cizí člověk číhající v křoví svou vlastní perverzní touhou připravil o všechny její touhy.

	Gail čekala, dokud neuslyšela, jak Eddieho auto zastavilo před domem, a když se přesvědčila, že se Jennifer v pořádku dostala domů, složila noviny a odebrala se do ložnice.

	Když si Gail vlezla do postele, Jack už spal. Upřeně se v temnotě zadívala na jeho tvář, až dokázala rozeznat jasně jeho rysy, a její pohled se soustředil na měkké křivky lehce pootevřených rtů.

	Byl tak silný, pomyslela si. Tak ohleduplný. Tak strašně se snažil. Věděla, že přes jeho veškeré ujišťování o pravém opaku jej zklamávala a zrazovala.

	Gail položila hlavu na polštář vedle něj a s očima upřenýma do stropu přemýšlela, že by jejímu manželovi bylo pravděpodobně lépe bez ní.
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	Spala, když náhle uslyšela ten zvuk.

	U domovních dveří někdo byl. Ale zvonek nezvonil. Věděla také, že nikdo neklepal. Byl to docela jiný zvuk a trvalo jí několik minut, než si uvědomila, že to byl zvuk tříštícího se skla. Posadila se na posteli a ihned si všimla, že Jack vedle ní není, že je ráno a že je patrně sama v domě. Rychle se podívala na hodiny vedle postele. Bylo deset hodin.

	V duchu chvatně probrala všechny dostupné informace. Carolin autobus do New Yorku měl odjet ve tři čtvrtě na devět. Jack ji měl odvézt na nádraží. Jennifer začínala s prací u svého otce přesně v devět. To znamená, že to všechno zaspala.

	To opravdu spala tak tvrdě?

	Snažili se ji vzbudit a nepovedlo se jim to? Byla velmi unavená, to je pravda, hlavu měla plnou všech těch věcí, které v poslední době četla, a Jennifer se dostala domů až skoro ve dvě v noci. O tom si s ní bude muset promluvit. Dvě hodiny ráno je i na prázdniny dost pozdní doba návratu.

	Gail vylezla z postele, přešla k oknu, roztáhla modré závěsy a zadívala se na dvorek. Smysly jako by ji zrazovaly. Zdálo se, že se pohybuje jako ve zpomaleném filmu, každý pohyb byl těžkopádný a zdlouhavý. Sestra odjela a ani se nerozloučila, vrtalo jí v hlavě, a pak znovu slyšela tříštění skla.

	Strnula. Někdo se snažil vloupat dovnitř.

	Na několik dlouhých minut zůstala zcela nehnutě stát, protože si nebyla jistá, co má vlastně dělat. Ať už to byl kdokoliv, zřejmě si myslel, že není nikdo doma. Co by asi udělali, kdyby ji tady našli? V článku, co nedávno četla, byla zavražděna stará žena, která překvapila zloděje ve svém bytě. Zloděj-vrah za to dostal pět let vězení.

	Gail se podívala na telefon a uvažovala, jestli má ještě čas zavolat policii. Pohledem zalétla ke stříbrnému knoflíku na zdi přímo nad telefonem, „pro případ nebezpečí“, který když se zmáčkl, zvonil přímo na policejní stanici a ohlašoval volání o pomoc. Když ho po té krádeži chtěl Jack instalovat spolu s novým poplašným zařízením, protestovala. „Určitě se nevrátí,“ tvrdila. Ale jak je vidět, tak se vrátili.

	Slyšela, jak někdo zápolí s vnitřním zámkem a věděla, že ať je to kdokoliv, za chvíli bude uvnitř a za pár vteřin bude stát na schodech. Uvědomila si, že má ještě čas doběhnout k tlačítku a že jeho zvuk nepochybně zloděje odradí. Pohnula se směrem ke knoflíku, ale pak se zastavila, zadržela dech a náhle si uvědomila, že toho muže odradit nechce. Možná že to bude tentýž člověk, který zavraždil Cindy.

	Poručík Cole se mohl mýlit, když tvrdil, že je nepravděpodobné, aby jim dům vykradl Cindyin vrah. Policejní profil přece říkal, že vrah má patrně za sebou pár zadržení za nějaké drobnější přestupky. Je to možné, pomyslela si a zadržela dech. Bože můj, všechno je možné. V každém případě ale zůstane, kde je, a počká si na něj. Ani se nepohne.

	Náhle však uslyšela hlas přicházející z chodby.

	„Mami,“ ptala se Jennifer, „co je to za hluk?“

	Gail vytřeštila oči na svou dceru, která se na ni dívala ode dveří. „Co děláš doma?“ zeptala se.

	„Zaspala jsem. Přišla jsem včera o něco později,“ přiznala schlíple. „Zavolala jsem tátovi. Řekl, že můžu přijít do práce až odpoledne.“ Přes tvář jí přelétl stín strachu. „Co je to za zvuk, mami?“

	Takže tu sama nebyla. Byla tu Jennifer. Nemůže tu tedy jen stát a čekat mezi dveřmi, až ten člověk přijde. Musí bránit své dítě.

	V příštím okamžiku uslyšela, jak domovní dveře povolily. „Můj bože,“ zamumlala a popadla Jennifer za ruku, když si uvědomila, že se z přízemí ozývají kroky a přecházejí do ostatních pokojů. „Rychle,“ zakřičela na Jennifer a táhla ji na chodbu, i když si sama nebyla jistá, kterým směrem se obrátit. Rozběhla se doleva, ale pak se prudce stočila zas doprava, v tu chvíli se však Jennifer ve zmatku zamotaly nohy, ruka jí vyklouzla z matčiny, sesula se na podlahu a hlasitě vyjekla.

	Gail se rozběhla zpátky, znovu chytila Jennifer za ruku, postavila ji a táhla za sebou po chodbě. Jennifer vyděšeně vykřikla. „Buď tiše,“ napomenula ji matka a se vzrůstající panikou si uvědomila, že muži – ano, všimla si, byli dva, jeden mladý se světle hnědými vlasy – už vyběhli po schodišti nahoru. Gail nacpala dceru do své ložnice a zabouchla za oběma dveře. „Pomoz mi,“ zaječela na Jennifer a obě ženy začaly postrkovat nejdříve křeslo a pak malý stolek směrem ke dveřím. „Zmáčkni ten knoflík nad telefonem,“ přikazovala Gail, a zatímco sama tlačila těžkou komodu, která stála vedle postele, ke dveřím, aby je zatarasila, Jennifer se rozběhla ke zvonku. Zmáčkla ho právě v okamžiku, když se muži začali dobývat dovnitř přes navršené barikády. Zvonek se ihned rozvřeštěl, ale muže to nijak neodradilo. Gail popadla Jennifer, prudce ji k sobě přitiskla a pak se s ní rozběhla do koupelny, která s ložnicí sousedila. Zatímco Jennifer začala vzlykat, Gail horečnatě vyhazovala obsah skříňky pod umyvadlem na podlahu. „Vlez si tam,“ nařídila jí, sama překvapená tím, jak snadno se tam dcera vešla. „Ani se nehni a ani nedutej.“ Někdo jim brzy přijde na pomoc, snažila se sama sebe přesvědčit, a bylo naprosto nutné, aby do doby, dokud nebude vědět, že jsou v bezpečí, nikdo nezjistil, kde je Jennifer. Pak rychle nacpala věci vyházené ze skříňky do jiné a rozběhla se zpátky do pokoje, kde spěšně zvedla sluchátko domovního telefonu, který vedl ven k východu a začala křičet o pomoc. Někdo z kolemjdoucích její volání určitě uslyší a půjde jim na pomoc. Zadívala se na poplašný zvonek – kde je policie? Pak se otočila na nábytek navršený za dveřmi, který pomalu povoloval, a uvědomila si, že jí zbývá jen několik minut, než se muži dostanou do pokoje. Když se pak dveře ložnice začaly otvírat, nechala konečně vřískání do telefonu.

	S bušícím srdcem kvapně zaběhla do koupelny a zamkla za sebou dveře. Zámek na nich se dal lehce otevřít i vlásenkou a i jinak by rychle povolily, to věděla. Stačil jeden pořádný náraz a dveře se rozletí. Podívala se na okno a začala si pohrávat s myšlenkou, že by vyskočila. I když byly v druhém poschodí a seskok na zem by patrně znamenal dost vážné zranění, bylo by to lepší než riskovat jistou smrt v rukou šílenců, kteří se nyní už dostali do ložnice. Rozhlédla se kolem sebe po něčem, čím by okno mohla vyrazit. Nic tu nebylo. Muži se octli u dveří do koupelny. Smáli se a dohadovali, kdo bude mít tu čest je vyrazit a se kterou z žen si užijou jako první. Gail se rozběhla ke skříňce nad umyvadlem, vytáhla z ní Jackovu břitvu, a jak se dveře rozletěly, schovala se za nimi.

	„Tak vylez, vylez, ať jsi, kde jsi,“ vyzpěvoval jeden z mužů odpornou parodii na dětské písničky. A zatímco jeho parťák plundroval ložnici, mladík se světle hnědými vlasy si to jako zázrakem zcela cílevědomě zamířil ke skříňce pod umyvadlem. Jakmile se sehnul, aby otevřel dvířka, vrhla se Gail jeho směrem, rukama mu strhla hlavu prudce nazad a pak mu přejela ostrou břitvou po krku jako perem naplněným červeným inkoustem. S chroptěním se zvrátil na záda, oči plné spíše překvapení než bolesti, zatímco druhý lupič – a Gail si nyní všimla, že je také mladý a má rovněž světle hnědé vlasy – mu přiběhl na pomoc.

	Gail ucítila kolem pasu silné paže, které ji vyzvedly do vzduchu. Zoufale sebou zmítala a nakonec se jí podařilo zvednout jednu nohu a kopnout násilníka přímo mezi nohy. Prudce se zkroutil pod náporem náhlé intenzivní bolesti, povolil sevření kolem Gailina pasu a ta, jak uhýbala, ho vzala břitvou zrovna v okamžiku, kdy padal k zemi. Krev z přeťaté tepny se rozstříkla po zdech. Gail se postavila mezi mužovy nohy a znovu jej kopla do rozkroku. Pak sebrala revolver, který mu při potyčce vypadl na zem a kterého si všimla až nyní, a podržela ho muži u hlavy. Třikrát rychle za sebou zmáčkla spoušť. Když z jeho tváře nic nezbývalo a světle hnědé vlasy měl nasáklé krví, přešla zcela klidně k druhému muži a také jej zastřelila. Pak upustila revolver na zem a sesunula se vedle něj.

	„Mami,“ ozval se tenký hlásek zpod umyvadla a ona se k němu rozběhla, otevřela dvířka a začala vytahovat dcerku ven. Drobné ruce ji objaly kolem krku a Gail zavřela úlevou oči, přitiskla si drobné tělo na klín a krví zbrocenou noční košili. Obě dvě se jemně kolíbaly sem tam.

	„Zachránila jsem tě,“ opakovala Gail rytmicky znovu a znovu a zadívala se na Cindy, ne na Jennifer, ve svém náručí. Přitiskla si ji k hrudi. „Zachránila jsem své krásné děťátko.“

	Gail se prudce posadila na posteli a podívala se na hodiny. Bylo téměř sedm. Jack spal vedle ní. Opatrně se přes něj natáhla a zamáčkla budík, aby nezvonil.

	To vše byl jen sen.

	Ale trochu jiný sen, uvědomila si vzápětí. Až doteď měla sny bez konce a plné frustrace. To, co z nich dělalo opravdové noční můry, byla její neschopnost jednat. Noc co noc se setkávala s vrahem své dcery, ale nikdy nebyla schopna se pohnout, nebyla s to sebemenšího kroku, aby pomstila smrt své dcery. Probouzela se z těchto snů s výkřiky, tělo zbrocené ledovým potem a se srdcem bušícím jako o závod.

	Nyní se cítila překvapivě klidná a podivně spokojená, podobně jako včera večer, když četla ty články o obchodníkovi z Floridy, jenž zastřelil dva zloděje, a o rozhořčených Newyorčanech, kteří vzali spravedlnost do vlastních rukou.

	Jack vedle ní se zavrtěl. Gail pozorovala, jak se pohybuje na rozmezí spánku a probuzení. Měl i on takové sny? uvažovala.

	Podívala se dolů na svou noční košili. Světle růžová látka nebyla odpornými rudými skvrnami z jejích představ nijak porušena. Ruce měla čisté a suché.

	Vzápětí už stála v koupelně vedle vany, prohlížela si pečlivě vytapetované stěny a cítila chladivé dlaždičky pod nohama.

	Normálně by si dala sprchu. Ale tohle ráno se jí sprcha zdála jako příliš prudké probuzení. Potřebovala něco pomalejšího a jemnějšího.

	Natáhla se a začala napouštět vanu. O několik minut později si v ní uvolněně lebedila a před očima měla krvavé skvrny umně rozstříkané po zdech, zcela ponořená do snu, ve kterém zachránila svoji malou holčičku.
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	Během několika dalších týdnů se běžná domácí rutina u Waltonových poněkud změnila. Gail stále vstávala brzy, dřív než všichni ostatní. Stále připravovala snídani pro manžela i dceru, uklízela po nich, když byli hotovi, a vyprovázela je, když odjížděli – Jack do ordinace a Jennifer do práce ke svému otci. Gail pak jako vždycky sklidila ze stolu, vyšla nahoru, ustlala postele a vytáhla z mrazáku maso na večer. Pak začala s mapami New Jersey rozloženými před sebou procházet ranní noviny.

	Držela se rady poručíka Colea – pro potřeby svého pátrání musí vycházet z předpokladu, že Cindyin vrah se stále ještě zdržuje ve státě. Jestliže se přestěhoval někam jinam, nemá nejmenší naději jej nalézt. Gail se v duchu rozhodla, že mladík se špinavě blonďatými vlasy, který znásilnil a zavraždil její šestileté dítě, je pořád někde nablízku. Žije tiše a spokojeně v New Jersey, možná dokonce stále v okolí Livingstonu. Zbývalo ho jen někde vyhrabat.

	Rozhodla se soustředit se na stejnou oblast jako policie – East Orange, Orange a snad ještě Newark, což byly oblasti, kde se dalo pohodlně přežívat v naprosté anonymitě, ulice, kde výraz „bez přesněji udané adresy“ byl pro noviny více než dostačující. Ale ona se na rozdíl od policie nevzdá.

	I přes své odhodlání však byla nervózní. Koneckonců byla jen amatér. Policisté jsou profesionálové a nikam se nedostali. I přesto však většinu posledních dvou týdnů strávila pečlivými přípravami. Z map a časopisů už toho o mnoho více vyčíst nemohla a poručík Cole pro ni také nic nového neměl. Odkládala to dost dlouho.

	Ráno 18. července si Gail uvědomila, že je na čase odložit mapy a vydat se do ulic. Nenechal si snad otec Sharon Tateové narůst plnovous, neoblékl se jako hipík a nezačal žít se spodinou na Sunset Strip, když se snažil najít brutální vrahy své dcery? Gail bude muset udělat to samé.

	Jack byl ten den u snídaně zvláště povídavý, jako by snad vycítil její napětí. „Zrovna včera jsem měl v ordinaci jednoho německého ovčáka,“ začal. „Byla to úžasná legrace. Ten pes byl údajně vycvičený jako hlídací, ale je to jeden z nejhodnějších psů, které jsem kdy viděl. Nedokážu si představit, že by někomu mohl ublížit.“

	„No a co na tom bylo legračního?“ dožadovala se Jennifer, a usmívala se, jako by se nemohla dočkat, kdy se bude konečně moct pořádně rozchechtat.

	Gail se přes stůl podívala na manžela a snažila se vypadat, že ji to zajímá, ale v duchu už seděla za volantem auta.

	„Prostě ty lidi někdo vykradl. Všichni spali. Pes byl dole v hale, kde vždycky spával. Všude bylo ticho. Ráno přišli manželé Simpsonovi dolů a půlka zařízení byla pryč. A ten zatracený pes tam seděl a vrtěl ocasem. Za celou noc ani nekníkl. Ani jediné štěknutí z něj nevylezlo. A oni zatím vybílili barák. Majitelé zavolali policii, která hned přijela, a víš, co se stalo? Ten pes pokousal policistu.“

	Jennifer se vesele rozesmála.

	Gail se dál na Jacka mile usmívala, ale na jinou reakci se prostě nezmohla.

	„Mami?“ zeptala se Jennifer. „Tobě to nepřipadá legrační?“

	„Cože?“ vyhrkla Gail a konečně se vrátila do reality. „Promiň, trochu jsem se zamyslela. Přeslechla jsem pointu.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Nebylo to nic důležitého.“

	„V poslední době se skoro pořád zamýšlíš,“ poznamenala posmutněle Jennifer.

	„Promiň,“ řekla upřímně Gail. „Neuvědomila jsem si to. Můžeš říct tu příhodu ještě jednou, Jacku. Opravdu bych ji ráda slyšela.“

	Jack poslušně zopakoval drobnou příhodu a Gail se snažila pozorně naslouchat, ale chyběla tomu spontánnost, a když skončil, nikdo se nezasmál. „Asi se to musí vidět,“ uzavřel Jack a v hlase mu zaznělo znatelné zklamání.

	„Ale ne,“ protestovala Gail chabě, „byla to moc hezká příhoda. Pes pokousal policistu. To je přeci legrační.“

	„Musím jít,“ prohlásila nervózně Jennifer. Vstala, naklonila se a políbila matku na čelo. „Tak večer.“

	„Měj se, holčičko,“ řekla Gail. „A buď opatrná.“

	Jennifer se zastavila v polovině cesty ke kuchyňským dveřím. „Nejsem holčička, mami,“ prohlásila pomalu a odhodlaně.

	„Ne, samozřejmě že nejsi,“ souhlasila s ní Gail. „Co to má všechno znamenat?“ zeptala se Jacka, když uslyšeli, že se domovní dveře zavřely.

	„Jennifer má pocit, že s ní v poslední době zacházíš jako s malým dítětem.“

	„Jako s malým dítětem? Proč? Jen kvůli tomu, že jí říkám ‚holčičko‘? Vždyť je to jen slovo, kterým člověk vyjadřuje, jak má někoho rád. Nic víc. Vždyť to víš. I ona to ví. Vždycky jsem jí říkala ‚holčičko‘ nebo ‚panenko‘ nebo…“

	„To bylo dřív. Dřív jí nevadilo, když jsi jí říkala ‚holčičko‘, hlavně že ses k ní chovala jako k dospělé.“

	„Ale ona není dospělá. Je jí šestnáct.“

	Jack pokrčil rameny. „Nechci se s tebou hádat. Ptala ses mě, co to znamená.“

	„A co dál? Je vidět, že si s tebou o tomhle promluvila obšírněji.“

	„To je všechno.“

	„Jacku…“

	„Trochu ji mrzí, že se moc nezajímáš o práci, kterou u otce dělá. Prý se ti několikrát pokoušela vyprávět, co u Marka dělá, a vždycky když byla v nejlepším, zjistila, že jsi někde mimo. Bojí se, že se na ni třeba zlobíš.“

	„Proč bych se na ni měla zlobit?“

	„Myslí si, že se ti možná nelíbí, že pracuje u Marka.“

	„To je nesmysl. Ví, že mi to vůbec nevadí.“

	„Bojí se, že se na ni zlobíš, protože ti vyprávěla o Cindy, jak na ni byla zlá…“

	Gail začala tato konverzace čím dál víc znervózňovat. „To je naprostý nesmysl. Ví dobře, co si o tom myslím. Mluvily jsme o tom. Řekla jsem jí –“

	„Tak jí to řekni znovu. Potřebuje si s tebou popovídat, Gail. Potřebuje tvoji lásku a porozumění.“

	„Ale vždyť má moji lásku a porozumění!“

	„Potřebuje tvoji pozornost.“ Skoro bojácně se na ni usmál. „I já potřebuji tvoji pozornost.“

	Gail sklopila hlavu. „Promiň. Vím, že jsem v poslední době byla trochu mimo. A náladová. Pokusím se dát si na to pozor.“

	„Jennifer ta její práce u Marka opravdu baví,“ zasmál se Jack. „Měla bys ji slyšet, jak mluví o všech těch stativech, úhlech, je to vlastně docela zajímavé. Gail…“

	„Ano?“

	„Víš, co jsem právě říkal?“

	Gail zahlédla v Jackových očích záblesk podráždění. „Promiň. Neuvědomila jsem si, že říkáš něco…“

	Jack vstal. „Radši půjdu.“ Naklonil se a políbil ji na čelo jako před chvílí Jennifer. „Zavolám ti později.“

	„Možná budu venku,“ řekla rychle.

	„Aha? Kam půjdeš?“

	„Napadlo mě, že se trochu projedu.“

	„To bys možná mohla zajet s autem do servisu, aby ho trochu seřídili,“ řekl Jack, když odcházel. „Poslední prohlídku jsme prošvihli.“

	Když odešel, nalila si Gail druhý šálek kávy. Měla špatnou náladu. Neuvědomila si, že byla v poslední době tak roztržitá a že Jennifer to vycítila, a mrzelo ji to. A Jacka také. Postavila šálek s kávou. Bude se muset soustředit na to, aby projevovala dostatečný zájem o všechny jejich současné aktivity. Je to velmi důležité, říkala sama sobě, když se natahovala pro ranní noviny.

	Na druhé straně byl zajímavý článek. Mladík, zfetovaný směsicí drog, ubil brutálně kladivem k smrti matku svého kamaráda. Soucitný soudce, který vzal v potaz chlapcovy údajné sebevražedné pokusy, jej odsoudil ke třem letům podmínečného trestu. „Podmínečný trest,“ zopakovala si nahlas Gail. I když to slovo slyšela v minulosti tisíckrát, teprve v poslední době si začala uvědomovat jeho plný dopad. Jakási žena byla mrtvá. Její vrah zůstal na svobodě. V podmínce. Jeho trest si odslouží společnost.

	Na páté straně upoutal její pozornost další krátký článek. Rychle jej přelétla, vstala a rozhlížela se kolem telefonu po červené propisce. Našla ji, přinesla ke stolu, pročetla článek ještě jednou a důležité informace podtrhala. Během víkendu došlo v jedné newarské ulici ke třem vloupáním. Podtrhla jméno ulice – Washington Street. Zastavárnu, pánské oděvy a banku přepadl muž s pistolí. Mladík, který při ústupu poranil jednoho zákazníka, byl popsán jako běloch, něco kolem čtyřiadvaceti let, špinavý blonďák. Měl asi sto sedmdesát pět centimetrů a byl hubený. Přesně na něj sedl popis člověka, kterého viděli ti kluci utíkat z parku, kde byla Cindy zabita. Gail položila noviny na stůl. Ten popis by seděl na každého desátého mladíka.

	Zazvonil telefon.

	„Říkej si, co chceš,“ ozvala se vesele Laura, jen co Gail zvedla sluchátko, „ale dnes tě zvu na oběd. Vyber si kam.“

	Gail se snažila protestovat. „Lauro, já nemůžu…“

	„Jestli máš termín u zubaře, tak to odvolej. Jestli jsi objednaná na gynekologii, tak na to zapomeň. Jestli jdeš s někým na oběd, tak to zruš. Zvu tě a žádné výmluvy. Tak kde chceš jíst?“

	Gail si nervózně pohrávala s novinami. „Víš, v poslední době toho moc neobědvám –“ Pak se najednou odmlčela, protože uviděla inzerát. „U Maestra,“ prohlásila téměř nesměle. „Mají tam výtečnou italskou kuchyni.“ Bylo to na Washington Street.

	„Gail, jíš vůbec pořádně?“ ptala se jí Laura.

	„U Maestra,“ řekla jí Gail.

	„Cože?“

	„Řeklas, ať si vyberu, kde chci jíst. Chtěla bych jít k Maestrovi.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšela.“

	„Vaří tam prý nejlepší italskou kuchyni.“

	„No, já mám italská jídla ráda. Kde je to? Je to něco nového?“

	„Je to na Washington Street.“

	Následovalo kratičké ticho. „Na Washington Street? To jako v Newarku?“

	„Ano,“ pronesla Gail rozhodně. „Slyšela jsem, že je to tam prý báječné.“

	„Proboha, Gail, nemáš něco trochu blíž? A trochu příjemnějšího? Napadl mě třeba Mayfair Farms.“

	„U Maestra,“ zopakovala Gail pevně.

	„Tak tedy u Maestra,“ souhlasila Laura po krátké pauze.

	„V poledne se pro tebe stavím,“ dodala Gail.

	Než měla Laura šanci cokoliv namítnout, Gail se rozloučila a zavěsila.

	„Gail, co tu proboha děláme?“ zeptala se Laura tiše, nakloněná spiklenecky přes stůl.

	„Obědváme,“ prohodila Gail s úsměvem.

	„Ty možná obědváš. Já jsem až moc nervózní na to, abych mohla jíst.“

	„Ten salát je vynikající,“ zasmála se Gail.

	„Gail, rozhlédla ses už kolem? Vidělas proboha ty lidi?“

	„Lauro, nepřeháněj tolik…“

	„Já nepřeháním. Jen se kolem sebe podívej. No tak. Ale ať to, prosím tě, není moc nápadné.“

	Gail odložila salátovou vidličku a pomalu přejela pohledem po rozlehlé, spoře osvětlené místnosti. Ve skutečnosti to ani nebylo potřeba. Vtáhla do sebe celou atmosféru a každý detail toho místa ihned, jakmile vstoupila dovnitř, stejně jako si do paměti vryla každičký sebemenší detail z Washington Street, každičké zavrznutí žaluzií u oken, která míjely, šoupavé kroky kolemjdoucích a kdákavý smích postarší otylé ženy, která se na rohu prohrabávala v popelnici. Uvnitř restaurace potřebovaly Gailiny oči několik sekund na to, aby přivykly příšeří, ale vzápětí zjistila, že klientelu tvoří převážně dobře oblečení byznysmeni. Ihned si uvědomila, že Cindyin vrah tu asi nebude, ale nějaký začátek to přece byl.

	Obě ženy si objednaly salát a těstoviny a Gail si s překvapením uvědomila, že má hlad, a zatímco se Laura nervózně nimrala v salátě, pustila se Gail do svého s velkou chutí.

	„Uklidni se, Lauro,“ nabádala ji Gail, když pohled stočila opět ke své přítelkyni za stolem. „Nikdo sem na nás nepřiběhne s pistolí.“

	„Ne? A vzpomínáš si na tu restauraci v New Yorku, jak tam ti čtyři chlapíci pili klidně u baru, najednou někdo přiběhl a všechny je sejmul opakovačkou? A pak se ukázalo, že zastřelil ty nepravé.“

	„Každý den umírají nějací nevinní lidé,“ poznamenala Gail jakoby mimochodem a viděla, jak se Laura zarazila uprostřed gesta, kterým chtěla napíchnout na vidličku kus zeleného salátu. „Promiň, nechtěla jsem, aby to vyznělo zrovna takhle.“

	„Co tady vlastně děláme, Gail?“ zeptala se Laura ještě jednou pomalu.

	„Obědváme,“ odpověděla Gail jako předtím. „Řekni mi, vidělas v poslední době Nancy?“

	„Podařilo se jí udělat si na mě okénko na oběd v jejím přeplněném rozvrhu zrovna minulý týden. Mezi kadeřníkem, masáží a plánováním, co s její další módní přehlídkou, si tak akorát stačí nalakovat nehty.“

	„Podle mě dost těžce nesla, že od ní Larry odešel,“ zamyslela se Gail skoro sama pro sebe. „My jsme taky neprojevily moc velké pochopení, jak možná potřebovala.“

	„Snad,“ uznala Laura. „Ale u mě to prohrála tím, jak začala být pomstychtivá a oškubala Larryho skoro o všechno.“

	„Larry si nějaké to oškubání může dovolit. Kdo ví, který z nich byl v právu?“ Gail se v myšlenkách vrátila do obývacího pokoje Lloyda Michenera. „Nesuď, pokud nechceš být souzen,“ pronesla nahlas, když si vzpomněla na heslo jejich skupiny.

	„Asi máš pravdu,“ souhlasila s ní tiše Laura. „Ať je to, jak chce, myslím, že někdy koncem září můžeš očekávat v poště pozvánku.“

	„Pozvánku?“

	„Na módní přehlídku. Nancy ji připravuje už na tenhle rok. Myslím, že říkala 15. října.“

	„Mám dojem, že si to odpustím.“

	„Nic takového neuděláš. No tak, pár hodin v chladném odpoledni mezi bandou hloupých, povrchních ženských je přesně to, co potřebuješ. Nikdy jsem nedokázala pochopit, jak tyhlety naprosto prázdné hlavinky dokáží nadělat tolik rámusu.“

	„Lauro…“

	„Ano, já vím, už zase pomlouvám, ale to je důvod, proč kluby jako ten Nancyin existují. Jsou tu proto, abychom my ostatní měly o čem drbat. Nepropásla bych tu módní přehlídku za nic na světě. A ty také ne. No tak, udělej mi to kvůli a pojď se mnou. Nemohla bych se pořádně bavit, kdybych neměla někoho, s kým bych je mohla všechny zdrbnout. Prosím. Uděláš to pro mě?“

	Gail přikývla. Připadalo jí, že 15. říjen je ještě velmi daleko.

	Laura nabodla na vidličku drobné rajče a zvedla ho k ústům. „Přemýšlela jsi o tom, že by sis třeba našla práci?“ zeptala se náhle Gail, která na něco takového nebyla vůbec připravená.

	„Práci? Jakou práci bych mohla asi tak sehnat?“

	Laura pokrčila rameny a spolkla rajče. „Možná by ses mohla vrátit zpátky do školy a dodělat si titul.“

	„To by šlo.“

	„A vůbec, co tvoje hodiny klavíru? Nepomýšlela jsi na to, že bys s nimi zase začala?“

	„Nemůžu,“ vyhrkla Gail, ještě než k nim došel číšník, který sklidil misky od salátu a v minutě se objevil znovu s těstovinovou specialitou dne. „Párkrát jsem se k tomu zkoušela posadit a zahrát si, a ani to nedokážu. Začnou se mi třást ruce. Vidím Cindy –“

	„Možná je to tak lepší,“ přerušila ji jemně Laura. „Stejně bys potřebovala spíš něco, co by tě dostalo z domu.“

	„Myslím si to samé,“ řekla Gail a pustila se do těstovin s vědomím, že si ve skutečnosti to samé vůbec nemyslí.
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	Po zbytek léta dělila Gail svůj čas mezi rodinu v Livingstonu a výlety do Newarku a East Orange.

	Trávila dny v autě projížděním z jedné zašlé ulice do druhé, pozorováním obchodů, které byly v poslední době vykradeny, způsobem, jakým je podle jejích představ asi předtím pozoroval pachatel, sledovala ty, kdo vcházeli a vycházeli, i ty, co se jen tak poflakovali kolem, a celou tu dobu napjatě čekala, jestli nezahlédne někoho, kdo by odpovídal povšechnému popisu vraha jejího dítěte. Na počátku jen málokdy vystoupila z auta.

	Kolem čtvrté už byla pokaždé doma, aby mohla včas připravit večeři pro Jacka i Jennifer. A když pak manžel a dcera vstoupili do dveří, obvykle ji našli, jak prostírá stůl. O tom, jak trávila své dny, neměli ani tušení.

	„Páni, já jsem utahaná,“ hlesla jednou večer Jennifer a svalila se na své místo u jídelního stolu.

	„Hodně práce?“ zeptala se Gail a postavila na stůl roštěnou. „Pozor, je to horké.“

	„Ale vypadá to dobře,“ usmál se Jack a nandal si.

	„Doufám, že to taky dobré bude,“ řekla starostlivě Gail. V East Orange byla pěkná zácpa a ona se dostala domů dost pozdě. Nebyla si jistá, jestli se maso stačilo dobře udusit.

	„Já nevím, jak to ten táta pořád dělá,“ pokračovala Jennifer. „Někteří z těch lidí… prostě ani dvě vteřiny nepostojí a úsměv aby z nich člověk tahal jako z chlupaté deky. Jsou jako dřevo a polovina z nich si navíc myslí, že jsou pro fotografa učiněný boží dar! Měli byste vidět ty jejich pózy! Ale táta je skvělej. Má s každým strašnou trpělivost. Poslouchá, jak mu vykládají o tom, ze které strany vypadají nejlíp nebo jakou náladu by měla ta fotka vystihovat, on s nimi souhlasí, pak se do toho pustí a udělá fotky stejně tak, jak si předtím sám naplánoval.“

	Gail se usmála. To bylo Markovi podobné.

	„Někdy si myslím, že fotka vyjde krásně, protože ta ženská, co ji fotíme, je krásná, ale táta mi řekne, že to se ještě uvidí, a nakonec ta ženská není vůbec fotogenická. A jiný lidi, který nejsou až tak moc krásný, zase na fotkách vypadají úplně senzačně. Táta říká, že někdo je od přírody víc fotogenický než ostatní.“

	Gail se posadila a naložila si na talíř malou porci jídla. „Takže se ti tam líbí, že?“ zeptala se a byla přitom na dceru hrdá a měla radost, že ji nová práce zjevně baví.

	„Nechce se mi ani věřit, že půlka léta je pryč,“ povzdechla Jennifer.

	„Vážně?“ Gail to zcela udivilo.

	„Zítra je prvního srpna.“

	„Prvního srpna,“ opakovala Gail tupě. Čas utíká tak rychle. A ona ještě nic nenašla.

	„Gail…“ V Jackově hlase zazněl údiv. „Jsi v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ odtušila Gail a rychle se zase zapojila do konverzace. „Není to maso nedovařené?“

	„Je naprosto perfektní,“ řekl Jack. „Neměl by někdo z vás dnes večer chuť zajít si do kina?“

	„Skvělý,“ vykřikla hned Jennifer.

	„Já asi ne,“ ozvala se současně s ní Gail. „Běžte s Jackem,“ dodala.

	„No tak, Gail. Bylo by fajn, kdybychom si vyrazili všichni.“

	„Všichni dohromady si vyrazíme v pátek,“ připomněla jim Gail. Carol jim v neděli zavolala, že se jí podařilo sehnat lístky na nějaký broadwayský trhák a že je všechny zve. Žádné výmluvy nebere.

	„Pátek je pátek,“ protestovala Jennifer. „A dneska je teprve úterý.“

	„Na jeden týden snad bude toho vyrážení až dost,“ řekla Gail a její hlas prozrazoval, že pro ni tato diskuse už skončila. „Jez,“ vybídla dceru.

	Jennifer se přes stůl tázavě zadívala na Jacka.

	„My půjdeme,“ ujistil ji. „A kdyby si to maminka náhodou do té doby rozmyslela, může jít vždycky s námi.“

	Gail se usmála, ale věděla stejně jako oni, že se už rozhodla.

	Druhý den odpoledne, na další výpravě do East Orange, Gail usoudila, že je na čase vystoupit z auta.

	Začala další fázi svého plánu tím, že si otevřela účet u jedné malé banky, která byla několikrát přepadena a vyloupena. Zatímco čekala v dlouhé frontě u okénka, studovala pečlivě ostatní zákazníky, které tvořila velmi vyrovnaná směsice bělochů a černochů středního věku, přičemž žen bylo o něco málo víc než mužů. Banka sama byla velmi charakteristickým způsobem nedefinovatelná.

	Gail uvažovala, co tu vlastně dělá, a už se skoro obrátila k hlavnímu východu, když se najednou dveře otevřely a dovnitř vešel štíhlý mladík se špinavě blonďatými vlasy. Několik minut stál nerozhodně uprostřed haly, přešlapoval z jedné nohy na druhou a nervózně otáčel hlavu. Gail ho pozorovala jako u vytržení. Kolíbal se dopředu a dozadu a pak si strčil ruce do kapes. Očima přejížděl po jednotlivých zákaznících, na Gail se chvíli zastavil, prohlédl si ji od hlavy k patě a pak se otočil jinam. Přemýšlí snad, kam by měl namířit zbraň? uvažovala Gail a v duchu se snažila jej přimět, aby se na ni znovu podíval. Ale mladík ji vyměnil za mladé děvče v rudých leginách. Gail pozorovala, jak loudavě přešel k přepážkám Výdej, přičemž ani na okamžik nespustil oči z kalhot toho děvčete.

	Gail postoupila ve frontě a uvědomila si, že se za ni někdo postavil, a jak se pootočila, zahlédla profil mladíkovy tváře. Už skoro promluvila, když ucítila, jak ji do žeber bodlo něco tvrdého. Pozdvihla loket a uviděla černou hlaveň pistole. Bez dechu čekala, co bude dál. Ale nestalo se nic, a když se znovu ohlédla, vůbec to nebyl ten mladík, ale pouze jakýsi muž, který do ní strkal kufříkem, aby popošla dál. Byla na ní řada u okénka.

	Otevřela si malý účet s deseti dolary. Úředník za přepážkou k tomu neměl žádné připomínky a celá transakce proběhla čtyřikrát rychleji než čekání ve frontě. Gail se pak ještě chviličku zdržela uvnitř a předstírala, že hledá něco v kabelce, zatímco se očima snažila najít mladíka a zároveň pozorovat lidi, kteří vcházeli a vycházeli. Současně si také znovu uvědomila, kolik mladíků je možné popsat jako špinavé blonďáky. Ale nesmí se nechat odradit, rozhodla se v okamžiku, kdy se mladík v doprovodu dívky v červených leginách protlačil vedle ní ke dveřím, jako by tam ani nestála.

	Ve dvou příštích dnech si Gail otevřela podobné účty v několika dalších bankách zašlejších částí Essex County, trávila hodiny pomalým křižováním ulic, stále častěji se odvážila vystoupit a celou tu dobu vyhlížela a čekala.

	Začala také v Newarku a East Orange obcházet četné zastavárny, zpočátku překvapena množstvím věcí, které tam nacházela. První den se držela v obchodě spíše stranou, a kdykoliv se jí někdo zeptal, zda hledá něco konkrétního, zamumlala omluvně: „Jen se dívám.“ Druhý den vzala z domova několik drobností (starou brož a nějakou bižutérii, která už se tam léta povalovala) a zastavila je. Dostala za ně celkem osmnáct dolarů a ty pak uložila na jeden ze svých nových účtů.

	Ve středu odpoledne Gail poobědvala v jedné místní umaštěné kantýně a pečlivě se snažila vtisknout si tváře poledních zákazníků do paměti. Ve čtvrtek si přinesla v pytlíku vlastní oběd a snědla ho v parku spolu s muži, jejichž papírové pytlíky zjevně obsahovaly pouze láhev levného vína. Cítila na sobě spousty udivených pohledů a uvědomila si, že je to kvůli tomu, jak je oblečená. Na to, aby byla denním návštěvníkem místních parků a kantýn, vypadá až příliš dobře. S tím bude muset něco udělat, rozhodla se a v duchu začala probírat svůj šatník a hledat něco vhodnějšího.

	V pátek bez velké chuti odjela do New Yorku na oběd se svou sestrou. Carol trvala na tom, že musí přijet dřív, aby na sebe měly trochu času, a Jack s tím jen souhlasil. On a Jennifer se svezou večer s jeho sekretářkou.

	Gail se plánu raději podřídila, protože se bála udělat něco, co by si mohli špatně vysvětlovat. Věděla, že je velmi důležité, aby si všichni mysleli, že se na výlet těší stejně jako ostatní, i když doopravdy necítila vůbec nic.

	Jack měl svou práci, Jennifer zase letní brigádu a navíc vlastního otce i otčíma. Zdálo se, že oba si bez Gail vedou docela dobře. I přes všechna jejich ujišťování bylo jasné, že Gail už prostě nikdo nepotřebuje. Až na drobné výjimky přijímala rodina i přátelé Gailinu současnou masku jako její pravou tvář a ona byla stále opatrnější, aby se její skutečné pocity nedostaly na povrch.

	Jaké vlastně byly její skutečné pocity? uvažovala na cestě do Manhattanu. Žádné neměla. Uvnitř byla jako mrtvá. A nějaká broadwayská show ji těžko přivede k životu, i když se samozřejmě bude smát, tleskat a předstírat, že se baví stejně jako ostatní.

	Ve skutečnosti jediné chvíle, kdy cítila, že opět žije, nastaly tehdy, kdy hledala smrt. Bylo však marné snažit se někomu tohle vysvětlit. Starostlivě by jí doporučili, aby vyhledala odbornou pomoc. Nic by nechápali. Chápala to ale ona?

	Carol zamluvila na oběd stůl v Ruské čajovně. „Vím, že je to spíš špeluňka pro turisty, ale co?“ zasmála se a Gail s ní. „Vypadáš dobře. Trochu pohuble.“

	Obě sestry kráčely po Broadwayi směrem k Padesáté sedmé a Gail si pozorně všímala pouličních prodavačů i zašlých krámků, které ulici lemovaly.

	„Už jsem skoro zapomněla, jak je to tu příšerně špinavé,“ poznamenala a vyhnula se kaluži zvratků uprostřed ulice.

	„Tohle je ještě čisté,“ povzdechla si upřímně Carol. „Před několika lety to bylo daleko horší.“

	Gail se rozhlédla po výkladních skříních obchodů s hi-fi soupravami, ale zdálo se, že spíše než tradiční stereo vybavení je zaplňují pornografická videa. Když došly skoro na roh, všimla si Gail malého shluku lidí obklopujících muže, který vehementně mával rukou, v níž cosi držel, a něco velmi hlasitě vykládal.

	„Radši přejdeme,“ navrhla Carol.

	„Co to říká?“ zeptala se Gail, a aniž se na sestru podívala, zamířila ke skupince.

	Ukázalo se, že ono cosi v mužově ruce je petice vyžadující přísnější tresty za násilné zločiny. Gail dychtivě naslouchala, jak muž vypráví o svém zeti, kterého před deseti měsíci při jakémsi loupežném přepadení ubodali k smrti. Ten člověk, jenž nyní sbíral podpisy, dále říkal, že mladíka, který to měl na svědomí, brzy chytili a postavili před soud. Po mnoha odkladech konečně došlo k soudu a pachatel byl odsouzen k dvaceti jedna měsícům vězení za zabití člověka. Šokující shovívavost tohoto trestu byla ještě dovršena, když se dotyčný muž dozvěděl, že vrah bude pravděpodobně na svobodě už za sedm měsíců.

	„Pojďme,“ zašeptala celá nesvá Carol a zatahala Gail za rukáv.

	Gail se jemně vymanila ze sestřina sevření, rozhlížela se po tvářích všech shromážděných a pozorovala jejich reakce. Lidé naslouchali pozorně, skoro s respektem. V jejich tvářích se zračila účast, dokonce strach, možná i obdiv, když pak muž začal popisovat, jak po této události odešel z práce, začal cestovat po celé zemi a vést kampaň za tvrdší tresty pro násilné zločince. Dodnes se mu prý podařilo sehnat skoro milion podpisů. Gail na seznam rychle doplnila svůj podpis a Carol učinila totéž, i když žena vedle nich vykřikovala, že to stejně nebude nic platné, protože politikové jsou známí tím, že jsou hluší až do chvíle, kdy se před nimi vynoří volby. Ale i tato žena listinu stejně podepsala.

	„Podepsala jsem každou podobnou petici, se kterou přišli,“ řekla jim. „Nikomu to ale nikdy nepomohlo. Musíme se naučit očistit naše těla a duše od vší té nenávisti a teprve pak budeme žít v pokoji. Musíme najít Boha a uvěřit, že Jeho cesta je tou jedinou…“

	„Nechápu, proč Bůh chce, aby nevinní lidé umírali a jejich vrahové běhali po svobodě.“

	„Ušetřete nás těchhle středoškolských agitací o existenci Boha,“ prohlásil vehementně zavalitý muž. „Jestli nějaký Bůh existuje, tak s mým životem nemá vůbec nic společného.“ Žena, která prve zmiňovala Boha, se nyní mlčky pokřižovala a šeptem se za přítomný dav začala modlit. „Problém je v tom, že je úplně jedno, co tady v New Yorku podepíšeme nebo koho tu zvolíme. Máme guvernéra, který se zařekl stejně jako jeho předchůdce, že bude vetovat jakékoliv tresty smrti, které by nakrásně prošly legislativou. To, že se nám třeba podaří vybojovat si teoretickou možnost trestu smrti, ještě neznamená, že se v praxi něco změní.“

	„Ale bude to aspoň začátek,“ ozval se někdo.

	„Já s trestem smrti nesouhlasím,“ pronesl hlasitě nějaký muž za Gail. „Ten nic nevyřeší.“

	„Já taky ne,“ řekla žena, která dosud nepromluvila. „Udělá z nás jen barbary, jako jsou ti vrahové.“

	„Blbost,“ zařval zavalitý muž.

	Carol znovu zatahala Gail za ruku. „Gail, pojď už.“

	„Kdybychom si jen mohli být jistí, že soud ty lidi nechá někam nadosmrti zavřít…“

	„To se nikdy nestane.“

	„Jsou na ulici dřív, než stačíte říct švec,“ vykřikl trpce muž s peticí. „Každý je lituje. Jsou nepochopení. Měli mizerné dětství. No, to je mi líto. Ale co se týče mě, tvrdím, že bychom si měli přestat dělat takové starosti o nějaké zatracené kriminálníky a trochu si začít všímat obětí a jejich rodin. My jsme ti, kdo musí strávit zbytek života s tím, co mu ti vrahové provedli.“

	„Tohle je starý otřepaný argument.“

	„Není na něm nic otřepaného.“

	Hlasy se začaly ozývat v stále rychlejším sledu a vršily se na sebe jako kostky domina. Gail už nestačila sledovat, kdo zrovna mluví. Zavřela tedy oči a naslouchala zvuku, který jejich zmatené a rozčilené hlasy dohromady tvořily. Tváře nebyly tak důležité. Nemusela se na ně dívat, aby je poznala. Viděla je každý den ve svém odrazu v zrcadle.

	„Gail, mně už to stačí. Pojď, půjdeme na oběd.“

	„Chci tohle slyšet.“

	„Já ne,“ prohlásila Carol rozhodně a začala se prodírat ven z davu. „Koukni, petici jsme podepsaly. Nic jiného tu už stejně nevyřešíme. Pojďme.“ Gail se ani nepohnula. „Gail, já jdu. Polovička těch křiklounů tady jsou stejně kapesní zloději. Já odcházím.“

	„Přijdu za tebou do restaurace,“ řekla jí Gail.

	„Gail!“

	Gail opět obrátila svou pozornost k davu a jen okrajově si uvědomila, že Carolino místo vedle ní se uvolnilo a postavil se tam někdo jiný.

	„Trest smrti se snaží napravit jednu vraždu druhou. Jak můžete tvrdit, že tohle je správné?“

	„Společnost má právo zakročit silou proti nespravedlnosti.“

	„Nikdo nemá právo vzít někomu život.“

	„Ale naše zavražděné děti nám také nikdo nevrátí.“

	„O tom se teď nemluví…“

	„A o čem se teda mluví?“

	„Mluví se o tom,“ slyšela Gail, jak někdo říká, zatímco si představila zpustošené tělo své dcerky ležící na špinavé zemi, „že někteří lidé si prostě nezaslouží, aby žili.“

	„Přesně tak,“ přitakal muž vedle ní.

	Poté se však zdálo, že shromážděnému davu došla inspirace a lidé se začali rozptylovat.

	Gail se podívala na roh, ale Carol už zmizela. Bude ji muset najít a omluvit se. Gail zamířila směrem k Ruské čajovně, ale v tu chvíli náhle spatřila světlovlasého mladíka, který si ji ze vzdálenosti několika kroků pozorně prohlížel.

	Když se jeho oči setkaly s jejími, mladík se ohlédl, ale pak se na ni ještě několikrát, až nezvykle sebevědomě, otočil přes rameno. Gail se sice snažila neztratit ho z očí, ale v novém přívalu chodců jí zmizel.

	Soustředěně se pokoušela zahlédnout ho mezi lidmi, ale doslova se vypařil. Gail opatrně pokračovala v chůzi, nahlížela do všech výloh a přemýšlela, co ji na tom mladíkovi tak upoutalo.

	Pozoroval ji. Poznal ji snad podle fotografií v novinách? Věděl, kdo je? Bylo možné, že se Cindyin vrah uchýlil do New Yorku a doufal, že se mezi místní sebrankou nějak ztratí? Mohlo se opravdu stát, že by na něj takhle zázračně narazila?

	Ne, to bylo naprosté šílenství, uvědomila si, vzpomněla si na svou sestru a už už se otáčela směrem k Padesáté sedmé.

	A pak ho náhle uviděla na druhé straně ulice, jak vchází do obchodu, kterému se eufemisticky říkává „knihkupectví pro dospělé“. Gail se zhluboka nadechla a přešla ulici. Dorazila k obchodu, otevřela dveře, a jak vešla a zamířila do první uličky za mladíkem, ucítila na sobě několik překvapených pohledů.

	Ať už očekávala cokoliv, ať už její rozum byl připraven na cokoliv, to, co viděla, ji stejně překvapilo a vyvolalo v ní hnus. Dvacet nových kundiček, hlásal suše jeden časopis a jeho stránky byly vyplněné adekvátními detaily zmíněného artiklu. Gail spěšně prolistovala několik co nejméně urážejících časopisů a mezitím se nenápadně posouvala na druhý konec obchodu.

	Další ulička byla specializovaná na pouta a důtky. Byly tu fotografie bičovaných žen, žen v řetězech, žen mučených rozžhavenými železy. Jak znásilnit pannu, radil jeden z článků. Na jedné obzvláště nezapomenutelné fotografii byla jakási žena cpána do mlýnku na maso.

	Gail zavřela oči a pokoušela se přemoct vlnu nevolnosti, která se jí začala zvedat v žaludku. Když vracela časopis do patřičné přihrádky, třásly se jí ruce. Vzpomněla si na Jennifer, která právě poznávala u otce krásy fotografického umění. Co to musí být za lidi, kteří fotografují tohle? A co to musí být za muže a hlavně ženy, kteří jim pózují?

	Došla do poslední uličky. Zboží kolem ní bylo stejné, nebo spíš ještě horší. Muži milující chlapce, četla v časopise, který vytáhla, a vedle uviděla fotografii asi třicetiletého muže s chlapcem, kterému nemohlo být víc než čtrnáct. Malá ztracená holčička, ohlašoval další titulek doplněný fotografiemi mladého děvčete namalovaného tak, aby vypadalo ještě mladší. Dlouhé vlasy mělo spletené do cůpků s mašličkami a chlapecké tělo pevně obepínala kratičká rozevřená zástěrka. Na nohou mělo dětské ponožky a střevíčky. V místech, kde by člověk očekával kalhotky, předváděla oholené pohlaví. Kolem ní bylo šest postarších pánů, kteří si ji dychtivě prohlíželi a jemně si s ní pohrávali.

	Co tady vlastně dělám? uvažovala Gail, které se náhle zmocnila panika a touha vyběhnout ze dveří na čerstvý vzduch. Zničehonic se však odkudsi vynořila napřažená ruka, která jí zablokovala cestu k východu.

	Gail vzhlédla a uviděla mladíka, kterého sem sledovala. Byl vyšší, než čekala, něco přes sto osmdesát, a i když byl hubený, měl vypracované svaly.

	„Hledáte snad mě?“ zeptal se jí sarkasticky.

	Gail překvapeně zalapala po dechu a snažila se soustředit svůj pohled na nápis za ním, který vyzýval návštěvníky, aby zašli do zadního oddělení, kde byla k vidění zajímavá nabídka filmů.

	„Můžu vás pozvat na nějaký film?“ zašklebil se mladík.

	Gail se donutila podívat se na něj. Oči měl malé a pichlavé, špatnou pleť, úzký nos i rty, vlasy neposlušné a nečesané, ani hnědé, ani blonďaté. Odhadovala, že mu může být tak dvacet.

	Ještě více se k ní přiblížil. „Proč mě sledujete?“ zeptal se a jeho rty se přibližovaly k její tváři. „Můžu snad pro vás něco udělat? Chcete, abych vám to udělal rovnou tady za těma závěsama vzadu? Jen si řekněte, dámo, já to zvládnu.“

	Gail se zoufale snažila promluvit, ale slova z ní nevycházela. Naklonil obličej až téměř k jejímu, rukou jí zajel na záda a popadl ji za konečky vlasů.

	„Pěkný vlásky,“ řekl a posunul se blíž k ní.

	„Prosím vás…,“ zašeptala Gail.

	„Prosím vás? To jo, to beru. Líbí se mi, když jsou ženský na mě milý a zdvořilý.“

	Gailiny ruce vyletěly do vzduchu tak prudce, že to překvapilo jak chlapce, tak ji samotnou. Mladík povolil sevření vlasů a uskočil nazpět, neboť si nebyl jistý, co se vlastně děje. V těch několika vteřinách, než se v nastalé situaci znovu zorientoval, proběhla Gail kolem něj, převrhla na zem regál časopisů, s hrůzou ještě zahlédla, jak se obrázky spoutaných žen s roubíky v ústech rozlétly po zemi, a v příštím okamžiku už byla venku na ulici, pokoušela se popadnout dech a modlila se, aby mladíka nenapadlo se za ní pustit.

	Co ji to proboha napadlo, že za ním do toho obchodu lezla? I když pomine naprostou nepravděpodobnost faktu, že by na něj takhle jednoduše narazila, tenhle člověk ani nemohl být ten, koho hledala. Byl příliš vysoký, příliš útočný, příliš hrr. A viditelně neměl žádné problémy s jednáním se staršími ženami. Tohle nebyl typ, co napadá děti, usoudila, pokud to dítě alespoň nebylo dost staré, aby se mu ubránilo. Ten by si vyhlédl větší oběť. Gail se pomalu narovnala v ramenou a roztřeseně zamířila k Ruské čajovně.

	Když tam dorazila, Carol dopíjela druhou sklenici vína. „Promiň, že jsem tě tam takhle nechala,“ omluvila se, ještě než měla Gail šanci promluvit.

	„Ty mi to taky promiň,“ upřímně vydechla Gail.

	„Ale teď už dost řečí,“ přerušila ji Carol a zamávala na číšníka. „Mám hlad jako vlk.“

	Carol ukázala, že to s těmi řečmi myslela vážně, a když se pak večer sešli s Jackem a Jennifer v divadle, o odpolední příhodě se ani nezmínila.

	Byl to příjemný večer, a když byl u konce, všichni se shodli, že budou muset něco takového zase brzy podniknout.
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	Po sérii obzvláště morbidních vražd, které se udály vždy v noci podél dálnice 280, v úseku kolem New Jersey, tudy začala Gail denně projíždět. Zpočátku prostě jen chtěla vidět přesné místo, kde byly zločiny spáchány. Ale i poté, co ze svých prvních projížděk pochopila, že tu nic k vidění nebude – žádné policejní blokády nebo cákance krve, které by přerušily monotónnost dálnice – ve svých vyjížďkách těmito místy každý den pokračovala.

	Informace z novin byly zoufale neurčité. Dálnice 280, psaly, na západ od New Jersey. Zato o detailech zločinů samotných byla jejich podrobnost a přesnost přímo pobuřující.

	První ze čtyř vražd se stala někdy po půlnoci 16. září. Mladá žena, třicet dva let, se vracela z návštěvy u přátel v New Yorku. Když ji auto, které na ni podle policejních odhadů stop pneumatik čekalo u dálnice, donutilo sjet mimo silnici a zastavit, byla ve svém autě sama. Odvedli ji do vysoké trávy u dálnice, svlékli ji, sexuálně zneužili uřezanou hlavní pušky a pak zabili.

	O dva dny později bylo další auto podobným způsobem donuceno zastavit, a to už kolem desáté večer. Podle téměř hysterického řidiče, který jel kolem, ale neodvážil se přijít na policii, až teprve po sedmi dnech, pár ve středních letech byl pistolí donucen vystoupit z auta a byl odveden do vysoké trávy u dálnice. Na blízku nebyl nikdo než vrah, který se kochal jejich nezměrnou hrůzou a bezmocností. Policie mohla komentovat pouze nestvůrnost celého zločinu. Obě oběti byly několikrát znásilněny a těla rozstřílena. Mrtvoly byly po smrti ještě zohaveny a zanechány na okraji silnice tak, aby je ranní motoristé cestou do práce nalezli. Řidič, který byl svědkem jejich krutého osudu, tvrdil, že viděl pouze jediného muže s pistolí, že to byl běloch, a připadalo mu, že je mladý a má blonďaté vlasy. Byla však tma a byl tak vyděšený, že to nemohl tvrdit s naprostou jistotou.

	Policie se sice rozhodla zostřit kontrolu nad tímto úsekem dálnice, avšak příští týden se objevila další vražda – mladý muž, vracející se z pozdní schůzky, byl donucen sjet ze silnice a byl zavražděn stejným způsobem jako jeho předchůdci. Policie se sice dala v tisku slyšet, že je velmi nepravděpodobné, aby vrah zaútočil ještě jednou na stejném místě, ale i přesto doporučovala motoristům, kteří museli v noci cestovat mezi těmito dvěma státy, aby si raději vybrali dálnici číslo 24 nebo zvolili nějakou další přijatelnou alternativu. Dopravní ruch mezi New Jersey a New Yorkem se na dálnici 280 po setmění doslova zastavil.

	Během dne tu však bylo rušno jako kdykoliv předtím. Nikoho nenapadlo, že by vrah či vrahové zaútočili před setměním. Gail dorazila na dálnici obvykle před dvanáctou a ve čtyři už byla zase doma, což jí ovšem poskytovalo dost času, aby dvakrát stihla projet mezi oběma státy sem a tam. Tu a tam na několik minut zastavila u okraje a pokoušela se představit si hrůzu toho, že by ji někdo donutil vystoupit z auta a s namířenou pistolí by ji hnal do vysoké trávy. Hnal do náruče smrti.

	Po pár dnech začala vystupovat z auta a procházet se podél rušné dálnice. Projíždějící řidiči ji obvykle chvíli udiveně pozorovali a pak odvrátili pohled, aniž by zastavili a zeptali se, zdali nepotřebuje nějakou pomoc. Nyní začala soustředit pozornost na vysokou trávu, kterou rozhrnovala nohama v obavě, zda v ní nejsou nějací hadi.

	Představovala si, jak ji vedou do travnaté houštiny, jak jí nařizují, aby se svlékla a lehla si na zem, a jak mizí ve vysoké trávě jako v otevřeném hrobě. Cítila chlad kovu pistole, která se jí centimetr po centimetru plazila nahoru mezi stehny a hrubě si vynucovala cestu dovnitř jejího těla. Slyšela cvaknutí kohoutku, viděla, jak její vlastní tělo exploduje, a cítila… prázdnotu.

	„Hej, co tam sakra děláte?“

	Když Gail zaslechla ostrý hlas za sebou, prudce se otočila a uviděla nablýskané auto s metalízou, jehož řidič, plešatějící pán středního věku, se vykláněl z okna na straně spolujezdce. „Jste vůbec normální?“ pokračoval rozčileně. „Zbláznila jste se? Copak nevíte, co se na téhle dálnici stalo? Vylézat takhle z auta je tady zatraceně nebezpečné! Chce se vám snad čurat? Tak to pěkně vydržte k další pumpě!“

	Gail mu poděkovala za zájem a poslušně se dala na ústup ke svému autu. Muž počkal, až do něj bezpečně nastoupila, rozjel se, a když ji míjel, nevěřícně kroutil hlavou.

	Takhle se nikam nedostane, uvažovala nespokojeně Gail a skoro nevnímala auta kolem sebe. Její výpravy do Newarku a East Orange také dopadly bezvýsledně. Viníky jsou vlastně všichni, konstatovala cynicky. Žádní nevinní už neexistují.

	Uprostřed odpoledne tady na dálnici určitě nikoho nepotká. Takové snažení bylo naprosto k ničemu.

	Za pár dní Gail nechala svých odpoledních projížděk a vydala se na dvou stou osmdesátou dálnici v noci.

	Počkala na večer, kdy měl Jack v plánu, že zajede na jednu ze schůzek u Lloyda Michenera, na kterou ho jako obvykle odmítla doprovázet. Brzy poté, co odešel, Gail oznámila Jennifer, že se nějak nudí a že by si ráda vyšla do kina. Když se pak Jennifer nabídla, že půjde s ní, připomněla jí Gail, že má domácí úkoly, a zmizela dřív, než mohla dcera dále protestovat.

	V noci byla dálnice naprosto jiná. Temnota z ní strhla zdánlivý plášť civilnosti a dodávala hadovitě se kroutícím zatáčkám téměř hmatatelné nebezpečí. Podobný pocit měla Gail dokonce i před sérií vražd, když se vracela s Jackem a Jennifer z jejich posledního výletu do New Yorku. Nikdy nebyla noční tvor. Jako dítě spávala s otevřenými dveřmi od koupelny, aby bylo v pokoji alespoň nějaké světlo. Ve dne byla pánem situace, měla pocit, že je součástí okolního světa, pocit jistoty a bezpečí. Ale s temnotou přišla i izolovanost. Připadala si jako pozorovatel na nějaké cizí planetě a to ji vždycky děsilo. Nyní, na potemnělém pruhu dálnice, vědoma si toho, že její auto je jediné v dohledu, tento pocit izolovanosti ještě zesílil a zcela ji zaplavil. Bojovala s touhou otočit to, vrátit se do své dobře osvětlené kuchyně a počkat do rána. Ale pak si vzpomněla (jako by snad na okamžik někdy dokázala zapomenout), že Cindy byla zavražděna za jasného, přátelského denního světla a že podobné nestvůry nepotřebují pokaždé jen sinavou záři měsíce, aby je vedla. Pohledem se nyní snažila prohledávat temnotu podél silnice. („Mami, jsou strašidla?“

	„Žádná strašidla neexistují, zlatíčko.“) Pevněji sevřela volant a pokračovala plnou rychlostí vpřed.

	A pak uviděla to auto.

	Byla už téměř na hranicích New Yorku, když ho zahlédla schované za několika stromy, maskované i svou temnou barvou. Během několika sekund se octlo za ní a čím dál víc se přibližovalo k jejímu nárazníku. Gail šlápla na plyn. Druhé vozidlo se jí však drželo. Gail se zadívala do zadního zrcátka, ale tma a ostré reflektory za ní jí znemožnily pořádně si muže v druhém voze prohlédnout. Jediné, co dokázala rozeznat, byly dvě siluety. Náhle auto vybočilo prudce doleva a zmizelo ze zorného úhlu jejího zrcátka. V příštím okamžiku se vynořilo po její levé straně a snažilo se ji vytlačit z vozovky. Gail sešlápla pedál plynu až k podlaze, ale druhý vůz také zrychlil a muž na místě spolujezdce na ni začal zuřivě gestikulovat, aby sjela ke straně. A pak uslyšela houkačku a podívala se na automobil vedle sebe s pocitem značné úlevy. Ale spolujezdec na ni nyní mával čímsi blýskavým, co vypadalo jako nějaký odznak, a ona si uvědomila, že ačkoliv auto není nijak označené, siréna se ozývá od něj. Sundala nohu z pedálu, pomalu ubrala rychlost a opatrně zajela ke straně. Vozidlo se octlo přímo za ní. Slyšela, jak bouchly dveře, a viděla dva muže, jak běží s pistolemi v rukách směrem k ní. A náhle si uvědomila, že nikdo přesně neví, jakým způsobem byla auta obětí donucena zastavit. Není snad nejlepší způsob, došlo jí, když muži už přistupovali k jejím dveřím a pistole byly nyní jasně vidět, předstírat, že jste policie? Policii zastaví přece každý. Před uniformou a odznakem nikdo nezaváhá.

	Na spánku ucítila pistoli, a tak beze slova vystoupila z auta. Když ji pak muži odváděli od automobilu do vysoké trávy, nikdo nepromluvil ani slovo. A kolem nejelo žádné auto, které by se stalo svědkem jejího vynuceného striptýzu a z něhož by někdo zahlédl její nahé tělo natažené na chladné zemi, jednu pistoli na jejím spánku, zatímco ta druhá se jí plíží nahoru mezi nohy. Třeba ji jen zastřelí a ušetří ji bolestí dalšího mučení. Zmučená už byla dost i tak, pomyslela si a podívala se přes okno do ustaraných – dokonce skoro vyděšených – očí mladíka, který stál u dvířek jejího auta. Zmáčkla knoflík, kterým se automaticky stahovalo okénko.

	„Policie, madam,“ prohlásil a strčil jí pod nos odznak. Gail se na něj zběžně podívala. Bylo naprosto vyloučené, aby dokázala rozeznat falešný od pravého, takže nějaké podrobné zkoumání stejně nemělo žádný smysl. „Mohla byste laskavě vystoupit z auta, madam.“ Nebyla to otázka, byl to rozkaz.

	Gail se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Když se nohou dotkla země, kolena se jí roztřásla. Tráva se jí studeně otřela o kotníky. Vzduch byl chladný, mnohem chladnější, než když vyjížděla. Už je podzim, uvědomila si a uvažovala, jak je možné, že si toho ještě nevšimla, a zároveň ji ohromilo neúprosné plynutí času.

	Druhý muž přešel k okénku na straně spolujezdce a baterkou si posvítil do auta. „Rádi bychom se podívali dovnitř,“ řekl první z nich. Gail přikývla. Je tohle snad součástí hry? Nejdřív nechají oběť, aby se uklidnila, dodají jí pocit bezpečí a pak odvedou na porážku? „Můžu vidět váš řidičský průkaz, madam?“ zeptal se policista – alespoň pro teď se rozhodla o nich tak uvažovat – zdvořile. Pozorně sledoval, jak otvírá kabelku, vytahuje peněženku a podává mu ji. Odmítl a zcela viditelně se od ní odtáhl. „Vyndejte ho nejdřív z peněženky,“ vybídl ji. Gail se usmála. Měla to být zkouška. Věděla, že policisté mají za povinnost vyžádat si, abyste řidičský průkaz vyňali z peněženky, dřív než jim ho předáte. Kdyby ten muž udělal něco jiného, věděla by, že není ten, za koho se vydává. Ale očividně znal svou roli velmi dobře. Sledovala, jak si prohlíží její průkaz.

	„Tady je všechno v pořádku,“ ozval se druhý policista. „Mohla byste prosím otevřít kufr?“ požádal a Gail se natáhla do auta, vyprostila klíčky ze zapalování a podala je mladíkovi vedle sebe. On je zase hodil přes kapotu kolegovi, který přešel ke kufru a otevřel ho. Až na náhradní pneumatiku byl prázdný.

	První z nich se nyní vrátil ke svému autu a zatelefonoval číslo jejího řidičského průkazu k ověření. Za pár minut se vrátil zpátky, zřejmě spokojen, a pistoli měl zase bezpečně uloženou v koženém pouzdře u pasu. „Můžete nám laskavě říct, co tady k čertu v tuhle hodinu sama děláte?“ zeptal se jí s rovnocennou směsicí zvědavosti a rozhořčení.

	„Pohádala jsem se s manželem,“ zalhala Gail a použila první výmluvu, která jí přišla na mysl. Stále si nebyla jistá, zda jsou ti muži těmi, za které se vydávají. Představila si Jackovu tvář a přemýšlela, jestli už je doma ze schůzky. Budou mu chtít zavolat? Řeknou mu, kde byla? „Potřebovala jsem se na chvíli dostat pryč a uklidnit se.“

	„Na téhle dálnici?“ otázal se nevěřícně druhý policista. Všimla si, že byl starší a snědý, zatímco jeho kolega byl světlovlasý.

	„Zdála se mi stejně dobrá jako kterákoliv jiná,“ prohodila Gail, protože nevěděla, co má odpovědět.

	„Copak nečtete noviny?“ zeptal se jí ten mladší. „Nevíte, co se na téhle dálnici v poslední době dělo?“

	„Byli jsme pryč,“ řekla Gail. „Na Floridě. Právě jsme se vrátili.“

	„Moc opáleně nevypadáte,“ poznamenal druhý policista a posvítil jí baterkou do tváře.

	„Nerada sedávám venku na sluníčku,“ vysvětlila mu. „Je to nezdravé.“

	„Stejně tak nezdravé je projíždět se sama v noci po silnici, kde byli během posledních dvou týdnů zavražděni čtyři lidé.“

	„To jsem nevěděla,“ zakoktala Gail. „Byli jsme pryč.“

	„No, dobře, jen si dejte pozor, ať podobnou blbost neuděláte podruhé,“ doporučil jí starší z nich. „Když se chcete zklidnit, tak se projeďte několikrát kolem bloku a nejezděte na dálnici. Nebo ještě líp, nehádejte se s manželem. Ten ubohý chlap má pravděpodobně problémů beztak dost.“

	Gail napadlo, že má patrně pravdu. „Tušíte, kdo má ty vraždy na svědomí?“ zeptala se.

	„Pracujeme na tom,“ zněla standardní odpověď.

	Gail přikývla a předstírala, že jim věří. „Můžu už jet?“ zeptala se nesměle. Přemítala, jestli se poručík Cole dozví o dnešním večeru, a pokud ano, co tomu bude říkat.

	Mladší policista jí poté, co si ještě jednou přečetl její jméno, vrátil průkaz. „Podívejte se, paní Waltonová,“ promluvil laskavě a Gail měla na okamžik pocit, že ji snad poznal, „nechtěli jsme vás nijak vyděsit, ale tohle není nějaký televizní seriál, kde se vždycky včas ukážou ti správní hoši, aby zachránili dámu v nesnázích. Tady se zabíjejí nevinní lidé. Tohle není žádný lunapark. Máte zatracené štěstí, že jsme vás zastavili my a ne nějaký šílenec.“ Gail kajícně přikývla. „Teď za vámi pojedeme na konec dálnice.“

	„To nemusíte,“ zaprotestovala Gail.

	„Ale ano, musíme.“

	„Díky,“ kapitulovala.

	„Až po vás,“ řekl policista a Gail si nastoupila do vozu a nastartovala. Policejní auto se jí drželo, dokud se bezpečně nedostala z dálnice. Jako výraz vděčnosti na ně na rozloučenou zahoukala a oni jí odpověděli zamáváním.

	Když vešla do dveří, Jack seděl v obývacím pokoji a čekal na ni.

	„Tak jaký byl film?“ zeptal se nevýrazným hlasem.

	„Nic moc,“ utrousila a ve snaze vyhnout se jeho pohledu zamířila rovnou ke schodům.

	„Na čem jsi byla?“

	Gail se zastavila na druhém schodu a mozek měla naprosto prázdný. „Nemůžu si vzpomenout, jak se to jmenovalo,“ řekla. „Jeden z těch přiblblých filmů plný honiček, vždyť to znáš. Auta, co se honí po dálnici. Policajti a lupiči.“ Pak se zarazila. „Jaká byla schůzka?“ zeptala se a doufala, že otázkou se vyhne dalšímu Jackovu vyptávání.

	„Fajn,“ odpověděl pomalu. „Rád bych si s tebou o tom promluvil.“

	„Nemohlo by to počkat do zítra?“ vyhrkla. „Já jenom, že jsem dneska strašně utahaná…“

	„Jasně,“ souhlasil Jack okamžitě, a ani se nesnažil zakrýt své zklamání.

	„Jsem opravdu hrozně unavená,“ pokračovala a zároveň si také uvědomila, že je to pravda.

	„Dobrou noc, Gail,“ zašeptal.

	Gail se podařilo vyloudit na rtech úsměv. „Dobrou noc,“ řekla mu a odebrala se nahoru do postele.

	 


16

	1. října bylo v mělkém hrobě na okraji Livingstonu nalezeno tělo devětadvacetileté matky tří dětí. Byla znásilněna a pak dvakrát střelena do srdce. Žena byla manželkou místního zámožného obchodníka s realitami. Noviny se ihned zaplnily fotografiemi atraktivní mladé ženy a její – nyní truchlící – rodiny.

	„Myslíte, že je tu nějaká souvislost?“ zeptala se Gail poručíka Colea, když se jí ho po dvou dnech podařilo zastihnout.

	„Ne,“ prohlásil rozhodně.

	„Proč ne?“ Gailin hlas zněl přiškrceně a neodbytně.

	„Je tu příliš mnoho rozdílů,“ vysvětloval poručík Cole a začal vyjmenovávat detaily nové vraždy. „Veronica MacInnesová byla dospělá žena a neuškrtili ji, ale zastřelili…“

	„Byla znásilněna…“

	„Muži, co znásilňují holčičky, zřídkakdy znásilní ženu ve věku, kdy sama už může mít děti.“

	„Ale mohl to být…“

	„Gail,“ přerušil ji Richard Cole pevně, „nemohl.“

	Gail se svezla ruka se sluchátkem na prsa a podívala se na kuchyňské dveře. „A co se bude dít dál?“ zeptala se, když sluchátko znovu přitiskla k uchu.

	Následovalo ticho. „Mám pocit, že té otázce dost dobře nerozumím.“

	„Víte, kdo tu ženu zabil?“

	„Ne, ještě ne. Máme –“

	„Já vím, máte několik stop.“

	„Gail…“

	„Co teď bude s Cindyiným případem?“

	„Na případu vaší dcery stále pracujeme.“

	„Veronica McInnesová byla žena prominentního muže, velmi bohatého muže. Chcete mi snad říct, že všichni vaši muži teď nepátrají po jejím vrahovi?“

	„To ale neznamená, že už nehledáme člověka, který zavraždil vaši dceru.“

	„Neznamená?!“

	„Ne.“

	Gail se už už chtěla začít hádat, ale pak si to rozmyslela a neřekla nic. Další diskuse neměla cenu. Pochopila to, co jí poručík Cole nechtěl přiznat – pochopila, že případ její dcery je stará záležitost. Policie bude muset soustředit pozornost na případ, u něhož je stále ještě šance, že se vyřeší. Hon na Cindyina vraha skončil. Ať už v New Jersey bloumal po ulicích v převlečení kdokoliv, pošlou ho teď jinam, kde bude trávit čas o něco produktivněji.

	Už skoro zavěsila, ale poručík Cole dodal ještě něco, co nestačila pochytit. „Co jste říkal?“ řekla rychle.

	„Ptal jsem se, kde jste byla minulý měsíc,“ zopakoval.

	„Co tím míníte?“

	„Chci říct, že jsem vás několikrát volal a nikdy jste nebyla doma. Prostě jsem jen přemýšlel, co asi děláte.“

	Gail se rozkašlala přímo do sluchátka. „Byla jsem střídavě tady a pryč,“ vypravila ze sebe nakonec nervózně. „Nic zvláštního.“

	„A jak se cítíte?“

	„Dobře,“ odpověděla v touze rozhovor co nejrychleji ukončit.

	Když položila telefon, věděla, že už se dostala zase o něco dál. Bylo na čase o kus postoupit, začít pracovat na další fázi plánu.

	Během několika minulých týdnů pečlivě sledovala nájemní domy a snažila se pamatovat si jejich různorodé obyvatele a mít přehled o tom, kdo přichází a odchází.

	Nyní nastal čas, aby se přesunula dovnitř, mezi ně. Odkládala tento krok v naději, že policie něco objeví.

	A taky že objevila, zasmála se Gail s hořkou ironií, když si sedla za volant svého auta a vyjela z příjezdové cesty na silnici.

	Další tělo.

	Johnson Street byla úzká, nezajímavá ulice, kolmá k Broad Street. Z obou stran ji lemovaly cihlové domy, jejichž dřevěné obklady volaly po nátěru, a vstupní rozvrzané, nerovné schody pokrývala podzimní vrstva listí, kterou se nikdo nepokoušel odhrabat.

	Gail dala této ulici přednost před několika ostatními, protože se jí zdála nejvíce anonymní. Nebyla to nejlepší nebo nejhorší z nich. Až sem několikrát sledovala, s odstupem jednoho bloku a tváří schovanou za límcem svého podzimního kabátu, mladé muže.

	Jednou, když zahýbala za roh, zahlédla ve výkladní skříni svůj odraz – zdvižený límec, skloněná hlava, nahrbená ramena, šoupavý krok – a skoro se musela nahlas rozesmát. Potom poněkud zkorigovala svůj vzhled a dávala si pozor, aby se z ní nestala spíš karikatura a vypadala opravdově, tudíž stejně neviditelně jako ostatní, kteří se po těchto ulicích potloukali. Nebylo to tak těžké. V mnoha směrech se skutečně cítila jako jedna z nich – osamělá, plná hněvu a zoufalá. Byly dny, kdy se na těchto ulicích cítila více doma než v okolí Tarltonské ulice. Tady o nebezpečí alespoň věděla. Doma v Livingstonu, v přívětivé a relativně bohaté čtvrti zvané Cherry Hill, kde bydlela, tam se žádné nebezpečí nepředpokládalo.

	Vrah byl tady někde v ulicích, byla si tím jistá, v jednom z těch starých, ošuntělých domů, kde se schovával před světem. Ale před ní se neschová. Alespoň ne na dlouho.

	Vybrala si číslo popisné 17, protože se jí nějakým nevysvětlitelným způsobem zamlouvalo. Když si prohlížela oprýskanou omítku a pokroucené okapy, dokázala si skoro představit, jak tento dům asi vypadal před lety – rovný, pevný, dokonce i snad útulný. Viděla z něj vycházet alespoň jednoho štíhlého blonďatého mladíka a několik dalších, jejichž popisy by se s trochou představivosti hodily na popis člověka, kterého hledala. Vlasy mohly být koneckonců odbarvené. Vousy nebo knír si mohl klidně nechat narůst. Těch pár kilo navíc se dalo nabrat. A hlava se také dala oholit.

	Nápis nad dveřmi inzeroval volné pokoje. Bylo možné si je pronajmout na několik dnů, týdnů nebo měsíců.

	„Chtěla bych pokoj,“ řekla Gail ženě, která vykoukla z prvních dveří v přízemí.

	„Na jak dlouho?“ zeptala se žena a nohou v tenisce bránila slintajícímu dobrmanovi, aby vyběhl ven.

	„Ještě nevím,“ odpověděla Gail s tím, že když tu nic nenajde, přesune se za týden zase jinam.

	„Tak budete ale muset platit každou noc zvlášť. A předem,“ upozornila ji žena a Gail zahlédla, že jí mezi prsty visí cigareta. „Zalez, Rebeko,“ houkla na psa, který se okamžitě stáhl. Gail si pomyslela, že Rebeka je opravdu zvláštní jméno pro dobrmana.

	„Kolik?“ otázala se ženy a uvažovala, jestli si jméno pro psa vybrala z dětské knížky Farma v Sunnybrooku záměrně, pro jeho ironii, protože tohle rozhodně žádná šťastná farma nebyla.

	„Patnáct dolarů za noc,“ řekla žena.

	„Patnáct dolarů za noc?“ zopakovala Gail a začala prohledávat kapsy kabátu. „To je dost.“

	„Dole na rohu máte levnější,“ pokračovala žena, „ale není tak pěknej. Patnáct dolarů za noc. Buď berete, nebo ne. Nemám čas se tu celej den vybavovat. Běží mi rodinka.“

	Gail přemýšlela, na který z nekonečných seriálů se asi kouká, ale neodvážila se zeptat. „To je v pořádku,“ souhlasila Gail a podala jí patnáct dolarů, které žena rychle přepočítala.

	„Dojdu pro klíče.“

	Když ji domácí vedla nahoru po schodech, všimla si Gail na zdi, která byla jinak prázdná, skvrn, které vypadaly jako od krve. „Co je to za fleky?“ zeptala se.

	Oči domácí sjely po Gailiných prstech k ošklivým, vybledlým hnědočerveným skvrnám. „Nemám tuchy,“ odsekla, jako by se ani nechtěla obtěžovat odpovědí.

	„Vypadá to jako krev.“

	A v tu chvíli se žena poprvé od momentu, kdy Gail zaklepala na její dveře, usmála. „Jo, to by klidně mohla bejt.“

	Gail se radši nesnažila přemýšlet o tom, jak se sem ta krev asi mohla dostat, a zaměřila pozornost na nohy osoby, která před ní stoupala po schodech. Žena nebyla jen hubená, byla přímo vychrtlá a pod špinavými kalhotami se rýsovala stehna silná asi jako zápěstí. Zato vlasy měla dokonale učesané, umyté a naondulované, nehty pečlivě a zručně upravené a nalakované jasným, vyzývavě rudým lakem.

	„Máte všechny pokoje plné?“ chtěla vědět Gail, když se zastavily před zamčenými dveřmi a domácí začala rachotit klíčem v zámku.

	„Jeden mám volnej,“ odpověděla, strčila do dveří a podala Gail klíč. „Tady to je. Tak co?“

	„Co jako?“ zeptala se Gail, protože si nebyla jistá, co tou otázkou mínila.

	„Jestli jdete dovnitř nebo co?“

	„Jistě,“ ubezpečila ji Gail. „Je to moc hezké.“

	„Dole na rohu můžete mít levnější,“ zopakovala žena, „ale tam to tak pěkný není. Snažím se to tu udržovat tak čistý, jak můžu. Chci po vás jen pár věcí – žádnej rámus po půlnoci, žádný kouření v posteli, aby mi to tu neshořelo, a žádný drogy nebo chlastání po chodbách. Co si děláte v soukromí svýho pokoje, je mi srdečně jedno, ale není to tu žádnej bordel. Tak se tomu říká, ne? Prostě žádnej hampejz. Chlapy si sem vodit můžete, ale ať to není moc nápadný.“

	„Žádní chlapi tu nebudou.“

	Žena se na ni udiveně podívala. „Ne? No, to je vaše věc. Já jen nechci žádný oplétačky s policajtama, však víte, co myslím.“

	„Nepiju, nekouřím ani neberu drogy,“ začala Gail, ale domácí už mezitím byla v půlce schodiště. „To ani nechcete vědět, jak se jmenuju?“

	„Na co?“ utrousila žena, aniž se otočila. Gail si všimla, že na podlaze zůstaly hromádky popela z její cigarety. Chvíli ještě stála v prázdné chodbě a pak vešla do pokoje.

	Pokoj nevypadal o nic lépe, než očekávala. Stěny byly vymalované v několika odstínech zelené a žluté a holá podlaha byla ze dřeva. Alespoň je tu čisto, oddechla si Gail. Pokoj zahrnoval jen to nejnutnější – letiště potažené laciným povlečením s modrými kytičkami, polstrované barevné křesílko, jehož výplň dávno zmizela, laciná lampa na ještě lacinějším plastikovém stolečku a skříňka s několika šuplíky.

	Gail se posadila doprostřed postele a s překvapením zjistila, že je velmi pevná. Ne že by na tom snad záleželo, spát na ní stejně nebude. Náhle ji přemohl strach, pokoj ji jakoby obkličoval a ona se vrhla k oknu za křeslem. Bylo malé a zakryté těmi nejprůhlednějšími bledě modrými záclonkami. Vedlo do ponuré postranní uličky. Gail se cítila odříznutá, izolovaná od ulice a od svého normálního života. Jak mohla doufat, že za těmito nepřátelskými dveřmi někoho najde?

	Udělalo se jí mdlo a málem spadla na stolek, když se pokoušela najít koupelnu. Potřebovala na záchod. Ale kde je koupelna?

	„Kde je koupelna?“ zeptala se domácí, když znovu sešla po schodech.

	Žena opět vykoukla ze dveří.

	„Copak jsem vám ji neukázala? Je na konci chodby. Na každým patře jedna.“

	„A v pokoji žádná není?“

	„Viděla jste snad nějakou?“

	„Já jen myslela…“

	„Víte, kolik by mě stálo dávat do každýho pokoje zvlášť koupelnu? Zbláznila jste se? A kdo by to uklízel? Abych se bála, že někdo nacpe do odpadu něco, co nemá, což vám mimochodem doporučuju nedělat. Nemívám tady moc ženských, a tak jim to někdy zapomenu říct.“

	„A koho tady míváte?“ zeptala se Gail.

	„Co je to za otázku?“ Žena se pevněji chytla dveří a ještě víc je přivřela, takže Gail viděla jen čtvrtinu její tváře. „Jste snad polda nebo co?“

	„Polda!“ zasmála se Gail upřímně. „Ne. Jsem jenom… trochu sama,“ vyhrkla nakonec, sama překvapená, že jí ta slova unikla z úst.

	Žena za dveřmi se viditelně uvolnila a kopnutím je otevřela. „Nechcete se něčeho napít?“ zeptala se.

	„Dala bych si šálek čaje,“ prohlásila Gail, ještě než si stačila uvědomit, jak to asi vyzní.

	„Čaj jsem teda zrovna nemyslela,“ zaprotestovala žena, „ale myslím, že tu někde mám starou konvici. Pojďte dál.“

	Pokoj byl přibližně dvakrát tak velký jako Gailin a propojený s maličkou ložničkou. Gail si také všimla, že se honosil kuchyňským koutem a koupelnou. Stěny byly ve stejném odstínu žlutozelené jako celý dům a nábytek ve stylu Armády spásy. Žena mezitím kramařila v kredenci a hledala konvici.

	„Tady je,“ ozvala se vítězoslavně. „Já věděla, že jednu někde mám. Snad si i vzpomenu, jak uvařit vodu. Posaďte se a udělejte si pohodlí.“

	„Já jsem Gail,“ představila se Gail, která se na poslední chvíli rozhodla nelhat.

	„A já Roseanne,“ odpověděla žena, naplnila čajník vodou a postavila ho na sporák. „Tak se posaď. A toho psa se neboj. Když jí neřeknu, tak ti neublíží. Rebeko, dolů z gauče!“

	Pes ihned poslechl, seskočil ze svého pohodlného místečka na vybledlém vínovém sametu a místo toho se uvelebil na zemi před televizí. Gail se nejistě posadila a oči jí těkaly z malé černobílé televize na velkého černohnědého psa.

	„Jak jsi přišla na to dát jí jméno Rebeka?“ zeptala se Gail a pokusila se na psa usmát.

	„Tak se jmenovala moje tchyně,“ prozradila jí Roseanne, když se vrátila do pokoje a upnula pohled na obrazovku. „A tady Rebeka vypadá přesně jako ona. Když je ženská sama, pes je potřeba. Obzvlášť tady. Chlapi přijdou a myslí si, že můžou ženskou využít, když je sama. A jak uvidí Rebeku, tak si to zase rozmyslí.“

	„Ty žiješ sama?“ vyzvídala Gail, která se pokoušela odhadnout ženin věk.

	„Už šestnáct let,“ řekla Roseanne. „Je to tak lepší. Jednou večer šel manžel pro láhev mlíka…“ Na chvíli nechala větu viset ve vzduchu a zaposlouchala se do toho, co říkali v televizi. Pak program přerušila reklama. „No, aspoň to mlíko přinesl domů, než odešel nafurt,“ dokončila a vrátila se do kuchyně, aby sundala konvici ze sporáku. „Tak, a teď se koukneme, jestli mám vůbec nějakej ten čaj.“ Gail pozorovala, jak štrachá v šuplíkách. „To jsem si mohla myslet. Je pěkně starej. Ale čaj se snad nekazí, nebo jo?“

	„Ne,“ usmála se Gail.

	„Už jsem ho strašně dlouho neměla,“ pokračovala žena, hodila pytlík čaje do hrnku a zalila vodou. „Žádný mlíko nebo cukr nemám, tak to budeš muset pít jenom tak.“

	„To je v pořádku. A co ty?“

	„Já držím dietu,“ prohodila Roseanne a podala jí hrnek s čajem. „Díváš se na tohle?“ zeptala se a ukázala na televizi. „To je můj nejoblíbenější. Dějou se tam úplně neuvěřitelný věci. Nevěra, vraždy, ruský špióni. A všechno v jedný rodině! Hele, to je Lola. S tou jsou pořád nějaký problémy. Tu mám samozřejmě nejradši. Když ta se objeví, tak víš, že se něco stane.“

	Gail sledovala krásnou ženu s dlouhými tmavými vlasy, která teď právě ovinula paže kolem pohledného postaršího muže v doktorském plášti a s ustaraným výrazem.

	„A ten, co ho teď objímá, to je Will Tyrell. Manžel Anne Cottonové, taky doktorky, která je od svatby vzorná manželka. Nikdy předtím taková nebyla. Will je během posledních pěti let její čtvrtej manžel. Při tom posledním se nervově složila, zabila ho a pak do ní nacpali různý prášky, a tak se z ní stala feťačka, a pak procházela těma záchvatama hysterický slepoty, dokaď se neseznámila s Willem, vzala si ho a začala bejt příšerně nudná. Mám pocit, že ji brzo budou muset nějak vyšoupnout.“ Gail se málem rozesmála, když pochopila, jak smrtelně vážně bere Roseanne svoji „rodinku“. „Ale tahle Lola, to je něco jinýho. Nikdo neví, odkud vlastně přišla, a ona sama si všecko nechává pro sebe. Člověk nikdy nevidí, kde bydlí nebo tak, ale vždycky je úžasně oblečená a dělá takový věci, že třeba nosí norkovej kožich po kotníky a pod ním vůbec nic, a pokaždý svádí něčího manžela. Manželka toho posledního, kterýho dostala, chudinka spáchala sebevraždu. To by mě zajímalo, jestli takhle taky chtějí odklidit chudinku Anne Cottonovou.“

	„Jeden čas jsem se to taky snažila sledovat… Cesta za světlem se to myslím jmenovalo a taky Jasnější zítřek.“

	„No jo, na ten jsem taky koukala. Podvádí Erika pořád toho svýho manžela Richarda?“

	Gail se na minutku zamyslela. „Mám dojem, že její manžel se teď jmenuje Lance.“

	„Lance?! Ona si vzala Lance?! Toho strašnýho ničemu?! Bože můj, tak teď to má, klidně se zbaví takovýho hodnýho chlapa jako Richard. Sem tam mu zahnout, to je jedna věc, ale vykašlat se na něj a vzít si Lance, no, má, co chtěla.“

	Gail se nervózně rozhlédla po pokoji a začala mít pocit jako předtím, že se k ní stěny přibližují. „Měla bych jít radši domů,“ uklouzlo jí, než jí došlo, co vlastně řekla, a znepokojeně se otočila na Roseanne.

	Ale ta byla zcela zabrána do problémů Willa Tyrella, Anne Cottonové a Loly pánbůh ví čí a Gailina prořeknutí si ani nevšimla. Gail si setřela studený pot z horního rtu. Bude muset být opatrnější. Takové hloupé přeřeknutí může zhatit všechny její plány. Prudce vstala a zároveň s ní vyskočil i pes, vycenil zuby a chystal se jí skočit na krk.

	„Sedni, Rebeko,“ zabručela tiše Roseanne a pes se pomalu posadil na podlahu.

	„Je mi nějak divně. Asi se půjdu projít,“ pípla Gail.

	„Mně nic vysvětlovat nemusíš. Nejsem tvoje máma.“

	„Díky za čaj.“

	Roseanne zamávala na pozdrav, aniž odtrhla zrak od obrazovky. Gail se naposledy rozhlédla po pokoji, pak vyšla na chodbu a zavřela za sebou dveře. Podívala se na hodinky. Byly skoro tři. Radši by sebou měla hodit.

	Zatlačila do létacích vchodových dveří, ale setkala se s překvapivým odporem. Někdo se je totiž v tutéž chvíli snažil zatlačit dovnitř a Gail tedy rychle ustoupila. Mladíkovi, který vešel dovnitř, mohlo být stěží přes dvacet a vlasy měl staromódně ostříhané na ježka. Byly tak krátké, že se nedalo odhadnout, jakou vlastně mají barvu. Se zdánlivou rozhodností prošel kolem Gail. Oči měl sklopené k zemi. Pokud ji zahlédl, nedal to naprosto ničím najevo. Gail naslouchala jeho dupání, když bral po dvou schody nahoru, a tíhu jeho kroků pak ucítila přímo nad sebou. Pak strčila do dveří a spěšně vyběhla na vzduch, který byl nyní studenější a vlhčí než dopoledne. Otočila se a zadívala se na dům. Mladík musel bydlet v jednom z předních pokojů, odvodila rychle z ozvěny jeho kroků. Gail vzhlédla k prvnímu patru.

	Pozoroval ji z okna, ale jakmile zvedla pohled jeho směrem, zmizel za záclonou. Gail ještě chvíli stála na chodníku a pak se rozhodla jít ke svému autu. Když se loudala ulicí, cítila, že ji sleduje mladíkův pohled.
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	Za čtyři dny se s mladíkem setkala znovu.

	Když byla ve svém pokoji v nájemním domě, zvykla si nechávat dveře svého pokoje otevřené, aby slyšela, co se děje v ostatních místnostech, a jak se hlavní dveře otvírají a zavírají. Obvykle byl celý dům velmi tichý. Až na kroky a bouchání dveří tu nebylo slyšet téměř vůbec nic. Konverzace tady doslova neexistovala. Čas od času se z chodby nebo schodiště ozvalo pár nadávek, ale většinou bylo ticho. Zvuky ticha, pobrukovala si v duchu Gail. Během čtyř dnů, co sem chodila – vyběhla po schodech do svého pokoje obvykle kolem desáté ráno, pak strávila dobu do oběda mezi postelí a křesílkem, odskočila si na půlhodinku ven něco sníst a zase se rychle vrátila – až na pár vět skoro nepromluvila.

	Snažila se mít přehled o ostatních nájemnících, když ne podle jmen, alespoň podle pokojů, ve kterých bydleli. V prvním a druhém poschodí bylo po pěti pokojích. V přízemí, kde Roseannin byt zabíral více místa než obvykle, byly jen dva. Když člověk nepočítal Roseanne, nacházelo se tu dvanáct pokojů.

	V přízemí žili dva postarší ožralové. Měli dlouhé, nemyté vlasy, neupravené vousy a záplatované šaty. Když Gail ráno přicházela, našla je vždycky sedět bok po boku na venkovních schodech. Zcela překvapivě ji oba pokaždé pozdravili staromódním galantním pozvednutím klobouku, ale když se třetího dne pokusila s nimi dát do řeči, poptat se jich, jak dlouho tu žijí a co si myslí o ostatních nájemnících, zírali na ni, jako by mluvila nějakou cizí řečí, a pokračovali ve své zmatené konverzaci, jako by tam již dávno nebyla.

	Většina pokojů v prvním patře už několikrát od Gailina příchodu změnila nájemníky a stačila se v nich vystřídat celá řada mužů od mladíků až po starší pány, zjevně bez určitého cíle, a od včerejška zde také bydlel podivný nesourodý pár neurčitého věku. Mladík, kterého Gail viděla první den, stále ještě obýval přední pokoj v prvním poschodí. Od té doby ho zahlédla dvakrát, jak ji pozoruje z okna, když v poledne odcházela na oběd.

	Druhé patro se mohlo pochlubit rusovláskou pravděpodobně Gailina věku i výšky, podezřele vypadajícím chlápkem o pár let starším a o pár centimetrů menším než Gail a dvěma prázdnými pokoji. Žena z druhého poschodí byla jediná, kdo tu bydlel ještě předtím, než se Gail nastěhovala. Gail čekala na příležitost, aby si s ní mohla promluvit, ale pokaždé, když ji viděla, byla ve společnosti nějakého nového pána, a tak Gail neřekla nic.

	Čtvrtého dne odpoledne zaslechla Gail na chodbě její kroky, vyskočila z postele a rozběhla se z pokoje ven.

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptala se žena, překvapená Gailiným výpadem, nikoliv však vyděšená.

	Gail zaváhala. „Myslela jsem, že bychom si mohly promluvit…,“ začala a snažila se, aby to znělo přirozeně, ale ihned si uvědomila, že se jí to zrovna nepovedlo.

	„To jako o čem?“ otázala se žena pochybovačně od dveří svého pokoje.

	„O čemkoliv. Prostě se trochu seznámit.“

	„Já ženský nedělám.“

	„Co prosím?“

	„Já na ženský nejsem. Promiň, zlato. Možná jsem děvka, ale jen pro mužský,“ odbyla ji žena a otočila klíčem v zámku.

	„Chci si jenom popovídat,“ prohodila Gail rychle, zatímco žena zmizela uvnitř. „To je všechno. Vážně.“

	Žena znovu vystrčila hlavu. „Kvůli čemu?“

	Gail pokrčila rameny. Žádnou odpověď neměla.

	„Chceš si pokecat? Tak jo, pojď sem a můžeš si se mnou povídat, když budu balit.“

	„Balit?“ opáčila Gail a následovala ženu dovnitř. Jejich pokoje byly, co se týče vybavení, stejné, nikoliv však dojem, který z nich člověk měl. Zatímco na Gailině lůžku se nespalo a pokrývky zůstaly nedotčené, tuhle postel patrně nikdy nikdo nestlal. Křesílko v koutě zakrývaly zmuchlané svršky a rozcuchané paruky, stoleček s lampou někdo převrhl a už se nenamáhal znovu ho postavit. Vrchní deska prádelníku byla poseta lahvičkami make-upu.

	„Promiň ten svinčík,“ řekla žena s nádechem sarkasmu. „Nečekala jsem návštěvu.“

	„Stěhuješ se?“ zeptala se Gail.

	„Dostala jsem padáka,“ vysvětlila žena, zpod postele vytáhla papírový kufr a mrskla s ním doprostřed zmuchlaných prostěradel. Gail ucítila známý pach sexu, který se tu před chvílí provozoval, tělo jí znecitlivělo a v končetinách pocítila podivné brnění.

	„Můžeme nechat otevřené dveře?“ zeptala se ženy, která se je zrovna chystala zavřít. „Já jenom, že mám na posteli ležet kabelku a nechala jsem otevřeno. Kdokoliv tam může… a mimoto,“ pokračovala a zoufale lapala po čerstvém vzduchu, „nemám ráda zavřené dveře.“

	Žena pokrčila rameny a pokračovala v balení. „No jo, všimla jsem si, že máš dveře pořád dokořán. Já osobně mám radši soukromí. Pro kšeft je to lepší, jestli víš, jak to myslím.“

	„Děláš už dlouho prostitutku?“ Gail se snažila, aby to nevyznělo příliš naivně.

	„Co mě vyhodili z medicíny,“ odpověděla žena, která se mezitím přesunula k prádelníku, probírala věci na vrchu a házela je do kufru. „Jak se jmenuješ? Tipovala bych, že Carol.“

	„Tak se jmenuje moje sestra,“ usmála se Gail. „Já jsem Gail.“

	„Já Brenda a bohužel nevydělávám tolik peněz, abych o sobě mohla říkat, že jsem prostitutka. Co děláš ty?“

	Gail ta otázka zaskočila. „Teď zrovna nic,“ blekotala. „Snažím se najít práci, ale zdá se, že toho kolem moc není.“

	„Podle toho, jak mluvíš, máš asi docela dobrý školy.“

	„Ani ne,“ vyhrkla Gail. „Vysokou nemám.“

	„Ale střední jsi dodělala, ne?“

	„Ano,“ přikývla Gail.

	„Já jednou chodila do kurzu psaní na stroji. Nikdy jsem nedokázala napsat víc než stopadesát za minutu, a stejně i z toho byla půlka špatně.“

	„Já na stroji neumím vůbec.“

	„Jestli neumíš na stroji, tak žádnou práci neseženeš,“ poznamenala Brenda věcně. „Na střední školu zapomeň. Máš nějaký prachy?“

	„Něco. Snad na pár týdnů.“

	„A šlapat tě nikdy nenapadlo?“ Gail doširoka rozevřela oči. „Ne že by si tím člověk vydělal majlant. Totiž nebudeme si přece nic namlouvat. Obě už máme nějaký ty roky, jestli víš, co myslím, ale hezká na to seš dost, pár dolarů by sis určitě vydělala. Mohla bych ti pomoct. Představila bych tě pár lidem…“

	„Radši ne,“ řekla Gail rychle.

	Brenda jen pokrčila rameny a pokračovala v balení.

	„Roseanne tě vykopla?“ zeptala se Gail.

	„Jo, dneska ráno. Prej už je to moc nápadný. Ne že by hned od začátku nevěděla, co vlastně dělám. Asi ji štve, že z toho nemá žádný prachy. Nebo ji prostě štve, že z toho nemá nic, tečka.“ Brenda se zasmála. „Podle mýho je to stejně lesba. Buď to, nebo má něco s tím svým psem.“

	Gail se otřásla, když si vzpomněla na jeden odporný časopis v „knihkupectví pro dospělé“. „Jak dlouho jsi tady vlastně bydlela?“ zeptala se, aby změnila předmět hovoru.

	„Pár měsíců.“ Brenda nacpala poslední ze svých věcí do kufru a zaklapla ho. „Stejně bylo na čase jít zase o dům dál. Vždyť je to jedno. Pokoj jako pokoj.“

	„Máš vůbec nějaké přátele?“

	„Děláš si srandu? Seš ta nejlepší kámoška, co mám,“ zasmála se.

	„A mluvilas někdy s lidma tady v domě?“

	„Jenom s těma, co mi platili.“

	„Pořád se to tady střídá.“

	„Jo? Nikdy jsem si nevšimla.“

	„Až na toho kluka v předním pokoji v prvním patře. Víš, kterého myslím?“

	Brenda se rozhodla otázku ignorovat. „Ne.“

	„Je hodně mladý, asi tak devatenáct dvacet let. Má ježka a vypadá tak… tak zapškle…“

	„A jó, už vím, kterýho myslíš. Pěknej slizák, co? Jo, toho znám. Jednou jsem se k němu přitočila a zeptala se ho, jestli si nechce trochu užít, a on se ode mě odtáhl, jako bych měla lepru. Ale co naděláš? Člověk se holt každýmu nezavděčí.“

	„Víš, jak dlouho už tu je?“

	„Cože?“ zeptala se Brenda nepřítomně a ještě naposled prohlížela skříň, jestli v ní něco nezapomněla.

	„Ptala jsem se, jestli nevíš, jak dlouho už tu je.“

	„Jak bych mohla? Byl tu, když jsem se nastěhovala. Pořád se drží stranou, to je jediný, co o něm vím. Proč?“ zeptala se s náhlým podezřením.

	Gail se zasmála. „Vypadá jako jeden kluk, se kterým jsem kdysi chodila,“ zalhala a doufala, že Brenda ponechá tuhle lež bez komentáře.

	„Jo? No, tak tenhle to asi nebude a mimoto máš teda pěkně mizernej vkus,“ zavtipkovala. „Počkej, neslyšelas něco?“

	Gail zadržela dech a adrenalin jí začal stoupat v krvi. Natočila hlavu, jestli nezaslechne to, co Brenda.

	„Počkej tu minutku,“ zašeptala Brenda obezřetně. „Kouknu se ven.“

	Gail klesla do nyní uvolněného křesílka. Čeho se tak bojí? Že ten mladík poslouchal za dveřmi? Uvědomila si, že se jí třesou ruce, a tak si je sevřela mezi kolena.

	„Nic,“ prohlásila Brenda o chvíli později, když se zase vrátila. „Asi mám už na starý kolena halucinace.“ Zvedla kufr. „No, tak já jdu.“ Gail se postavila. „Docela fajn jsme si popovídaly, Gail. Třeba na sebe ještě někde narazíme.“

	„Hodně štěstí,“ zavolala na ni Gail a zároveň si představovala, jaký nájemník bude asi na téhle posteli příště spávat.

	Slyšela, jak se dole otevřely a zavřely dveře, a zamířila do svého pokoje.

	Na posteli ležela otevřená kabelka a její obsah byl rozházený po povlacích. Gail chvíli trvalo, než pochopila, co se vlastně stalo. Rychle se probrala věcmi z kabelky. Její pojištění stejně jako kreditní karta a řidičák tam byly. Chyběla jenom hotovost.

	Brenda! uvědomila si. Žádný hluk na chodbě. Brenda neslyšela vůbec nic. Byl to jenom chytrý trik, jak zdržet Gail u sebe v pokoji a přitom se dostat k jejím penězům. Gail jí přece sama řekla, že má dveře otevřené a kabelka leží na posteli. Bože můj, vždyť jí dokonce svěřila, že má peníze na několik týdnů!

	To jsem teda pěkný detektiv, pomyslela si Gail, když sbíhala dolů ze schodů, aby Brendu chytila. To ona se měla snažit vypáčit z Brendy nějaké informace, ale místo toho Brenda shrábla potřebná fakta a upláchla se stovkou dolarů v hotovosti.

	Gail vyběhla ven a rozhlédla se po liduprázdné ulici. Vypadalo to, že bude pršet. Meteorologové předpovídali neobvykle studenou zimu. Gail pod tenkou blůzou bylo chladno a vrátila se dovnitř.

	Mladík ji pozoroval seshora ze schodů. Byla ponořená do svých myšlenek, a tak si jej nejprve nevšimla. Příště bude muset být opatrnější, peskovala sama sebe, bude muset nechávat všechno, co nutně nepotřebuje, doma a řidičák může nosit v kapse u kalhot. Spatřila ho, teprve když začala stoupat po schodech.

	„Ach!“ vykřikla a pokusila se zasmát, protože si najednou připadala trapně a nesvá. „Vyděsil jste mě. Vůbec jsem vás neviděla.“

	Neřekl ani slovo.

	„Venku je pořádná zima,“ pokračovala a třela si ruce. „Vypadá to na déšť.“

	Stále ještě mlčel, jen se jí upřeně díval do tváře a Gail přemýšlela, jestli ji – pokud je to ten, co jí zavraždil holčičku – poznal podle fotek z novin. Zadívala se mu přímo do očí. Pověz mi to, přikazovala mu v duchu. Mně lhát nemůžeš.

	Tupě na ni ještě chvíli zíral. Vzápětí rychle seběhl dolů po schodech a bez jediného slova se kolem ní protlačil. Gail uslyšela, jak se dveře za ní otevřely, studený vítr se jí opřel do zad, pak se s bouchnutím zavřely a ona opět osaměla. Chvíli stála a popadala dech, zatímco z Roseannina bytu se linulo tiché mumlání odpolední „rodinky“, a pak začala pomalu stoupat po schodech.

	Mohlo to dopadnout hůř, uklidňovala se a snažila se z mysli zapudit mladíkovu podezřelou postavu. Brenda ji mohla okrást už před obědem a ten chlápek na parkovišti mohl vybírat peníze místo hned ráno, až odpoledne. Co by dělala pak? Hladová by šla pěšky domů do Livingstonu, odpověděla si a snažila se sama sebe rozesmát.

	Na prvním odpočívadle se zastavila a podívala se do chodby. Dveře mladíkova pokoje ji přitahovaly jako dveře z nějakého příšerného snu – nepřirozené a hrůzyplné, jako by se vznášely několik centimetrů nad zemí. Gail k nim pomaličku vykročila.

	Je nepravděpodobné, že by ten kluk byl Cindyin vrah, říkala si s každým dalším krokem. I přes jeho podivné chování, i přes ten jeho vědoucí pohled, se jí zdálo divné, že by na něj takhle narazila hned v prvním domě, do kterého se nastěhovala. Ale na druhou stranu, svoje pátrání začala už v červenci. Tenhle dům si pečlivě vybírala. Mohl by to být on, opakovala si, když se rukou dotkla jeho kliky. Mohl by to být ten pravý.

	Dveře byly samozřejmě zamčené, zjistila Gail se směsí zklamání a úlevy. Každý nebyl takový blázen jako ona, aby nechával dveře pořád dokořán.

	„Bože můj,“ vyjekla, když si uvědomila, že právě tohle znovu udělala – nechala dveře otevřené a obsah kabelky se válel na modře kytičkovaném povlečení. Vyběhla rychle do dalšího poschodí ke svému pokoji.

	Místnost byla ve stejném stavu, v jakém ji opustila. Zpřeházené drobnosti se válely po posteli. Nikdo se ničeho nedotkl, uvědomila si Gail s úlevou, když znovu probrala své průkazy a karty. Popadla slaměnou bílou kabelku a začala do ní věci bez ladu a skladu házet – rtěnku, hřeben, tampony, klíčky od auta, peněženku s řidičákem a rozházené kreditní karty.

	Pak se zadívala na otevřené dveře. I kdyby byly zamčené, daly se docela snadno otevřít. Ten zámek byl skoro pro legraci. Velká sponka do vlasů by jej pravděpodobně lehce otevřela. V ruce náhle ucítila váhu své peněženky. Nebo také kreditní karta.

	Strnula a pak se otočila směrem do chodby, jako by se bála, že někdo mohl zaslechnout její myšlenky. Nedělej to, slyšela, jak v ní křičí tenký vnitřní hlásek, nechoď tam. Číhá na tebe.

	Ale nohy už ji nesly na schody a pak chodbou k jeho pokoji. Co když se vrátí? Co když najednou přijde a najde ji, jak mu prohledává věci? Bez pohnutí zůstala stát za jeho dveřmi.

	Pak vytáhla kreditní kartu American Express – Tu nikdy nenechávej doma, ozval se v ní automatický reklamní hlásek – a rozhodla se to zkusit. Z okna by jej přece uviděla, říkala si. Slyšela by, jak se domovní dveře otevřely a zavřely. Měla by spoustu času vrátit se do svého pokoje ještě předtím, než by ji uviděl.

	Strčila kartu do úzké štěrbiny mezi dveře a rám a začala s ní šmátrat kolem zámku tak, jako to viděla v bezpočtu televizních seriálů. Nebylo se čeho obávat, ubezpečovala se a pak si se směsí zklamání a úlevy uvědomila, že se není čeho bát jednoduše proto, že se dovnitř stejně nikdy nedostane. V televizi to sice vypadá jednoduše, ale praxe je něco jiného a zámek teď prokazoval kvality, které by od něj nikdy nečekala.

	A pak povolil.

	Dveře se pomalu, skoro váhavě otevřely a nabídly vetřelci cestu dovnitř a také svá skrytá tajemství.

	Gail se zhluboka nadechla a pocítila, že se jí kolena podlamují, ale i přesto rozhodně překročila práh.

	Rozběhla se k oknu a opatrně, aby ji nikdo neviděl, se podívala dolů na ulici. Nikdo tam nebyl. Stejně by sebou měla radši pohnout. Může být zpátky každou chvíli. Nemohla si dovolit nějaké otálení. Musí být pozorná a všechno vrátit přesně na své místo. On se nesmí dozvědět, že tu někdo byl.

	Odstoupila od okna a rychlým pohledem si celý pokoj změřila. První, čeho si všimla, bylo, že pokoj byl dokonale, úzkostlivě čistý. Postel ustlaná až s vojenskou přesností, levný plastikový stolek vydrhnutý do vysokého lesku, na stínidle lampy ani smítko prachu, nikde žádná pohozená ponožka. A ta vůně, pomyslela si, jí trochu připomínala dezinfekci; byla silná, až omamující. Jak to že si toho nevšimla ihned? Jak jen mohl spát s tak ostrou vůní, která tu visela ve vzduchu jako další pokrývka?

	Malý prádelník byl vycíděný stejně dokonale jako stolek. Nic na něm nestálo a v jeho naleštěné vrchní desce se člověk skoro mohl zhlížet.

	Gail cosi zaslechla a rozběhla se k oknu, po cestě však strhla lampu a bezmocně zaregistrovala, jak se sesula na stranu ke stěně. „Ach bože,“ hlesla Gail, když vyhlédla ven a uviděla, jak se dva známí ožralové dohadují, kdo dostane prvního loka z nové láhve. Rychle postavila lampu a uvědomila si, že dýchá v kratičkých křečovitých syknutích.

	Stínítko lampy se trochu promáčklo. Normální člověk by si toho nevšiml, ale v tomto případě neměla Gail co do činění s nějakým normálním člověkem a nebylo pochyb, že si mladík poškození brzy všimne a dojde mu, že někdo prohledával pokoj. Nervózními prsty se zoufale snažila napravit škodu a stínítko vyrovnat. Pak si poručila, že se musí uklidnit, protože i kdyby někoho podezříval ze slídění v jeho pokoji, bude to nejspíš domácí.

	Gail ztratila několik drahocenných vteřin tím, že se snažila stínítko vyhladit, což se jí zčásti povedlo – ne však dostatečně, to věděla – vrátila lampu na stolek a otočila ji promáčknutím ke zdi. Takhle je snad alespoň nějaká šance, že si toho nevšimne.

	Otevřela mladíkovu skříň. Vedle sebe tam visely dvoje pečlivě vyžehlené kalhoty. Staré, oblýskané, ale byly pověšené tak pyšně a pečlivě, jako by to bylo nějaké vzácné zboží z dovozu. Na podlaze skříně byla nenápadně na jedné straně postavena velká láhev lysolu a na druhé straně trochu menší sprej proti hmyzu.

	Není pochyb, že ten kluk má nějaký problém, řekla si Gail, když se vracela znovu k prádelníku, ale byl na tom tak zle, aby znásilnil a zabil šestileté dítě?

	Otevřela první zásuvku. Byla plná tlustých černých ponožek. Gail zběžně prohlédla jednotlivé hromádky. Muselo tam být nejméně padesát párů, všechny naprosto stejné, všechny pečlivě poskládané a vonící po změkčovadle.

	V druhé zásuvce bylo spodní prádlo. Všechny trenýrky byly úhledně složené stejným způsobem a naskládané do kopiček po pěti. Hromádek tu bylo šest.

	Třetí zásuvka obsahovala nátělníky. Stejně jako spodní prádlo byly pečlivě srovnané do komínků po pěti, všechny bílé, všechny s výstřihem do V. Tři komínky.

	V poslední zásuvce se nacházely dvě košile. Jedna černá a druhá modrošedě kostkovaná. Ležely vedle sebe, límečky dokonale vyžehlené, kapsy vyprázdněné, rukávy úhledně složené dozadu.

	Gail dbala, aby předtím, než se pustí do něčeho dalšího, vrátila všechno přesně do stejné pozice. Zavřela spodní zásuvku právě ve chvíli, kdy uslyšela na schodech kroky.

	Byla tak zabraná zkoumáním obsahu prádelníků, že vůbec nic neslyšela. Ať už byl na schodech kdokoliv, mířil přímo sem a na útěk teď bylo příliš pozdě. Octla se v pasti.

	Kroky se kdesi za dveřmi zastavily. Čekal, že se pokusí uniknout. Gail stála jako opařená uprostřed pokoje. Pak uslyšela, jak zachrastil klíč v zámku, a uvědomila si, že zvuk přichází z podlaží o patro níž. Počkala, až se dveře zaklaply, a teprve pak si dopřála luxus pláče.

	Nech toho, ihned toho nech, napomínala samu sebe, když si stírala slzy a naposledy se kolem sebe rozhlížela. Co tady vlastně hledala? Co přesně doufala, že najde? Nějaký hmotný důkaz, který by tohohle mladíka spojoval s její dcerou? Nějaký zlomek důkazů, který by odhalil, že je ten, za kterého jej má?

	Celý jeho pokoj na ni křičel, že je posedlý čistotou, ale tahle mánie jí byla rozhodně sympatičtější než některé, o nichž se dočetla. To by mě zajímalo, jestli taky myje okna, napadalo ji, když už zamířila ke dveřím. Rychle ven, přikazoval jí vnitřní hlas, ale její pohled padl znovu na postel uprostřed pokoje. Pod ni se ještě nepodívala.

	Rychle pryč odsud, žadonil hlásek uvnitř.

	Gail však rozhodně přešla k posteli, klekla si a rukama pod ní začala šátrat. Narazila na něco tvrdého. Další pečlivě srovnaná hromádka – tentokrát časopisů – a ani se na ně nemusela dívat, aby zjistila, jakého jsou druhu. Byly stejné jako ty, které viděla v tom příšerném obchodě. V rychlém sledu se jí před očima mihly fotografie mučených a zohavených žen. „Bože můj,“ zavyla a nacpala svazek časopisů zpátky pod postel, protože si uvědomila, že před domem se něco děje.

	Vrací se! Věděla to, ještě než doběhla k oknu. Hádal se s opilci, když se kolem nich snažil protáhnout do domu a oni mu z téhož důvodu naschvál zatarasili cestu. Mladík se netrpělivě podíval nahoru a Gail se rychle vrhla ke zdi. Zahlédl ji? Stačila uhnout včas?

	Na čekání a uvažování však nebylo kdy. Gail se vyřítila z pokoje a zabouchla za sebou dveře přesně v momentu, kdy za ním zapadly ty domovní. Ale teď se budou muset minout na chodbě, uvědomila si a nevěděla, kudy se má dát. Usoudila, že kdyby běžela nahoru, tak se octne v pasti, zatímco směrem dolů má alespoň nějakou šanci.

	Dorazila na odpočívadlo ve stejné chvíli jako mladík, ale ten, stejně jako při jejich prvním setkání před čtyřmi dny, ji naprosto ignoroval. Jestli ji předtím viděl, nedal to na sobě znát. Se skloněnou hlavou, shrbenými rameny a očima přilepenýma k nablýskaným hnědým koženým botám prošel kolem ní, jako by neexistovala. Gail se vyčerpaně opřela o zábradlí. Pak uslyšela, jak se dveře jeho pokoje zabouchly.
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	Když se Gail vrátila do domu druhý den, mladík byl pryč.

	„Co tím myslíš, že je pryč?“ zeptala se Gail domácí, která natahovala na mladíkovu postel čerstvé povlečení.

	„Zabalil to hned časně ráno.“

	„Říkal, kam jde?“

	Roseanne si Gail změřila tím nejunavenějším pohledem na světě a neřekla nic. Gail se zasmušile rozhlédla po holém pokoji s otevřenou prázdnou skříní a zásuvkami, které už neskrývaly úhledné kopičky prádla. Sledovala, jak Roseanne líně zastrkuje konce prostěradla pod matraci, natřásá polštář a pak se snaží své nedokonalé dílo zamaskovat modrým květinovým přehozem. „To se mu ale musí přiznat, že byl pořádnej. Všechno tu přímo voní čistotou. Člověka docela mrzí, když ztratí zrovna takovýho, co je tichej a sám pro sebe.“

	Gail ucítila na dně žaludku pocit nevolnosti. Je pryč. Ztratila ho. „A neřekl, kam půjde?“

	Domácí pokrčila rameny, jako by odpovědí na tuto otázku nechtěla ztrácet čas.

	„Jak se jmenoval? Víš, jak se jmenoval?“

	Roseanne se zadívala na strop, jako by pozorovala nějakou prasklinu. „To mi snad nikdy neřekl a já se ho patrně nikdy neptala. Stejně je to fuk. Pravý jméno ti nikdy neřeknou.“

	„Mluvila jsi s ním vůbec někdy?“

	Roseanne se na Gail otočila. „Na co?“ Teď bylo zase na Gail, aby pokrčila rameny. „Proč se o toho chlápka tak zajímáš?“

	„Asi mě prostě baví pozorovat lidi,“ odpověděla Gail neohrabaně. „Baví mě vymýšlet si, proč se chovají tak, jak se chovají, proč dělají určité věci. Tiší jsou někdy nejzajímavější, protože člověka dokážou nejvíc překvapit. Nikdy totiž neodhadneš, co si vlastně myslí.“

	„Mně bylo odjakživa jedno, co si myslí.“

	„Mně to prostě připadá zajímavé,“ pokračovala Gail a snažila se, aby to vyznělo přirozeně. „Víš, člověk pořád čte v novinách o nějakých šílených vrazích, a když policie vyslýchá jeho přátele a sousedy, tak se dozví, že to byl takový tichý člověk, uzavřený, a že nikdy nikdo netušil, co se mu honí hlavou. Vždycky jsou pak strašně překvapení, když zjistí, že ve svém volném čase chodil vraždit.“ Roseanne na ni vrhla zvláštní pohled. „Člověk si na tyhle tiché typy musí dát pozor,“ zasmála se Gail nepřirozeně.

	„No s tebou si hádám podobný problémy dělat nemusíme,“ utrousila Roseanne cestou ke dveřím. „Chtěla bys tenhle pokoj?“

	„Cože?“

	„Tenhle pokoj. Je o trochu hezčí než ten tvůj, protože má okno do ulice a ne dozadu. Jasně, člověk tu taky má víc hluku…“

	„Nechci ho,“ přerušila ji rychle Gail. „Vlastně dneska taky odcházím.“

	Roseanne se kolem ní protáhla do chodby. „Jen si posluž. Ale já zálohy nevracím.“

	„Nemáš ponětí, kam mohl jít?“ zeptala se Gail znovu.

	Roseanne se zastavila. „Říkal něco o tom, že musí odklidit nějakou větší várku těl,“ zasmála se a její smích se za ní nesl po schodech dolů k jejímu bytu. „Myslím, že ses až moc dívala na televizi,“ zaslechla ji Gail volat, ještě než za sebou zabouchla dveře pokoje.

	O několik minut později byla už Gail venku na ulici. Kam se asi poděl? Kterou ulici si vybral? Určitě zjistil, že se mu někdo hrabal ve věcech. Jaká tajemství ukrýval? Kam odešel? Gail procházela špinavou čtvrtí sem a tam, jako by byla policistka důkladně konající obchůzku. Ze kterého domu ji teď asi sleduje?

	Den nezačal dobře. Spala velmi špatně a probudila se vyčerpaná. Jennifer byla náladová a nepříjemná, loudala se se snídaní, a když zjistila, že přijde pozdě do školy, vylétla z domu jak blesk. Jack byl viditelně zklamaný, nebo dokonce spíš naštvaný, když rezolutně zavrhla možnost doprovázet ho na další setkání Rodin obětí násilných zločinů. Ihned změnil námět hovoru a začal vykládat něco o tom, jak se jeho matka právě vrátila z posledního výletu na Východ, a když Gail poznamenala, že ani nevěděla, že byla jeho matka pryč, pouze pokrčil rameny a ani se nenamáhal opakovat to, co řekl v poslední době už tolikrát, totiž že mu připadá, jako by Gail žila ve svém vlastním světě a že se čím dál víc jeden druhému odcizují.

	Chtěla se Jackovi svěřit s tím, co dělala, o podezřelém, kterého objevila, ale bála se, že jí řekne, jak je to nebezpečné a že toho musí nechat. Nech to na policii, poradil by jí určitě, a tak raději mlčela. Cestou ke dveřím jí ještě připomněl, aby nezapomněla zajet do servisu, než začne být opravdu zima, a nechat seřídit auto.

	Skoro jako by to auto mělo uši, pomyslela si Gail asi o hodinu později, když auto tvrdošíjně odmítalo nastartovat. Otočila klíčkem v zapalování a poslouchala, jak chraptí, vzdychá, snaží se naskočit, ale vždy se o jedno maličké zaškytnutí netrefí. „Naskoč!“ přikázala mu naštvaně a sešlápla plyn až k podlaze, načež musela deset minut počkat, protože ke všemu ještě zahltila motor. Proč jen Jacka neposlechla? litovala nyní. Že má dát auto seřídit, jí připomíná celé měsíce. Skoro už se odhodlala někoho zavolat, když motor najednou naskočil. „Díky bohu,“ zamumlala a v duchu se rozhodla, že auto odveze do opravy hned o víkendu.

	Rozjela se jako o závod do Newarku, nervy napjaté až k prasknutí, jen aby zjistila, že mladík zmizel. Sbalil kufry a vypařil se. Kufry, pomyslela si a v duchu si představila jeho skrovný majetek. Žádný kufr přece neviděla. Ale přesto musel určitě nějaký mít. Čeho dalšího si ještě nevšimla?

	Gail strávila zbytek dne sháněním dalšího pokoje a nakonec se usadila v jednom na Howard Street, blok a půl od toho předchozího. Její nový pokoj byl menší než ten předtím, a také o dolar levnější – jak ji Roseanne varovala – ne tak čistý. Zaplatila na tři noci dopředu. Domácí, statný, koktavý muž středních let, ji upozornil, že si nepřeje žádné hlučné večírky, a to bylo téměř vše, co od něj slyšela. Odpoledne strávila na své nové posteli a skrze tenoučké zdi poslouchala, jak se ve vedlejším pokoji hádá nějaký pár. Byl tu? ptala se sama sebe. Když tuto otázku kladla různým domácím v okolních ulicích, všichni svorně projevili svou lhostejnost. Možná, řekli jí. Musel by přijít dnes ráno, naléhala na ně. Určitě by si ho pamatovali – hubený, mladý, krátce sestříhané vlasy. Možná, opakovali, potřásli hlavou, aniž byli schopní, nebo spíše ochotní zadolovat ve své paměti.

	Ve tři hodiny se Gail vrátila ke svému autu a zklamání se na ni pověsilo jako druhý stín. Auto nechtělo nastartovat. „Skvělý,“ řekla si a zasmála se, aby se jí podařilo potlačit slzy, „bezvadný.“ Třikrát lehce sešlápla plynový pedál, tentokrát opatrně, aby motor nezahltila. Pak otočila klíčkem v zapalování a čekala na známé kuckání motoru. Nic se však neozvalo. Motor byl studený a mrtvý.

	„Nechce mi nastartovat auto,“ oznámila menšímu plešatému muži v budce na parkovišti. „Co mám dělat?“

	„Zavolejte odtahovou službu,“ poradil jí.

	„Nemám čas na ně čekat. Musím se dostat domů.“

	Muž rozhodil rukama. Co čekala? Jeho auto to není. Jeho problém taky ne.

	„Můžu ho tu nechat přes noc?“

	„Pět dolarů,“ řekl.

	„Ráno zavolám odtahovou službu,“ ujistila ho, ale bylo jasné, že jemu je to úplně jedno. Teď ale bude muset vymyslet, jak se dostane domů. Dala muži peníze a vyšla na ulici, kde se jí studený vítr zakousl do tváří. „Nebreč,“ poručila si nahlas, když se marně rozhlížela po taxíku. „Neopovaž se bulet. Zatracený auto!“

	Rozhodně vykročila po ulici. Nemůže ale přece jít pěšky až do Livingstonu. Třeba tu jezdí nějaký autobus…

	Nevšimla si jich, až když se octli těsně u ní, a už bylo pozdě na to, aby se jí podařilo vyhnout srážce.

	„Ježíšikriste, pani, koukejte, kam šlapete,“ utrhl se na ni první kluk rozzlobeně. „Ty chodníky nepatřej jenom vám.“

	„Promiňte,“ zašeptala Gail směrem ke dvěma mladíkům, jednomu tmavovlasému a jednomu – tomu, co do něj vrazila – blonďatému. Světlému a hubenému, jak si hned uvědomila. Je jich všude tolik, rozvzlykala se tiše a dala konečně průchod frustraci z celého dnešního dne.

	„Helejte, pani, to je v pořádku,“ řekl rychle ten tmavovlasý. „On to tak nemyslel. Je prostě takovej, vždyť to znáte, ne?“

	Gail plakala dál, a i když věděla, že se na ni oba dívají, nedokázala přestat.

	„Nějaká ujetá,“ zamumlal první z nich, když odcházeli.

	„Neměls na ni tak vyjet,“ setřel ho ten druhý.

	Když byla Gail konečně schopna setřít slzy a rozhlédnout se, zjistila, že stojí sama před jakýmsi barem s videohrami. Oknem nahlédla dovnitř a uviděla, že byl nacpaný mládeží, která tou dobou měla být zcela určitě ve škole. Za okamžik stála v otevřených dveřích, které si přidržovala zády. Sledovala mladíky, jak divoce zápasí s nejrůznějšími videohrami – nebyly tu žádné dívky, což ji také příjemně zaujalo –, všímala si jejich pohledů plných soustředění a uvažovala, jestli se některý z nich tak usilovně soustředí také na domácí úkoly. Smáli se, nespokojeně nadávali a dál házeli peníze do příslušných otvorů. Postupně také začali vnímat průvan z otevřených dveří a došlo jim, že je někdo sleduje. Hluk a horečná aktivita ustaly.

	„Hej, jdete dovnitř, nebo ven?“ zavolal někdo.

	„Jó, táhne sem,“ přidalo se několik hlasů, jejichž odvaha rostla spolu s tím, jak si uvědomovali svoji přesilu.

	„Čím vám mohu posloužit?“ zeptal se muž zpoza pultu.

	Gail vycouvala z obchodu a odnášela si s sebou salvu smíchu.

	„Řek bych, že její dítko už asi dohrálo,“ slyšela, jak někdo poznamenal, když zavírala dveře.

	Gail zamířila na roh a zastavila se. Dvě děvčata, asi tak ve věku Jennifer, stála na obrubníku, paže natažené a palce vztyčené do vzduchu. Gail je napjatě pozorovala. Nevěděly snad, jak je stopování nebezpečné? No jo, povzdechla si, alespoň jsou dvě. O minutu později se k chodníku přilepilo auto se třemi puberťáky a děvčata do něj nasedla.

	Stejně jsou tedy kluci v přesile, pomyslela si téměř pobaveně Gail a nohy už ji nesly na roh ulice. V příštím momentě stála na místě, kde před chvílí stopovaly dívky, pravou paži nataženou a palec zvednutý ve vzduchu. Proč ne? uvažovala. Člověk nikdy neví, na koho může narazit.

	Šest aut projelo bez zastavení.

	„Chcete někam hodit?“ ozval se hlas za ní.

	Rychle se otočila a poznala jednoho z chlapců, kterého zahlédla ve videobaru. Bylo mu sedmnáct nebo osmnáct, měl tmavé vlasy, džíny a vypadal, jako by jeho tělo bylo na hubené kostřičce pouze namalované. Díval se na ni, jako by ji znal. Gail zamrazilo, ale zimou to nebylo.

	Popis Cindyina vraha na něj nepasoval, připomněla si Gail, ale vzhled se přece snadno může změnit.

	„Tomu autobusu to trvá celou věčnost,“ prohodila, když kráčela vedle něho k jeho autu.

	„Docela pomůže, když člověk stojí na zastávce,“ poznamenal jen tak mimochodem. „Kam jedete?“

	„Do Livingstonu,“ odpověděla a pátrala v jeho tváři po nějaké reakci.

	„Livingstonu? To je pěkná dálka. Tak daleko nejedu.“

	„Někam mě prostě hoďte, to je jedno,“ požádala ho.

	Došli k autu, které bylo zaparkované za rohem pod značkou Zákaz parkování. Mladík šel svižně a vítr jej ještě popoháněl. Gail musela skoro běžet, aby mu stačila. Jeho auto bylo červeno-šedé, alespoň pět let staré a dokonale udržované. Interiér byl vypolstrován nóbl bordó sametem. Na zemi se neválely žádné rozházené papírky a obaly od žvýkaček, které pokaždé nechávala Gail uvnitř svého auta. Usadila se na předním sedadle. Kluk a jeho mašina, pomyslela si, když zastrčil klíček do zapalování a nastartoval. Motor naskočil bez sebemenšího zakuckání.

	„Šlape dobře,“ řekl mladík pyšně.

	Gail tiše proklínala své vlastní auto, které nyní trčelo někde na parkovišti. „Je vidět, že sis s tím dal pořádnou práci,“ řekla.

	„To jo,“ souhlasil. „Je to můj mazlíček.“

	„Máš štěstí, žes nevyfasoval pokutu,“ podotkla, když se odlepili od chodníku. Co ji to proboha napadlo?

	„Nikdy je nedávají,“ prohlásil s jistotou. „Parkuju tady pořád.“

	„Jezdíš sem často?“ Přikývl. „To nechodíš do školy?“ zeptala se. Kam ji to vlastně vezl?

	„Někdy,“ usmál se. „Jste snad školní inspektorka?“

	„Ne,“ ohradila se Gail. „To jste si snad všichni mysleli?“

	„No, napadlo nás to. Nebo snad něčí máma?“ vyzvídal.

	„Tak proto jsi mi nabídl svezení? Abys zjistil, co jsem zač?“

	„Ne, mně je úplně fuk, co děláte,“ přiznal upřímně. „Prostě jsem jenom nechtěl, abyste v tý zimě totálně zmrzla.“

	„Tys měl o mě starost?“ zasmála se Gail a uvažovala, kam asi jedou.

	„No, nejste zrovna normální typ stopíny, to přece určitě víte. Chci říct, no, vždyť víte, co chci říct.“

	„Jako že jsem stará?“ zeptala se Gail sama překvapená tím, že ji to povídání docela baví.

	„No, ne snad stará. Starší. Prostě jako něčí máma,“ prohlásil nakonec.

	„To taky jsem,“ zašeptala Gail. „Ale mám holky.“ Ani se nenamáhala opravit se.

	„No jo,“ prohodil, jako by tomu rozuměl, „s holkama je to o moc lehčí. Moje máma mi to říká pořád.“

	„Asi by nebyla moc ráda, kdyby se dozvěděla, že dnes odpoledne nejsi ve škole.“

	„Asi ne,“ souhlasil kluk a zahnul za roh. Gail znovu začala uvažovat, kam asi jedou. Přestala se orientovat a mohla být vlastně kdekoliv. Ale tato myšlenka ji vyděsila pouze na kratičký okamžik. „Proč jste vlastně stopovala?“ zeptal se.

	„Nenastartovalo mi auto.“

	„Připadalo mi, že nejste moc zvyklá. Vypadala jste tak prkenně,“ řekl a jeho hlas nabyl rodičovského podtónu. „Měla byste bejt zatraceně opatrná. Po ulicích tady jezdí nejrůznější blázni. Člověk nikdy neví, kdo mu zastaví. Jedna kámoška zrovna tuhle stopovala, zastavil jí nějakej chlápek, a když už si chtěla nasednout, tak jí ten dotyčnej povídá, že bude muset jít z jeho strany, protože ty druhý dveře nejdou otevřít. No, řeknu vám, hnedka se zdekovala, protože to bylo přece jasný. Ten chlápek ty dveře na straně spolujezdce zablokoval, takže když si pak člověk jednou sedne do auta, tak je chycenej.“ Zhluboka vydechl. „Jenže tahle holka stopuje pořád a zná všechny tyhle fígle. Ví, na co si má dát bacha. Prostě v tom umí chodit. Taková holka z ulice.“ Prohlédl si Gail od hlavy k patě. „Ale vy na holku z ulice moc nevypadáte,“ poznamenal.

	Zbytek cesty jeli mlčky.

	„Díky za svezení,“ řekla Gail, když ji vysadil.

	„Radši už dál nestopujte,“ doporučil jí.

	„Radši choď do školy,“ oplatila mu to.

	Stála na rohu a sledovala, jak ujíždí ulicí pryč. Kde byla? A co bude dělat dál? Podívala se na hodinky. Připozdívalo se. Jennifer už bude zpátky ze školy. Jak jen vysvětlí, kde byla a proč je takhle oblečená? Podívala se na své vytahané kalhoty a obnošenou košili, kterou jen zčásti zakrýval pršiplášť bez knoflíků, jejž nedávno zakoupila v Armádě spásy. Jennifeřině pozornosti to zcela určitě neunikne.

	No co, pomyslela si, než se dostane domů, určitě ji něco napadne.

	Počkala, až mladíkovo červeno-šedé auto zmizí z dohledu, pak si jednou nohou nakročila do silnice, natáhla ruku a váhavě zvedla palec. Teprve za deset minut zastavilo první auto, z místa řidiče se ke spolujezdeckým dveřím naklonil dobře oblečený byznysmen středních let a otevřel je.

	„Kam jedete?“ zeptal se s úsměvem. Gail se okamžitě ulevilo. Na další setkání se štíhlým blonďatým mladíkem byla příliš vymrzlá a vyčerpaná.

	„Do Livingstonu,“ prohlásila skoro nadšeně.

	Pochybovačně se na ni zadíval a pak souhlasně přikývl. Usadila se vedle něj a auto se rozjelo.

	„Dost zima, co?“ ozval se po několika minutách.

	„Příšerná,“ odpověděla.

	„Dala byste si šálek kávy?“ zeptal se po několika dalších minutách. „Nebo něčeho ostřejšího? Určitě by vás to příjemně zahřálo.“

	„Ne, díky,“ řekla Gail. „Musím se dostat domů.“

	„Manžel?“ vyzvídal.

	„Když přijde domů, má rád večeři pěkně na stole,“ přeháněla Gail úmyslně, protože se začínala cítit poněkud nepříjemně.

	„Co by si pomyslel, kdyby věděl, že jeho žena takhle stopuje?“

	„Určitě by se mu to nelíbilo.“ Gail si všimla, že mužův pohled stále přejížděl po jejím těle.

	„A jaké jiné věci děláte, co se vašemu manželovi nelíbí?“ zeptal se s výmluvným úšklebkem. Gail si přitáhla tenký kabát pevněji přes prsa.

	Ignorovala jasný návrh, který v jeho otázce zazněl, a zahleděla se ven oknem. Muž už se o žádnou další konverzaci nepokoušel a za chvíli začala Gail rozpoznávat známé ulice Livingstonu. „Tady to stačí,“ vyhrkla a pocítila nesmírnou úlevu. „Přímo tady.“

	Zastavil. Gail už sahala na kliku když ji zarazila jeho ruka na jejím koleně. „No, uznejte sama, krásná paninko,“ řekl jakoby mimochodem, „pořádně jsem si kvůli vám zajel. Snad bych si za tu námahu a čas něco malého zasloužil.“

	„Dejte, prosím, tu ruku pryč,“ řekla Gail odhodlaně.

	„No tak, zlatíčko,“ pokračoval. „Tak aspoň francouze.“

	„Francouze?“ zopakovala nechápavě Gail, odtáhla mu ruku ze svého kolena a nenápadně šátrala po klice u dveří, zatímco na něj upírala pohled s nevyřčeným příslibem.

	„No ano,“ protáhl líně a ruce se mu přesunuly k zipu na kalhotech. „Přece pusinkou, zlatíčko.“

	Zvedl ruku, aby jí přitáhl hlavu dolů. V tom okamžiku však Gail náhle rozrazila dveře, vyskočila ven a jeho ruce se jen otřely o její vlasy.

	„Děvko!“ zaječel, když utíkala pryč. Slyšela ještě zaskřípění pneumatik, když se plnou rychlostí rozjel vpřed. Zcela zjevně neměl, stejně jako ona, nejmenší chuť se tady déle zdržovat. Gail se zastavila. Na tvářích ji pálily slzy. U silnice našla prázdnou popelnici a vyzvracela se do ní.

	Když se pak vrátila domů, byla stále ještě rozklepaná. Jennifer seděla v obývacím pokoji a cvičila na klavír. Jakmile uviděla svou matku, vyskočila.

	„Ahoj! Vypadáš pěkně promrzle. Kdes byla? Bože můj, kdes vzala ten kabát?“

	Gail ho rychle odhodila do nejzazšího kouta skříně. „Mám ho už dlouho.“

	„A kde je ten tvůj pěkný červený?“

	„V čistírně,“ zalhala Gail.

	„A co to máš na sobě?“ vydechla Jennifer. „Kdes proboha tohle oblečení našla?“

	„Pomáhala jsem Lauře stěhovat nějaký nábytek u ní v kanceláři,“ řekla Gail a samotnou ji překvapilo, jak lehce se jí lhalo. „Nechtěla jsem si zničit něco hezkého.“

	„Lauře?“ Tato otázka byla spíše výkřikem.

	„Je na tom snad něco špatného?“

	„Ne… Já jenom, že Laura před chvíli volala a ptala se, co je s tebou. Prý se ti snažila celé dny dovolat…“

	„Já říkala Laura? Promiň – chtěla jsem říct Nancy.“

	„Odkdy má Nancy kancelář?“

	„Rozhodla se, že si ji prostě pořídí,“ odsekla Gail netrpělivě, přešla kolem dcery do kuchyně a otevřela lednici. Vytáhla zbytky od včerejšího večera a rozložila je po lince. Jennifer stála za ní.

	„A kde je auto?“ zeptala se, čímž Gail poněkud zaskočila.

	„Odvezla jsem ho na seřízení,“ zalhala znovu Gail.

	„A jak ses pak dostala domů?“

	„Pěšky.“

	„To jsi šla pěšky až z Haroldovy mototechny?“ Na Jennifeřině tváři se objevilo patřičné zděšení.

	„Zas tak daleko to není.“

	„Není?“

	„Jennifer, už máš hotové úkoly?“

	„Ano.“

	„Všechny?“

	„Ano.“ Jennifer si z jednoho z talířů vzala mrkev a sedla si s ní ke kuchyňskému stolu.

	„To nedělej,“ řekla Gail.

	„Co nemám dělat? Sedat si?“

	„Ujídat takhle z talířů. Vždyť víš, o čem mluvím.“

	„Promiň. Myslela jsem, že jedna mrkev ti vadit nebude.“

	„No tolik toho tady zas k večeři není,“ napomenula ji, zatímco pohledem přejela po neveselé přehlídce zbytků. Pak se prudce otočila. „Jennifer, stopuješ někdy? Ale teď chci slyšet pravdu.“

	„No, někdy,“ odpověděla Jennifer váhavě, protože tušila nepříjemnost.

	„Ježíši Kriste,“ zamumlala Gail a zaťatou pěstí uhodila do linky.

	„Ale teď už ne,“ vyhrkla Jennifer. „Nestopovala jsem od té doby, co…“ Tady se zastavila.

	„Jestli se dozvím, že jsi ještě někdy stopovala,“ začala Gail pomalu a tiše, „ať už by to bylo z jakéhokoliv důvodu, tak šest měsíců nevytáhneš paty z domova. Je to jasný?“

	Jennifer sledovala svou matku se vzrůstajícími obavami. „Jasný.“ Sklopila oči.

	„Ježíši Kriste,“ zavzlykala Gail znovu. „Jak můžeš být tak hloupá?“

	„Jak tě to prosím tě napadlo?“ dožadovala se Jennifer. „Někomu se snad něco stalo? Stalo se něco někomu, koho známe?“

	„Musí se snad něco stát, abys začala používat vlastní rozum?!“

	„Proč na mě křičíš?“

	„Jenom nechci, abys ještě někdy stopovala. Je ti to jasné?“

	„Ano,“ zavzlykala Jennifer. „Vždyť nic neříkám.“

	Následovalo ticho. Gail se vrátila zpátky ke dřezu.

	„A ještě o něčem jsem si s tebou chtěla promluvit,“ začala pomalu a opatrně.

	„O čem?“ zeptala se nyní už ostražitě Jennifer.

	„O Eddiem.“

	Jennifeřiny oči se překvapením do široka rozevřely. „O Eddiem? A kvůli čemu? Myslela jsem, že ho máš ráda.“

	„Mám,“ přikývla rychle Gail. „Ale chodíte spolu teď už skoro dva roky a já si myslím, že by bylo dobré, aby ses začala stýkat ještě s nějakými dalšími lidmi.“

	„Devatenáct měsíců,“ opravila ji Jennifer. „Ale já nechci chodit s někým jiným. Já mám Eddieho opravdu ráda.“

	„Jak víš, že ho máš tak ráda, když to nemáš s čím porovnat?“

	„Já ho s nikým porovnávat nepotřebuju!“

	„Zlatíčko,“ naléhala jemně Gail, „neříkám, abys s ním úplně přestala chodit, prostě by ses jenom mohla stýkat i s jinými chlapci.“

	„Jenže já se nechci stýkat s žádnými jinými chlapci! Co to do tebe dneska vjelo?“

	„No dobře, dobře,“ chlácholila ji Gail a stáhla se. „Jen mě napadlo, že bych se o tom měla zmínit. Můžeš mi udělat laskavost a aspoň o tom zapřemýšlet?“

	„Ne.“

	Gail si s dcerou vyměnila zatvrzelé pohledy.

	„Volala Julie a pozvala mě k nim dneska na večeři. Řekla jsem jí, že asi nepůjdu, ale jestli ti to nevadí, tak jsem si to rozmyslela. Stejně budou dneska jenom zbytky a takhle vám toho zůstane víc. Můžu tam jít?“

	„Jen když si pro tebe táta přijede a přiveze tě zase zpátky.“

	„Dobře,“ souhlasila Jennifer, vstala a natáhla se po telefonu. Gail předstírala, že má spousty práce, a poslouchala, jak se Jennifer uvolněně baví s manželkou jejího bývalého muže. „Staví se pro mě za půl hodiny.“

	Gail beze slova přikývla a její dcera vyšla z pokoje.
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	V pátek ráno Jack rezolutně prohlásil, že si s Gail přes víkend někam musí vyjet. Oba potřebují být nějaký čas spolu sami, zdůraznil. Musí na pár dní utéct od všeho a ode všech.

	Vybral Cape Cod.

	Poprvé byla Gail s Jackem na Cape Codu na svatební cestě téměř před devíti lety. Tehdy jí to místo připadalo, jako ostatně téměř všechno v té době, naprosto kouzelné. Přestože ostrá zima nedokázala narušit jeho jedinečné kouzlo, jí to tu nyní připadalo mnohem obyčejnější. Zatímco kouzelnická hůlka se nešetřila nad některými částmi a jemně zbarvené odstíny dřevěných chalup lemujících staré cesty byly doslova ztělesněním slova „malebný“ jako ze starých písní Patti Pageové, v jiných místech bylo toto kouzlo až přehnané. Malebné se změnilo na zmalované. Na to, že byl říjen, se zdálo, že turistů je tu stále více než domorodců. Pískové duny vypadaly menší a slaný mořský vzduch méně příjemný. Po osm let si Gail myslela, že Cape Cod je rájem na zemi. Teď věděla, že něco jako ráj neexistuje. Jedno město bylo jako druhé. Zatímco předtím pociťovala Gail, když se procházela s Jackem těmito ulicemi s rukama propletenýma do sebe, pouze klid a mír, nyní si uvědomovala každičké zatroubení auta nebo zaskřípění brzd. Bríza, která jí kdysi připadala romantická, ji nyní nepříjemně bičovala do tváří. Toužila před ní uniknout, ale bála se navrhnout Jackovi, aby zašli někam dovnitř.

	Když se Gail jednou rozhodla, že na výlet pojede, zjistila, že cesta autem z Livingstonu byla docela příjemná. Svítilo slunce a meteorologové slibovali několik pěkných dnů. Dokonce i dopravní zácpa jako by se umoudřila. Po cestě projeli pouze kolem dvou havárií, z nichž ani jedna – alespoň z Gailina hlediska – nebyla nijak zvlášť vážná. Když projížděli kolem auta, do kterého zezadu narazilo jiné, Gail se na chvíli zamyslela a snažila se představit si, jaké by to asi bylo, kdyby do nich ve velké rychlosti zezadu něco narazilo. Přemýšlela, jaký by to byl asi pocit, zažít náhlou explozi vlastního těla ve chvíli, kdy skrze něj projede další automobil? Cítila by vůbec něco?

	Jack se pravidelně díval do mapy („Co se stalo se všemi mými mapami?“ zeptal se, když odjížděli, a pak si byl nucen koupit novou u pumpy), ačkoliv znal cestu velmi dobře a Cape Cod by našel i poslepu.

	Gail uvažovala, jak to asi Jennifer zvládá u Marka a jeho ženy. Bude Julie doma, až se Jennifer vrátí dneska ze školy? Vzpomene si, že ji má v pondělí vzbudit dřív, nebo zapomene, až sama bude pospíchat do práce? Julie pracovala jako sekretářka. Bude mít dost času a energie, aby se na konci dne zabývala nějakou náladovou puberťačkou? Jennifer sice obdivovala svého otce, ale bude dost přísný na to, aby jí připomněl domácí úkoly a čas, kdy má jít do postele? Dohlédne na to, aby Jennifer s Eddiem dodržovali dohodnuté meze?

	Několikrát během zdlouhavé cesty přišlo na Gail pokušení poprosit Jacka, aby se otočili a jeli domů, ale pak si připomněla, že v pondělí večer budou zase doma a Jennifer si bez ní několik dnů bezpochyby dobře poradí. Možná dokonce i líp, pomyslela si, když si vzpomněla na jejich hašteření, o které v poslední době nebyla nouze.

	Gail si také uvědomovala, jak je těchto několik dnů důležitých pro ni i Jacka. Měl pravdu – potřebovali být nějaký čas spolu sami. Každým dnem se jeden druhému vzdalovali, raději ustupovali, jen aby se vyhnuli nějaké otevřené diskusi, a svůj hněv a vinu v sobě raději pohřbívali, než aby se s ní snažili vyrovnat nebo ji zkonfrontovali s pocity toho druhého.

	Nebyla to Jackova chyba, uznávala Gail. Opakovaně přicházel s pokusy o sblížení. Zpočátku se také snažila, ale posléze, i když obdivovala a spoléhala na jeho sílu, zjistila, že mu ji má zároveň za zlé. Ačkoliv ona sama se snažila urychlit návrat k normálnímu životu, zazlívala mu schopnost tak rychle se adaptovat, prostě se sebrat a žít dál.

	Nech toho, přikazovala si, jsi nespravedlivá. Nebylo jediného důvodu, aby se zlobila na Jacka (nebo na Jennifer, když na to přijde) jen proto, že se dokázal přes tuto tragédii nějak přenést. Jestli měl někdo důvod se hněvat, jestli měl někdo právo někoho vinit, tak to byl Jack a ne ona! Jak je možné, že ji neobviňoval? uvažovala.

	Musel ji přece vinit. Musel si myslet pokaždé, když se na ni podíval, že kdyby toho dubnového odpoledne byla doma, Cindy by ještě žila. Kdykoliv se jeho oči setkaly s jejími, cítila v jeho pohledu ten neurčitý odpor, stejně jako když se ona snažila k němu přiblížit, cítila odpor… ale k čemu?

	Gail se podívala na manžela, který kráčel ruku v ruce vedle ní a jehož pozornost byla zdánlivě zaměřena na okolní scenérii. Točily se jeho myšlenky opravdu kolem dřevěných chalup? Anebo stejně jako ona viděl za každou záclonou Cindyinu tvář a její úsměv? Slyšel také v každém zasmátí, které k nim dolehlo od kolemjdoucích, bezstarostné chichotání jejich dcery?

	„Namalovali tamhleten dům,“ ozval se zničehonic.

	„Který?“

	„Tamhle. Druhý od konce. Natřeli ho na bílo. Pamatuješ? Býval modrý.“

	„To je škoda. Líbil se mi víc modrý.“

	„Mně taky.“

	„Asi prostě zatoužili po změně.“

	„A tamti zase pokáceli několik stromů,“ pokračoval Jack a ukázal směrem přes ulici.

	„Takhle to vypadá hezky,“ řekla Gail, která si nedokázala vzpomenout, jak zahrada vypadala předtím.

	„Opravdu?“ Zdálo se, že ho to překvapilo. „Mně se tam ty stromy líbily.“

	„Takhle mají víc sluníčka.“

	„Asi.“ Pokrčil rameny a zhluboka se nadechl. „Miluju vůni tohohle města.“

	Gail se nadechla stejně jako Jack, ale plnými plícemi jako by jí projela ostrá, bodavá bolest.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se rychle. „Chceš už jít? Nechceš si sednout někam na kafe?“

	„Ne, jsem ráda, že jsme venku,“ ujistila ho a snažila se, aby to znělo přesvědčivě, protože věděla, že se jen tak snadno oklamat nedá.

	„Chceš se projít po pláži?“ navrhl.

	„Jasně,“ přikývla.

	„Možná je na to moc zima,“ uvědomil si.

	„Vždycky se můžeme vrátit,“ řekla a snažila se najít potěšení v těch malých možnostech volby, které jim ještě zbývaly, jako dřív nacházela potěšení v jejich rozhovorech.

	Měl pravdu – pobřeží bylo studené, téměř nepříjemné, ačkoliv se oba snažili předstírat, že tomu tak není. Jackova tvář je tak milá, pomyslela si Gail, když si ho prohlížela. Ten silný nos dominující jeho profilu a tváře zarudlé větrem.

	Kolem nich prošel další pár a s tvářemi zabořenými do zvednutých límců na ně promrzle kývl na pozdrav.

	„Blázniví turisti,“ zasmál se Jack. „Žádný domorodec by se po pláži v tomhle počasí neprocházel.“

	Gail pohledem sledovala druhý pár, jak pospíchá po písku, představovala si samu sebe na místě té druhé ženy a uvažovala, jaké myšlenky se jí asi honí hlavou, když se takto prochází s rukou kolem manželova pasu, tak jako se teď vlastně procházela ona s Jackem. Prostě jen další normální americká dvojice, která si patrně myslí totéž o ní i Jackovi, uvažovala Gail a snažila se uhádnout, jaká tajemství se skrývají za ženinými zrůžovělými tvářemi a rozesmátýma očima, protože věděla, že tam vždycky nějaká tajemství budou. A také jizvy. Gail věděla, že věci jsou jen zřídka ve skutečnosti takové, jakými se zdají být, a že štěstí je pouze chvilková iluze. Kdybyste byli půlhodinku v mé kůži, pomyslela si Gail, pak byste teprve mohli soudit.

	Otřásla se a setřepala ze sebe tuto nepřátelskou myšlenku. Jack okamžitě pustil její ruku, objal a přitáhl ji blíže k sobě, aby ji alespoň trochu zahřál.

	„Půjdeme zpátky,“ navrhl. „Už toho mám dost.“ Gail tiše přikývla. „V zimě to holt už není takové, co?“

	Gail neřekla nic. Oba věděli, že s tím, že věci už holt nejsou takové, nemá počasí nic společného.

	Vrátili se do penzionu a strávili půl hodiny v rozhovoru s paní Mayhewovou. Svěřila se jim, že v létě si říkala, co s nimi asi je, když se neobjevili jako obvykle. Letní sezona byla o něco chudší. Místní to svalovali na ekonomiku, postěžovala si. Po celé zemi to teď bylo stejné. Co naděláte?

	Zeptala se Jacka na jeho práci – dotkla se ho také současná ekonomická situace? Jack prohlásil, že se mu nezdá, že by nemocných zvířat nějak výrazně ubylo, ale lidé už neutrácejí tolik za luxusní služby jako třeba stříhání psů. Paní Mayhewová se zeptala na rodinu. Jack opatrně vysvětlil, že se udála tragédie a že jejich dcera zemřela. Neřekl jak a paní Mayhewová se neptala. Konverzace nepříjemně odumřela a Jack odvedl Gail nahoru do jejich pokoje.

	Jak velký byl rozdíl mezi tímto penzionem a těmi, ve kterých v poslední době tak často přebývala, pomyslela si Gail, když procházeli vytápěnou chodbou s nevýraznými tapetami. Na dřevěné podlaze ležel úzký koberec, v rohu stál starožitný stolek s dekorativní lampou, jejíž žárovka příjemně a nevtíravě osvětlovala přívětivý prostor.

	Jejich pokoj byl stejně vlídný, zařízený v dobře sladěných odstínech lososové a hnědé. Obrovské letiště bylo skutečně tak pohodlné, jak vypadalo. Na stěnách visely kanadské lidové kresby. Gail se uznale rozhlédla kolem. Vždycky tenhle pokoj milovala.

	„Vzpomínáš si na toho pejska, o kterém jsem ti vykládal?“ zeptal se Jack, když si svlékal sako. Gail přitakala. „Tak už je konečně březí. Bude to samozřejmě ještě trvat několik měsíců, než vrhne, a pak ještě šest týdnů, než ho odstaví. Přemýšlelas o tom trochu?“

	„No, vlastně ani ne,“ přiznala se provinile Gail. „Ale budu.“

	Jack popošel a postavil se těsně k ní. „Nechci tě k ničemu nutit,“ řekl a objal ji, zatímco Gail vytušila, že teď už nemluví o psech.

	„K ničemu mě nenutíš,“ ubezpečila ho, protože věděla, že tuto chvíli nejde déle odkládat a že přišel čas, aby se pomilovali. Zvedla oči k jeho obličeji a sledovala, jak se jeho rty pomalu blíží k jejím, její ruce se v jeho náručí natáhly a objaly jej.

	Jejich polibek byl jemný s mírně pootevřenými rty. Uslyšela jeho sten, cítila, jak ji hladí po zádech, opatrně, aby ji příliš nestiskl. Zlíbal jí tváře, oči, krk a pomalu se zase vrátil k jejím rtům, s každým dalším polibkem ji sevřel silněji, tentokrát s ústy otevřenými a jazykem, který se snažil najít její.

	Rukama sjel až k džínám, sevřel jí hýždě a pak jí přejel přes břicho nahoru k ňadrům. O několik vteřin později cítila, jak jeho prsty zápolí s knoflíčky blůzy, jako by byl nějaký mladíček. Skoro stydlivě stáhl blůzu s jejích ramen a spustil ji na podlahu. Chvíli se potýkal se zapínáním podprsenky a na okamžik se oba rozhihňali nad absurditou svého počínání, až Gail konečně sáhla dozadu a sama sponu rozepnula.

	Jack padl na kolena, sevřel jí prsa a hlavou se zabořil mezi ně. Gail ho chytila za vlasy. Cítila, jak zapínání jejích džín povolilo, slyšela zvuk rozvírajícího se zipu, cítila, jak jí Jack stahuje těžký denim z nohou.

	Nedokázala si vzpomenout, kdy se svlékl on, nevzpomínala si ani, jak se dostali na postel, a ani přesně nebyla schopna určit okamžik, kdy se jí začal svírat žaludek. Ona sama si schválně nestrčila před pevně zavřené oči Cindyinu tvář. Naopak se snažila zoufale zaplašit jakékoliv myšlenky na minulý duben a nepřirovnávat to, co se s ní právě dělo, k tomu, co se stalo před šesti měsíci jejímu dítěti.

	A přesto to bylo stejné, uvědomila si, otevřela do široka oči, vzhlédla na Jacka a konečně pochopila svůj odpor, který až do tohoto okamžiku nedokázala vědomě nijak definovat. Byla to jeho mužnost, kterou tak opovrhovala. Tento takzvaný akt lásky byl stejným aktem, který byl vnucen její dceři těsně před smrtí.

	A najednou ucítila všechnu tu bolest, svou vlastní stejně jako bolest dcery, a zoufale vykřikla.

	„Co se děje?“ zeptal se vyděšený Jack. „Bolí tě něco?“ Když pak uviděl, že pláče, odtáhl se. „Co je to, Gail? Prosím tě, pověz mi, co je to.“

	„Já nemůžu,“ plakala. „Já prostě nemůžu.“ Přitáhla si kolena k obličeji a vzlykala. „Snažila jsem se, Jacku. Opravdu jsem to chtěla. Prosím tě, věř mi. Vážně jsem chtěla. Miluju tě. Chtěla jsem se s tebou milovat, chtěla jsem, aby ses se mnou pomiloval, ale prostě nemůžu.“

	„Přinutil jsem tě,“ řekl Jack, kterého okamžitě zahrnuly výčitky svědomí. „Neměl jsem tě do ničeho nutit…“

	„Do ničeho jsi mě nenutil. Za to můžu já, Jacku. Ty ne. Dělals všechno, co jsi mohl. Byls trpělivý, milující a hodný… Není to v tobě. Nic jiného jsi dělat nemohl.“

	„Mohl jsem počkat.“

	„Ne,“ odporovala Gail a smutně potřásla hlavou. „Nic by se tím nezměnilo. To se ti právě pokouším vysvětlit. Ani za rok se nebudu cítit jinak než teď.“ Snažil se zaprotestovat, ale její slova mu v tom zabránila. „Nemůžu se s tebou milovat teď… a nedokážu se s tebou milovat ani jindy, ať budeš sebetrpělivější, ať budeš čekat sebedýl… protože jediné, na co dokážu myslet, když se mě dotkneš, je to, že přesně tohle dělala ta zrůda naší krásné holčičce. Jediné, co vidím, jsou ruce toho zvířete na jejím těle. Cítím jeho váhu na jejím drobném tělíčku a vidím, jak se do ní cpe, a proboha věř mi, že bych dala cokoliv, abych se takhle necítila, ale prostě si nemůžu pomoct. Jak se koukám na tvé nahé tělo…“ Nyní už se nezadržitelně rozplakala. „Snažila jsem se. Myslela jsem, že to zvládnu. Na pár minut jsem byla dokonce schopná zapomenout, ale pak se to všechno zase začalo vracet – ten hnus, odpor, hanba. A vím, že se už nikdy nedokážu milovat, protože se nikdy nezbavím představy toho chlapa s naším dítětem, a přestože jsem schopná všechny tyhle pocity potlačit během dne nebo když jsem sama, ve chvíli, kdy se s tebou octnu v takovéhle situaci, všechno se mi zase vrátí. Ach bože, Jacku, odejdi ode mě,“ vzlykala a zároveň si uvědomila, že nyní už pláče i on. „Najdi si někoho jiného a začni nový život. Najdi si někoho, kdo tě bude milovat tak, jak to potřebuješ, tak, jak si to zasloužíš.“ Jack se pokusil promluvit, ale její prsty přitisknuté na jeho rty ho zastavily. „Prosím tě, poslouchej mě, Jacku. Není to vůči tobě spravedlivé. Vím, že mě miluješ, a nebylo by ode mě fér, kdybych tě nechávala v naději, že je šance, že to někdy ještě bude jiné…“

	„Možná bys…“

	„Ne… Nemohla. Odejdi ode mě, Jacku. Najdi si někoho jiného. Nejsem už ta, co jsem bývala. A nikdy už taky nebudu. Najdi si jinou. Pochopím to.“

	„Tak ty to pochopíš?“ zeptal se, otočil se a přes tělo si přetáhl prostěradlo. „Tak teda pochop taky tohle, dámo: Pochop, že tě miluju a nic, co řekneš nebo uděláš, mě nedonutí tě opustit. Budeš pěkně se mnou, ať se ti to líbí nebo ne, protože já tě miluju a potřebuju tě, a nejen to, já tě mám sakra taky normálně rád. A i když mě ten maniak nakrásně okradl o dceru a možná i o manželku, nevezme mi toho nejlepšího přítele, kterého na světě mám, protože já mu to prostě nedovolím. Už nám toho vzal dost, Gail. Nenech ho prosím tě, aby nám vzal ještě víc.“

	Gail se přisunula a stočila se Jackovi do klína. Seděli tak až do setmění a pak si jen zalezli pod peřiny. Když pak Gail zavírala oči, byla mnohem víc než kdy předtím přesvědčená, že by Jackovi bylo daleko lépe bez ní.
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	Telefon zazvonil zrovna ve chvíli, kdy si Gail oblékala kabát a odcházela.

	„Haló,“ řekla schválně uhoněným hlasem v naději, že ať je na druhém konci kdokoliv, pochopí z jejího tónu, že na nějaké dlouhé vybavování nemá kdy. Byla celá nedočkavá, až vyrazí znovu do Newarku a vrátí se ke své běžné denní rutině.

	„No sláva!“ ozval se okamžitě Lauřin hlas. „Tak jsem tě konečně chytla. Kdes prosím tě byla?“

	„Vyjeli jsme si s Jackem na pár dní na Cape Cod. Vrátili jsme se teprve včera večer.“

	„To je úžasný. Jaký to bylo?“

	„Studený,“ odpověděla Gail, jako by nevzala na vědomí zcela jasnou narážku, která z otázky čišela.

	„A kde ještě jste byli?“ zeptala se Laura.

	„Co tím myslíš?“

	„No, já jenom, že tě volám každý den už několik týdnů a nikdy nejsi doma.“

	„Hledala jsem práci,“ řekla Gail, která si v poslední době zvykla víc na lži než na pravdu. „Zatím nic, ale…“

	„Podle mě je to skvělé. Kde všude jsi byla?“

	„Všude,“ zasmála se Gail. „Ale zatím o tom nikomu nic neříkej, ani Jackovi. Neví to. Chtěla jsem ho překvapit.“

	„Neřeknu ani slovo. Můžu ti nějak pomoct? Nepotřebuješ třeba doporučení?“

	„Dám ti vědět,“ odbyla ji Gail, která se nemohla dočkat, až bude moct zavěsit. „Vlastně jsem zrovna na odchodu.“

	„Dobře, nebudu tě zdržovat. Chtěla jsem se jenom ujistit, že jsi nezapomněla na náš dnešní oběd.“

	„Oběd?“

	„U Nancy. Pamatuješ se přece… no asi ne. Dohodly jsme se na tom už před několika měsíci. Patnáctého října. Ta módní přehlídka v Nancyině klubu. Slíbilas, že půjdeš se mnou.“

	„Zapomněla jsem,“ přiznala Gail upřímně. „Naprosto mi to vypadlo.“

	„To mi ani neříkej. Vždyť je to vlastně jedno. Jsem ráda, že jsem tě chytla, ještě než jsi odešla. Stavím se pro tebe v půl jedné.“

	„Lauro, já ale nemůžu jít.“

	„Ale samozřejmě že můžeš. Slíbilas to.“

	„Ale já mám domluvenou schůzku.“

	„Rezervovala jsem dvě sedadla. A taky jsem za ně zaplatila. Musíš jít. Přehoď si tu schůzku na jindy.“

	„Nemám co na sebe. Víš sama, jak tam ty ženské budou nastrojené.“

	„Stavím se pro tebe v půl jedné. Můžeš jít tak, jak jsi.“

	Gail uslyšela pouze zacvaknutí telefonu. Podívala se na své nejstarší, nejošuntělejší pláťáky a potrhaný černý rolák. Jasně, pomyslela si, položila sluchátko a zatoužila po tom, aby ho nebyla bývala nikdy zvedla, můžu jít, jak jsem.

	Zvonek zazvonil zrovna ve chvíli, kdy Gail zápolila se zipem červených lněných šatů. Podívala se na hodinky. Bylo teprve dvanáct a nevypadalo to, že by Laura, která chodí vždycky pozdě, přijela dneska dřív. „Lauro?“ zavolala do domovního telefonu.

	„Tady je Sheila,“ informoval ji chladně hlas zezdola.

	Sheila? Její tchyně? Co tu dělá?

	„Hned jsem dole,“ vyhrkla Gail. „Minutku.“

	Rázným trhnutím dopnula konečně zip a seběhla ze schodů. Co jen její tchyně může chtít? Otevřela dveře. „Ahoj,“ pronesla mile.

	Sheila Waltonová vkročila dovnitř. Měla na sobě tmavě hnědý norkový kožich a ve tváři kyselý výraz. „Těžko se tě tyhle dny shání, děvče. Tolikrát jsem volala…“

	„Byli jsme s Jackem přes víkend pryč,“ vysvětlila Gail a doufala, že to druhou ženu uspokojí. Když však viděla, že se tak nestalo, pokračovala: „A měla jsem dost nabitý program. Byla jsem často pryč.“

	„To mi došlo.“ Sheila Waltonová sjela pohledem po starém kabátě přehozeném přes židli v předsíni. „Jdeš pryč?“

	Gail ihned sebrala obnošený šedý plášť a vrátila ho na jeho místo vzadu v šatníku. „Ano, ale ne v tomhle,“ řekla a pokusila se o úsměv s pocitem, že by se nejraději dala na útěk.

	„Ale odcházíš.“ Bylo to konstatování, ne otázka.

	„Za půl hodiny.“

	„Nebudu tě dlouho zdržovat.“

	„Pojď dál, prosím tě,“ vyzvala ji Gail a pokynula k obývacímu pokoji. „Můžu ti udělat šálek kávy nebo něco jiného?“

	„Ne, díky.“ Sheila Waltonová se posadila na pohovku. „Nechci tě zdržovat od… no, ať už máš na práci cokoliv.“

	Gail se duševně připravila na scénku „opomíjená tchyně“, ke které měla Sheila v tomto případě alespoň nějaký důvod. „Promiň, že jsem ti nezavolala,“ začala. „Chtěla jsem. Jak ses vlastně měla?“ Gail si s Jackovou matkou nikdy moc nerozuměla. To nejlepší, co se o ní dalo říct, bylo, že je chladná, a od smrti jediného vnoučete byla ještě odtažitější. Tato odtažitost Gail nikdy předtím nijak zvlášť nermoutila, protože, jak jí Jack vysvětlil, takhle se chovala úplně ke každému. Od té doby, co odešel její manžel – byla jedna z těch lidí, kteří vždycky říkají „odešel“ a nikdy by neřekli „zemřel“ – velmi často cestovala, a kdykoliv se jí zdálo, že věci doma se stávají příliš zaběhlé, odletěla na cestu kolem světa nebo alespoň do Evropy či Japonska.

	„Měla jsem se dobře,“ odpověděla. „A ty?“

	„Fajn. Jaký byl výlet?“

	„V Japonsku bylo hezky. Vrátila jsem se už před několika týdny. Volala jsem, ale zastihla jsem jenom Jacka. Ty evidentně nemáš čas, abys mi zavolala…“

	„Promiň,“ omluvila se Gail. „Nevím, jak se ti omluvit. Prostě jsem v poslední době měla spoustu práce.“

	„Kam se chystáš dnes?“ Otázka zazněla spíše jako obvinění.

	„Zavolala mi jedna kamarádka a pozvala mě na oběd. Laura. Myslím, žes ji už viděla.“

	„Ano, ta blondýna. Velmi atraktivní. Nevěděla jsem, že tvůj společenský život je tak aktivní,“ pokračovala Sheila Waltonová. „Vždycky jsem měla dojem, že jsi spíš typ domácí hospodyňky, co si zpívá v kuchyni a čeká na děti, až přijdou domů ze školy. Však víš, něco jako dokonalá matka…“

	„Nikdy jsem nepředstírala, že jsem dokonalá,“ bránila se Gail, které bylo čím dál tím nepříjemněji, a začala v duchu uvažovat, kam tato konverzace asi míří.

	„Ale ty si chodíš na obědy,“ pokračovala dál paní Waltonová, aniž Gailino přerušení vzala na vědomí. „Máš příliš práce na to, abys zavolala a zeptala se, jak se mám nebo jaký byl můj výlet. Máš prostě svoje přátele a místa, kam chodíš.“ Náhle se zarazila. „To odpoledne jsi byla nakupovat, je to tak?“

	„Jaké odpoledne?“ zeptala se Gail, ale odpověď už sama znala.

	„To odpoledne, co Cindy odešla,“ upřesnila Sheila a Gail věděla, že už dlouho čekala na okamžik, až někdo tato slova vysloví.

	„Co se tím snažíš říct?“ otázala se Gail, a cítila, že se jí začínají podlamovat kolena a třást ruce. „Že jsem neodpovědná? Že to, co se stalo, byla moje vina?“

	„Samozřejmě že ne,“ stáhla se rychle Sheila Waltonová, která si uvědomila, že zašla možná příliš daleko. „Říkám jenom, že jsi mnohem aktivnější člověk, než za jakého jsem tě měla, a že je smůla, že právě to odpoledne sis vyšla na oběd a na nákupy s přítelkyní.“ Ztěžka polkla a podívala se ke dveřím. „Jsem si jistá, že neříkám nic, co by sis sama pro sebe nejméně stokrát nezopakovala.“

	Gail se bezmocně rozhlédla po pokoji. „Proč to děláš?“ zeptala se. Stokrát? Spíš tisíckrát!

	„Mé jediné vnouče je po smrti,“ poznamenala žena prostě.

	„Dítě, které jsi viděla dvakrát nebo třikrát do roka,“ připomněla jí Gail zlomyslně ve snaze ublížit jí a s potěšením konstatovala, že se jí to povedlo.

	„Což je asi tak stejně, jako ji vídali tvoji rodiče,“ opáčila Sheila Waltonová, jako by ji to nějak omlouvalo.

	„Jenže moji rodiče žijí na Floridě. Ty bydlíš kousek za rohem!“

	„Nesnaž se mi tu namluvit, že jsem svoji vnučku nemilovala!“

	„Nikdy jsem neřekla, že bys ji snad nemilovala!“

	„Velmi jsem ji milovala!“

	„Já ti to věřím.“

	„A nikdy bych ji nenechala chodit domů ze školy samotnou, na to můžeš vzít jed. Se synem jsem nikdy takhle neriskovala. Vždycky jsem se přesvědčila, že na něj někdo bude doma čekat, stejně jako bych se ujistila, že někdo bude čekat na Cindy. Nikdy bych se necourala po krámech…“

	„Proč to všechno říkáš?“ zaprosila Gail, která už nebyla schopná dále poslouchat.

	„Jak jen se opovažuješ,“ Sheila Waltonová si zuřivým pohledem změřila přes pokoj svou snachu, „jak se opovažuješ tvrdit, že jsem svou vnučku nemilovala.“

	„Nikdy jsem nic takového netvrdila,“ zakřičela Gail.

	„Jak se odvažuješ,“ zamumlala Sheila Waltonová.

	„Prosím tě… raději odsud odejdi, než řekneme ještě něco horšího,“ zašeptala Gail.

	„No samozřejmě, málem jsem zapomněla na tvůj oběd.“

	Gail se náhle vrhla na ženu usazenou na pohovce a doslova ji zvedla na nohy. „Vypadni pryč,“ zaječela, neschopná se dál ovládat. „Vypadni dřív, než tě zabiju. Slyšíš? Padej!“ A pak zpoloviny vystrkala, zpoloviny vynesla vyděšenou ženu před dveře.

	„Nikdy ti neodpustím,“ zazněl ještě zpoza dveří roztřesený hlas Jackovy matky, když ji Gail vystrčila ven.

	„Já neodpustím tobě,“ křikla Gail a zhroutila se na druhé straně dveří.

	O patnáct minut později se objevila rozesmátá Laura, aby vzala Gail na oběd.
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	Gail se třásla ještě ve chvíli, kdy Lauřino auto zastavilo před salonem Manor. Upravený štíhlý mladík v livreji s pečlivě zastřiženými hnědými vlasy přispěchal ke Gailiným dveřím, aby je otevřel. Gail stlačila automatické zamykání dveří.

	„Co to děláš?“ zeptala se Laura, když zjistila, že je zamčená.

	„Já tam prostě nemůžu,“ zašeptala Gail. „Prosím tě, Lauro. Myslím, že to nezvládnu.“

	Laura se otočila a zadívala se na svou přítelkyni. „Ale samozřejmě že to zvládneš. No tak. Alespoň po tom všem, co se stalo, přijdeš na jiné myšlenky.“

	„Říkala tak příšerné věci, Lauro. Prakticky mě obvinila, že jsem zosnovala smrt své dcery.“

	„Prostě měla pocit, že ji zanedbáváte, a byla naštvaná, že se jdeš bavit. Patrně má taky své noční můry, se kterými se ještě nedokázala vypořádat. Ona sama nebyla zrovna typická babička, která nosí teplé mléko a sušenky, viď? Taky se musí vyrovnat s vlastní vinou.“

	„Neměla jsem jí říkat všechny ty věci.“

	„No co, tak jí potom zavoláš a omluvíš se. Na omluvu není nikdy pozdě. Očekáváš od sebe prostě příliš mnoho. Jako ostatně vždycky.“ Laura položila svou ruku na Gailinu. Mladík v livreji stál za zamčenými dveřmi a s rostoucím zájmem celou scénu sledoval. „Poslouchej,“ pokračovala Laura, jako by jeho zvědavé oči vůbec nebrala na vědomí. „S tím, co se ti přihodilo, ses dokázala vyrovnat pozoruhodně dobře. Snad až moc dobře. Navenek působíš jako příslovečný pilíř rodiny, který všechno udrží. Ale co se děje v tobě uvnitř, Gail? Všechno se to v tobě jenom střádá. Musí v tobě být spousta vzteku a hněvu, a jednou to bude muset ven, ať už jakýmkoliv způsobem. Tahle malá scéna s tchyní se musela dříve či později stát. A pravděpodobně budou další, zase třeba s někým jiným.“

	„Bože, doufám, že ne.“

	„Lidé, kteří tě mají rádi, to pochopí.“ Laura se podívala na netrpělivého mladíka za dveřmi. „Jsi připravená?“ Gail přikývla a Laura zmáčkla příslušný knoflík.

	Mladík okamžitě otevřel a přidržel Gailiny dveře. V rozpacích hleděl na obě ženy.

	„Vystupujete?“ zeptal se téměř bojácně.

	Gail si prohlížela jeho tvář. Malé hnědé oči a dlouhý rovný nos. Pleť měl světlou a hebkou, skoro jako dítě, a zuby velké a rovné. Zadívala se na jeho ruce na klice dveří od auta. Byly velké s krátkými širokými prsty a okousanými nehty. Představila si tyto ruce na svém krku. „Gail,“ zavolala Laura, která k ní přešla ze své strany, a sledovala, jak Gail vystupuje na chodník. „Ty boty se Nancy budou určitě moc líbit,“ řekla a pokusila se usmát.

	Nejdříve musely čekat ve frontě, a když je konečně uvedli ke stolu, zjistily, že sedí spolu s dalšími deseti ženami, z nichž Gail ani jednu neznala. Byla za to vděčná.

	Gail se pokud možno co nejdiskrétněji s očima mírně sklopenýma, jako by si přála být neviditelná, rozhlédla po místnosti. Bylo zde přibližně dvě stě žen, všechny extravagantně nastrojené a přímo zářící očekáváním.

	Gail se snažila zahlédnout Nancy, ale nepodařilo se jí to.

	„Dej si trochu vína,“ poradila jí Laura jemně. „Je dobré a suché.“

	„Kde je Nancy?“ zeptala se Gail.

	Laura se podívala kolem. „Patrně v zákulisí. Vždyť ji znáš. Ráda má nad vším naprostý přehled.“

	„Naprostý přehled,“ zopakovala Gail, usrkla vína a pomyslela si, jak prázdná jsou ve skutečnosti všechna tato slova.

	„Váš manžel je právník, že?“ zeptala se přes stůl Laury jedna z žen. Laura přikývla a na tváři se jí objevil poněkud pokřivený úsměv. Nebyla ráda, když ji lidé znali podle manželovy profese. „Mám být totiž v porotním soudu…,“ pokračovala žena.

	„Bude v porotním soudu,“ zopakovala nahlas další žena u stolu pro ty, které by to snad poprvé přeslechly.

	„Pověste ho,“ ozval se někdo okamžitě.

	„Ale já s tím právě nechci mít nic společného,“ fňukala žena. „Chtěla bych vědět, jak se z toho může člověk vykroutit.“

	„To nejde,“ poučila ji Laura s nonšalantní autoritou, „jedině pokud se podaří prokázat, že to způsobí velké problémy jeho rodině nebo zdraví. Je to vaše vlastenecká povinnost.“

	„Zatraceně,“ zamumlala žena. „Seděla už jste někdy v porotě?“

	„Já nesmím,“ připomněla jí Laura. „Jak jste řekla, jsem žena právníka.“

	„A to tě diskvalifikuje?“ zeptala se Gail, kterou to náhle začalo zajímat. Uvědomila si, že o tom, jak funguje právní systém, ví vlastně strašně málo.

	„Patrně jde o to, že člověk jako já toho zná příliš mnoho. I to málo informací může být škodlivé. Asi tak nějak. A taky je tu obava z toho, že jako manželka právníka bych mohla být ovlivněna jeho vlastním názorem.“

	„Myslela jsem, že o tom, co se tam děje, člověk nesmí venku mluvit,“ podotkl kdosi.

	„Člověk nesmí mluvit o spoustě věcí,“ řekla Laura a v tu chvíli, jako na povel, se všechny ženy odvrátily od stolu a zapojily se do konverzace tam, kde před chvílí skončily.

	Gail se zadívala na konec dlouhého obdélníkového stolu. Seděly po šesti na každé straně. Rozhlédla se a uviděla, že po obou stranách nového předváděcího mola, které tvořilo střed honosně vyzdobené místnosti, je podobných stolů dvacet. Uprostřed každého stolu stála váza s umně naaranžovanými čerstvými květinami. Porcelán před nimi se honosil drahou značkou Lalique. Na každém talíři stála vysoká sklenice plná čerstvého ovoce, ale nikdo se neměl k tomu začít. Gail přemýšlela, jestli tu takhle čekají, až někdo odříká otčenáš.

	„Tak mi konečně něco pověz o těch tvých pohovorech kvůli práci,“ ozvala se Laura, čímž Gail nečekaně zaskočila.

	„No, nic zajímavého to nebylo. Prostě normální pohovory. Nic, o čem by se dalo vyprávět.“

	Její odpověď byla však příliš chatrná a Laura byla příliš chytrá a vytrvalá, aby se dala tak lehko odbýt.

	„O jaké zaměstnání vlastně šlo? S kým ses sešla? Kde to bylo? No tak, nebuď skoupá na detaily.“

	Gail se přinutila k úsměvu. „Viděla jsem takové množství lidí kvůli tolika nejrůznějším místům…“

	„Jako například?“

	„Sekretářka, recepční…“

	„Nevěděla jsem, že umíš psát na stroji nebo těsnopisem.“

	„Neumím,“ zasmála se Gail. „Možná taky proto jsem neměla žádné štěstí.“

	„Tak mi alespoň řekni, jaký byl ten váš výlet.“

	Gail se před očima mihla představa Jacka, jeho nahého těla zamotaného do zmačkaného prostěradla, ramena shrbená v poraženeckém gestu. „Fajn,“ prohodila. „Studený. Hodně studený.“

	„Co se jen stalo s babím létem?“ uvažovala nahlas Laura.

	„Tamhle je Nancy,“ přerušila ji náhle Gail a ukázala přes dav k čelu stolu, kde právě Nancy Carterová přistupovala k mikrofonu.

	Trvalo ještě chvíli, než se živá konverzace uklidnila a Nancy mohla promluvit. Zářila v jasně červené taftové blůze a černé sukni. Zdrženlivě předražené, pomyslela si Gail. Když Nancy promluvila, hlas měla pevný a silný.

	„Zmýlila se v povolání,“ zašeptala Laura, když Nancy skončila uvítací řeč a vyzvala je, aby začaly s obědem a při přehlídce se dobře pobavily. „Měla být královnou.“

	„Vypadá skvěle,“ řekla Gail.

	„Ta příšerná černá barva na vlasech,“ neodpustila si Laura. „Patrně jí musela předevčírem čerstvě zešedivět půlka vlasů.“ Laura se pustila do ovocného salátu a všechny dámy u stolu ji následovaly.

	Po ovocném salátu se objevila delikátní lososová pěna ověnčená chřestem a drobnými bílými brambůrkami. Soudě podle miniaturních porcí šéfkuchař patrně předpokládal, že všechny ženy, které chodí na módní přehlídky, jsou na dietě.

	Číšník sklidil talíře a objevil se jasně růžový zmrzlinový pohár, o němž jedna z žen hlasitě prohlásila, že je to vlastně šerbet. Gail si pomyslela, že vypadá a chutná naprosto stejně jako zmrzlina. Vzala lžičku, ochutnala kousek a zase ji položila. Všimla si, že po několika dalších soustech udělala Laura totéž.

	Náhle se však ztlumila světla a z reproduktorů se ozvala typická hlasitá rocková hudba, které doprovází všechny módní přehlídky. Objevilo se ostré bodové světlo, potom druhé a další a najednou na molo vypochodovaly tři překrásné modelky a začaly předvádět novou jarní kolekci.

	Modelky se vlnivě procházely sem a tam, boky napřed, ramena pěkně v pohybu, před pozorným publikem. Gail sledovala, jak hází úsměvy do všech stran, poslouchala ohlušující hudbu a cítila se čím dál tím víc mizerně. Jak je možné, že už předvádějí módu na jaro?

	Přehlídka skončila stejně náhle, jako začala. Ne snad, že by závěrečné finále nebylo úchvatně honosné. Na molu se objevili dva živí leopardi vedeni nádhernou tmavovlasou modelkou, jejíž šaty měly stejný vzor jako leopardí kůže. Gail přemýšlela, jestli zvířata nemají v úmyslu zabránit případným neshodám při vyplácení honoráře, neseskočí náhle z mola a nenaobědvají se přímo tady, ale přestože vrčela, byla politováníhodně klidná.

	„Jako loni u Oscara De La Renty,“ ušklíbla se jedna žena, když se znovu rozsvítilo.

	„Stejnou věc jsem viděla už před dvěma lety u Valentina,“ prohlásila žena, která měla zasedat v porotním soudu. „A ta modelka, co přišla s těma potvorama – vypadala spíš, jako by si ji ty šelmy sem samy přitáhly.“ Sama se svému ubohému vtípku zasmála.

	„Ale co může člověk čekat od návrháře od Hackensacka?“

	„Od Hackensacka? Vy si děláte legraci!“

	„Prý tu vede velmi úspěšný obchod.“

	„No, mě v něm rozhodně neuvidíte,“ podotkla další žena a ostatní s ní souhlasily.

	Ke stolu se přiblížila Nancy Carterová, celá rozzářená očekáváním. „Tak co vy na to?“

	„Úžasné,“ utrousila fanynka Oscara De La Renty.

	„Krásné kousky,“ prohlásila Valentinova pravá ruka a ostatní souhlasně přikyvovaly.

	„Co říkáte té poslední modelce?“ zeptala se jí Nancy. „Té s těmi zvířaty.“

	„Nádherná,“ odpověděla bez sebemenšího zaváhání.

	„Moje dcera,“ zasmála se Nancy a v hlase se jí mísila hrdost se závistí. „Ta modelka je moje dcera.“

	„Vůbec jsem si neuvědomila, že je Sloane už tak velká,“ řekla nahlas Gail.

	Nancy se otočila jejím směrem a teprve nyní si jí poprvé všimla. Náhle jako by se jí z obličeje vytratila všechna barva. „Ale, můj ty bože, Gail, nevěděla jsem, že taky půjdeš.“ Vyčítavě se podívala na Lauru. „Lauro, proč jsi mi neřekla, že s sebou přivedeš Gail?“

	„Chtěla jsem tě překvapit.“

	„Jak se ti vůbec daří, zlato?“ zeptala se Nancy a její oči úpěnlivě žadonily o jednoduché „dobře“.

	„Fajn,“ prohodila Gail.

	„Vypadáš skvěle,“ vysoukala ze sebe Nancy zjevnou lež. „Jsem tak ráda, že ses tu objevila. Proč jsi mi nezavolala? Dělala jsem si o tebe takové starosti!“

	Gail pokrčila rameny. Co mohla říct?

	„Jak se má Jack?“ otázala se Nancy a přitom se zářivě usmála na ženu u vedlejšího stolu.

	„Dobře,“ odpověděla Gail. „Jennifer taky.“

	„Výborně,“ poznamenala Nancy a pomalu se začala vzdalovat. „To je skvělé. Myslím, že jste všichni tři úžasní. Vážně.“ Zhluboka se nadechla, jako by námaha, se kterou to všechno ze sebe dostala, na ni už byla trochu moc.

	„Zase kecáš,“ řekla jí Laura sladce, jako by jí právě sdělila, jak dobře vypadá.

	Gail překvapeně sledovala Nancyinu tvář. Žádná změna. Neslyšela, protože celou dobu neposlouchala. „Musím běžet,“ omluvila se Nancy šťastně. „Vždyť víte, jaké to je, když je člověk hostitelkou. Musím dohlédnout na to, aby byl každý spokojený.“ Znovu se otočila na Gail a ještě před odchodem dovolila, aby se jejich oči na pár kratičkých vteřin setkaly. „Poslouchej, kdykoliv bys mě potřebovala, tak mi určitě zavolej, rozumíš? Jestli pro tebe budu moct něco udělat…“ Pak aniž by větu dokončila, zamířila k dalšímu stolu.

	Jak jsem jen mohla věřit, že tahle žena je mou přítelkyní? přemítala smutně Gail.

	„Kdysi ti připadala zábavná,“ připomněla jí Laura, jako by četla její myšlenky. „No tak, radši půjdeme.“ Laura odstrčila židli od stolu. „Musím zpátky do práce.“

	„Máš toho teď hodně?“ zeptala se Gail, když ji Laura vezla domů.

	„Jako obvykle. Alkoholici, chlapi, co mlátí manželky, incest. Život sociální pracovnice není lehký.“

	„Incest?“

	„Ano, přímo tady v River City,“ ušklíbla se Laura. „Vypadáš opravdu šokovaně. To sis myslela, že takovéhle věci se tady v New Jersey nedělají?“

	„Nedovedu a nechci si představit, že se dělají, ať už je to kdekoliv,“ přiznala upřímně Gail.

	„Tak to jsi sto let za opicemi, zlatíčko. I ty nejkonzervativnější statistiky dokazují, že jeden z deseti chlapců a jedno ze čtyř děvčat jsou zneužiti ještě dřív, než dosáhnou dospělosti. Je to jako epidemie.“

	Gail začínalo být pomalu nevolno. „Ale jak se může dospělý muž sexuálně zajímat o dítě?“ vypravila ze sebe chabě. Jestli si Laura všimla, že Gail už nemluví o bezejmenných statistikách, které jí v kanceláři přicházely na stůl každý den, nedala to na sobě znát. Plně se soustředila na řízení a její mysl pomalu začal ovládat duch profesionální sociální pracovnice.

	„Byla bys překvapená, jak sexy některé z těch pětiletých šestiletých holčiček mohou být,“ řekla Laura nahlas jakoby nic.

	„Lauro!“ zalapala po dechu Gail.

	Laura si náhle uvědomila plný dopad své poznámky, ihned zajela s autem k chodníku a zastavila. „Hele, počkej. O čem to tu vlastně mluvíme?“ zeptala se a zpříma se zadívala Gail do tváře. „Já přece nemyslela Cindy –“

	Gail ji nenechala dokončit. „Je jedno, o kom jsi mluvila,“ vykřikla. „Slyšelas, cos řekla? Že prý ty pětileté šestileté holčičky jsou sexy!“

	„Některé z nich jsou,“ bránila se Laura. „Podívej, Gail, vždyť to neznáš. Nevíš, co vlastně dělám. Do mé kanceláře přichází každý den rozvrácené rodiny. Sedí tam přede mnou vyhublá ženuška, která podrží manželovi možná tak dvakrát do roka, když už není zbytí, a na druhou stranu vidím, jak jejich malé děvčátko zcela otevřeně s otcem flirtuje. Spousta mužů není silných natolik, aby dokázali odolat –“

	„Udělají líp, když to sakra dokážou!“ vyjela na ni Gail a slzy se jí rozkutálely po tvářích. „Udělají líp, když přestanou používat své manželky jako omluvy a začnou si uvědomovat odpovědnost dospělého člověka! Jestli potřebují jinou ženskou, jen ať si ji najdou! Ale ženskou! Všude kolem jich je spousta, které by šly s radostí. Nemusí se přeci vybíjet na bezbranném dítěti, které nemá v tu chvíli na vybranou!“ Gail si uvědomila, že sebou křečovitě trhá ze strany na stranu. „Jen si sama sebe poslechni,“ plakala. „Poslechni si tu snůšku blbostí, které tu propaguješ. Jestliže je ve společnosti nějaký problém, nehledejme ho v násilníkovi, ale v oběti! Nepřikládejme vinu tam, kam náleží, přikládejme ji tam, kde se jí pak nejlíp zbavíme. Sveďme to na ženy! Když nějaký chlap znásilní svou pětiletou dceru, sveďme to na jeho frigidní manželku. Sveďme to na jeho ‚sexy‘ dítě. Ale Bože chraň, kdyby chtěl někdo obviňovat toho, kdo za to opravdu může!“

	„Gail, uklidni se. Nechtěla jsem se tím nějak dotknout toho –“

	„Jsem zděšená,“ pokračovala Gail, která už nedokázala přestat, „že ty, inteligentní žena, můžeš věřit, že pětileté děvčátko si nějak uvědomuje svoji sexualitu a že by u nějakého muže, a zvláště pak u svého otce, hledalo něco jiného než prostou něhu. Je mi nanic z toho, jak snadno dovolíš takovému muži, aby se zřekl odpovědnosti vůči svému dítěti. Vůči všem dětem. Dítě nedokáže provádět některá racionální rozhodnutí způsobem jako dospělý. Dítě čeká, že ho dospělí povedou. Dítě věří, že dospělí mu ukážou kudy kam. A my připustíme, aby dospělý tuto důvěru využil a zničil, a pak viníme dítě? Co se jen s tímhle světem děje? Co to našim dětem děláme?“

	Gail sklopila hlavu do klína a vzlykala. Po několika minutách si uvědomila, že ji hladí po zádech čísi ruka.

	„Promiň mi to,“ říkala tiše Laura. „Vůbec mi to nedošlo.“ Gail měla zavřené oči. Cítila, že Laura ještě neskončila, že mezi nimi visí nevyřčené „ale“. „Ale,“ pokračovala Laura nejistým a nevyrovnaným hlasem, „musíš se naučit dívat se na věci z jiné perspektivy. Nemůžeš vše, co se kolem nás děje, spojovat s tím, co se stalo Cindy.“

	„Každý den čtu noviny, Lauro,“ zašeptala Gail. „Vidím případ za případem, kdy vina nakonec spočine na oběti. Slyším, jak si lidé povídají, lidé jako ty, kteří to všechno myslí dobře, milí lidé, a slyším, co říkáš ty, mluvíš stejně – oběť je určitým způsobem za zločin na ní spáchaný zodpovědná. A viník z toho vyjde s podmínkou nebo mírným plesknutím přes prsty, a já se jen děsím, opravdu děsím, že policie jednoho krásného dne chytí tu zrůdu, co zabila mé děťátko, přivede ho před soud, on se postaví a řekne, že moje holčička, moje děťátko, ho do toho křoví vlastně samo zlákalo a že to byla její chyba, že umřela, a oni ho pustí.“

	„Nepustí ho,“ prohlásila Laura s jistotou, kterou jí Gail upřímně záviděla. „Je to evidentně těžce nemocný člověk. Něco s ním udělají. Nepustí ho.“

	„Něco s ním udělají,“ zopakovala si Gail sama pro sebe. Něco s ním udělají. Je to evidentně těžce nemocný člověk.

	„Ale v současné chvíli,“ pokračovala Laura, „bychom si spíš měli dělat starost o tebe.“ Odmlčela se. „Chtěla bych to říct nějak opatrně. Prosím tě, nevysvětluj si to špatně… V případech jako tenhle je totiž dost běžné zesnulou oběť si glorifikovat, udělat z osoby, která zemřela, svatou, proměnit ji v něco jako…“

	Gail vzhlédla a zadívala se na ni s pomalu narůstající hrůzou. „Ta zesnulá,“ vyrazila ze sebe nenávistně, „byla moje šestiletá dcera, ne žádná anonymní osoba, a jestli na ni chci vzpomínat jako na neutuchající radost mého života –“

	„Gail, zadrž. To je přesně to, o čem mluvím. Právě jsi řekla, že byla ‚neutuchající radost tvého života‘. Gail, vždyť já si pamatuju dny, kdy jsi z ní byla s rozumem v koncích, volalas mi a zoufale jsi toužila po pěti minutách klidu –“

	„Drž hubu!“ zaječela Gail, jejíž zoufalství nyní propuklo naplno a vyděsilo Lauru tak, že okamžitě ztichla. „Tak takhle radíš lidem? Takhle? Připomínáš ženě, jejíž dítě znásilnili a uškrtili, že čas od času si přála mít pět minut pro sebe? Protože to dítě nebylo dokonalé a někdy lezlo matce na nervy, by si o něm měla, bych si já o něm měla myslet něco horšího? Jsi opravdu tak bezcitná, Lauro? Jsi opravdu tak zatraceně hloupá?“

	Dvě ženy vedle sebe seděly jako dva cizí lidé. Dlouhou dobu neřekla žádná z nich ani slovo.

	Pak promluvila Laura. Hlas i ruce se jí třásly. „Nechápu, co se vlastně stalo, jak jsme se dostaly až sem. Nemínila jsem tím nic špatného. Chtěla jsem jen –“

	„Abych viděla věci tak, jak si myslíš, že bych je vidět měla?“

	„Ne, to vůbec ne. Vím, jak jsi strašně rozčilená, a taky si uvědomuju, že ses ještě úplně nevzpamatovala z toho výstupu s tchyní. Ale tohle jsem přece já, Gail. Jsem tvoje přítelkyně a mám tě moc ráda. Copak to nechápeš?“

	„A copak ty nechápeš,“ ozvala se rozzlobeně Gail, „že bych vyměnila kteroukoliv ze svých takzvaných přítelkyň, včetně tebe, obzvláště tebe,“ zdůraznila, „klidně tisíckrát za pouhých pět minut se svou dcerou, o kterou jsem přišla?“

	Obě ženy pomalu sklopily oči a otočily hlavy čelem k přednímu sklu. Neříkaly nic. Obě byly zabrané do úvahy, že si už nemají co říct.
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	Gail seděla na staré, proleželé matraci ve svém pokoji v Bartonské ulici číslo 26 a přemýšlela o událostech několika posledních dnů.

	Všechno kolem ní se bortilo. Fasáda, kterou si tak pracně vybudovala, se začala rozpadat. S každým se hádala, nejdříve s tchyní, pak s Laurou. Dnes ráno zase došlo k další tahanici s Jennifer, která vedla k dalšímu střetu s Jackem. Kvůli čemu to bylo tentokrát? ptala se sama sebe a pokoušela se vzpomenout si, jak se to všechno vlastně seběhlo.

	„Včera večer volala Laura,“ poznamenala Jennifer, a když Gail neodpověděla, pokračovala. „Proč s ní nechceš mluvit, mami?“

	Gail dál usrkávala kávu a neřekla ani slovo. Pouze zaregistrovala, že Jack zvedl oči od ranních novin.

	„Proč s ní nechceš mluvit?“ zeptala se Jennifer znovu.

	„Trochu jsme se s Laurou nepohodly.“

	„Kvůli čemu?“

	„Nic důležitého to nebylo.“

	„Tak proč už s ní týden nemluvíš? Proč nebereš žádný z jejích telefonů?“

	„Co máš vlastně s tou Laurou?“ zeptal se Jack.

	„Ale nic,“ zopakovala Gail.

	„Jestli spolu nemluvíte, tak je to asi dost vážné.“

	„Co se stalo, mami?“

	„Vážně, Jennifer,“ řekla Gail hlasitě, „tohle není tvoje starost. Kdybych ti to chtěla říct, tak to udělám. A teď už toho konečně nech. Prosím tě,“ dodala poněkud tišším hlasem.

	„Přijdu pozdě do školy.“ Jennifer nechala s hlukem dopadnout vidličku na talíř s nedojedenými míchanými vejci a vyskočila.

	„Jennifer,“ začal Jack, „máš ještě spoustu času. Posaď se. Odvezu tě –“

	„Ne, díky,“ prohodila Jennifer a vyběhla z místnosti. O pár vteřin později uslyšeli, jak se hlavní dveře zabouchly.

	„Nemyslíš, žes na ni zbytečně vyjela?“

	Gail si prohrábla vlasy a uvědomila si, že by zasloužily pořádně umýt. „Promiň. Nemyslela jsem to tak. Později s ní promluvím.“

	„Co se vlastně stalo mezi tebou a Laurou?“

	„Nic.“

	„Stejné nic jako mezi tebou a mou matkou?“

	„Kdys mluvil s matkou?“

	„Strašně ji to rozčílilo,“ poznamenal, ale na její otázku neodpověděl.

	Gail se zhluboka nadechla a vzpomněla si na vyděšený výraz této starší ženy, když ji vlekla ke dveřím. „Budu se jí muset omluvit,“ řekla skoro neslyšitelně.

	„Co se tady dělo, Gail? Co se tady děje? Nemůžeš si o tom se mnou promluvit?“

	Kéž bych mohla, pomyslela si Gail. „Není o čem mluvit,“ řekla nahlas. „Ono se to nějak spraví samo.“

	„Tím si nejsem tak jistý.“

	Gail pokrčila rameny. Nechtěla se hádat.

	„A to s tou Laurou? To se taky nějak spraví samo?“

	Neodpověděla, nakonec i Jacka unavilo čekání a vstal od stolu.

	Co s Laurou? přemýšlela nyní Gail. Dlouholeté přátelství, které se rozpadne během několika minut. Jak jen jí Laura mohla říkat všechny ty věci? Jak ona mohla napovídat všechny ty věci Lauře? Lauře, která tu byla vždycky, když ji potřebovala, která s ní plakala, smála se a tolik se jí snažila pomoct. Byla to opravdová přítelkyně, pomyslela si a zároveň si vzpomněla na Nancy, která přítelkyní nikdy nebyla. Zajímavé, jaká nová poznání může taková tragédie s sebou přinést, napadlo ji skoro pobaveně.

	Teď jsou obě pryč, uvědomila si Gail. Skutečná přítelkyně i ta falešná. Koneckonců, jaký je v tom rozdíl? I ostatní přátelé už přestali volat a zvát je s Jackem na večeře. Příliš mnohokrát odmítli. Lidé ztratí trpělivost, slyšela tichý hlas jedné z žen na setkání skupiny rodičů.

	Stejně je to jedno, přemítala a vzpomínala, jak si na těchto vztazích vždycky zakládala. Obejde se i bez přátel. Když se musela naučit žít bez svého dítěte, určitě se naučí žít bez přátel.

	Gail se rozhlédla po holé bílé místnosti. Ze všech pokojů, které obývala – a v posledních dnech se třikrát přestěhovala – byl tenhle nejvíce podobný vězeňské cele. Velikostí připomínal spíše komoru. Popraskané zdi byly vymalované mdlou bělobou a uzoučkou postel pokrýval tenký vybledlý potah neurčité barvy. Žádná židle nebo křeslo a místo lampy visela od stropu holá žárovka. Prádelník sestával ze tří rozpadajících se poliček. Domácí, menší muž středního věku s vystouplým bříškem, jí nedal žádné instrukce nebo omezení týkající se jejího chování. Takže co se jeho týče, mohla tu klidně kouřit v posteli, popíjet na chodbě a píchat si drogy třeba na schodech. Nájem byl dvanáct dolarů za noc.

	Obyvatelé tohoto zařízení se ničím nelišili od těch, které vídala v ostatních domech, kterými prošla. Nebyla zde ještě dostatečně dlouho na to, aby se s někým seznámila, vlastně ještě nikoho ani pořádně neviděla, až na jednoho viditelně vyšinutého mladíka, který bydlel v přízemí a pravděpodobně nikdy nevycházel. Měl poněkud znervózňující zlozvyk zaječet „Do zákopů!“ pokaždé, když někdo prošel hlavními dveřmi.

	Jako v každém pokoji, ve kterém bydlela, i zde si nechávala otevřené dveře, aby mohla naslouchat krokům na chodbě a pochytávat útržky hovorů. I když většina toho, co zaslechla, byla naplněna zlobou a odporem, ještě neobjevila nic, co by se dalo nějak spojit se smrtí její dcery. Možnost, že by se tak nikdy nestalo, si odmítla připustit.

	Uslyšela, jak se hlavní dveře otevřely a zavřely.

	„Do zákopů!“ ozvalo se okamžitě známé zaječení.

	Gail si uvědomila, že se i proti své vůli rozesmála. Pak ale uslyšela na schodech kroky a přešla blíže ke dveřím.

	„Nájemný je dvanáct dolarů za noc,“ slyšela domácího, když došla těsně ke dveřím.

	„Fajn,“ řekl muž vedle něj a zalovil v kapse u džín, odkud vytáhl hrst zmuchlaných bankovek. Podal je domácímu poté, co mu otevřel dveře pokoje a předal klíče. Gail čekala na další zdvořilostní fráze, ale žádné nenásledovaly. Žádný „Příjemný zbytek dne“. Žádné „Tak ať se vám u nás líbí“. Dokonce ani jednoduché „Díky“. Domácí si prostě strčil peníze do kapsy a zamířil ke schodům. Když uviděl Gail, na moment se zastavil, ale ať se mu hlavou honilo cokoliv, nechal si to pro sebe.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se druhý muž přes chodbu a v jeho hlase se ozývala směsice zvědavosti i opovržení.

	Gail zavrtěla hlavou a pomalu se stáhla do svého pokoje. Ucítila, jak se třese po celém těle. Na tomhle obtloustlém muži s krátkým krkem a záplavou kudrnatých vlasů jí bylo něco povědomé. Už ho někde musela vidět. A víc než jedenkrát.

	Gail uslyšela, jak se dveře za mužem zavřely právě ve chvíli, kdy dosedla na postel. Dosedla na prošoupanou matraci. Kde jen ho viděla?

	V duchu probírala posledních pár dnů strávených v Newarku. Nic, co by jí utkvělo v paměti. S nikým nemluvila, obědvala také sama…

	Oběd. Harryho hospoda. Včera. Byla usazená vzadu u stolu tak, aby viděla na dveře a mohla sledovat, kdo přichází a odchází. Restaurace byla jen z poloviny zaplněná. U předního stolu v rohu seděli dva černoši a hádali se. Přímo před ní seděl jakýsi běloch se začínající pleší a cosi zlostně brumlal sám pro sebe. Společnost mu dělala lehce podnapilá a těžce obézní žena, která právě dojídala jeho oběd. Úplně vzadu zíral beze slova do šálků kávy starší pár. U baru seděli další tři lidé – jedna nejméně šedesátiletá žena, která flirtovala s Harrym jako nějaká hloupá puberťačka, černoch v zeleném baretu a ještě jeden muž, běloch, asi třicetiletý, který seděl se svěšenými rameny a celou dobu usrkával z jediného šálku kávy, obtloustlý muž s krátkým krkem a záplavou kudrnatých nemytých vlasů. Gail se pomalu opřela o zeď za postelí a sledovala ve své paměti samu sebe, jak dojídá jídlo, platí a odchází z restaurace. Koutkem oka zahlédla tmavovlasého muže, jak zhltnul zbytek kávy a zvedl se. Dále mu však nevěnovala pozornost.

	Ale ani ne za hodinu ho uviděla znovu, uvědomila si a její tělo se náhle narovnalo a prsty se nervózně škubaly. Zašla do Národní banky vyzvednout malý obnos, a když vyšla ven, byl tam. Tentokrát si ho skoro nevšimla, ale teď jej viděla naprosto jasně. Opíral se o ceduli na autobusové zastávce a okatě se pokoušel zapálit si cigaretu. Hlavu měl skloněnou, tělo nahnuté dopředu, ruku před obličejem, jako by se snažil zabránit větru, aby mu nezhasl zápalku. Ale byl to zcela bezpochyby tentýž člověk jako v Harryho hospodě. Stejný muž, který si právě najal pokoj naproti přes chodbu.

	Sledoval ji snad?

	„Promiňte,“ zeptala se Gail o několik minut později domácího dole u schodů. „Zajímalo by mě, jestli byste mi mohl říct, kdo je ten muž, který bydlí v pokoji naproti mně.“ Opatrně se podívala po schodech nahoru.

	„Proč se nezeptáte jeho?“ opáčil domácí, kterého tato konverzace zjevně otravovala.

	„To radši ne,“ pokoušela se mu vysvětlit Gail. „Doufala jsem, že mi to řeknete vy.“

	„Já tady nevedu žádnou seznamku,“ ohradil se muž. „Jestli chcete vědět, kdo je, tak se ho dojděte zeptat sama.“

	Gail pochopila, že jejich hovor je u konce dřív, než jí domácí zavřel dveře před nosem. Stála sama na chodbě před jeho bytem a přemýšlela, co má udělat teď. Bylo možné, že ten muž je tady jen náhodou a že ji nesleduje. Třeba jejich setkání v restauraci nebo venku před bankou, dokonce i to, že bydlí tady, je prostě velkou shodou náhod. Možné, pomyslela si, ale velice nepravděpodobné.

	Na schodech venku zaslechla kroky. Hlavní dveře se otevřely a dovnitř vešli ruku v ruce dva mladíci.

	„Do zákopů!“ ozval se jekot z druhého konce chodby.

	Gail si přitáhla kabát těsněji k tělu a vyběhla ven.

	Gail chvátala ulicí. Venku bylo zima, ale vítr nefoukal. Vypadá to na déšť, usoudila zběžně, v myšlenkách však stále ještě bloudila po svém vězeňském pokoji. Slyšela kroky na schodech, uviděla toho muže přes chodbu, uvědomila si, že ho už předtím zahlédla, a věděla, že ji sledoval. Ale proč?

	Potřebujete něco? zeptal se jí.

	Ano, odpověděla mu nyní. Můžete mi říct, kdo jste. Povězte mi, proč mě sledujete. Řekněte mi, co chcete.

	Možná že jsem ten člověk, kterého hledáte, odpověděl.

	Ne, vyhrkla okamžitě a zakroutila hlavou. To nemůžete být vy. Ten muž, kterého hledám, je vyšší, štíhlejší, blonďatější a mladší.

	Tak proč vás tedy sleduji?

	Gail zahnula za roh.

	Vy to být nemůžete, zopakovala skoro nahlas. Cindyin vrah byl světlovlasý a hubený. Byl mladší a vyšší. Nemůžete to být vy. Jste příliš malý, příliš rozložitý, příliš tmavý, příliš starý.

	Příliš. Ne však dostatečně.

	Tak proč vás tedy sleduji?

	A pak ho uviděla. Byl vyšší, štíhlejší, blonďatější a mladší. Byl skoro o blok před ní a každým dalším krokem se od ní vzdaloval. Viděla mu jen záda, ale to jí stačilo. Mladík byl střední postavy a výšky, s dlouhými světle hnědými vlasy. Vypadal velmi mladě. Měl na sobě modré džíny a žlutou větrovku. Gail se téměř zastavil dech a ve stejném okamžiku začalo lehce mrholit.

	Našla ho. Našla Cindyina vraha.

	Gail čekala několik minut, než se vydala za ním. Mladík náhle odbočil a zmizel v posledním domě na rohu. Gail se opatrně přiblížila k budově, a ještě ve chvíli, kdy zvonila na domácího, zoufale přemýšlela, co vlastně bude říkat.

	„No co je?“ zabručela žena. Šedivé vlasy měla natočené na staromódních kovových natáčkách.

	„Máte nějaký pokoj?“ otázala se Gail.

	„Lituju, je plno.“ Už skoro zavřela dveře.

	„Počkejte,“ začala Gail. „Vlastně totiž někoho hledám…“

	„A kohopak?“ zeptala se žena zvědavě.

	„Kdo je to, Ireno?“ ozval se zevnitř mužský křik.

	„Nevím, jak se jmenuje,“ řekla Gail rychle, protože si uvědomila, že žena se nemůže dočkat, až se jí zbaví. „Má asi metr osmdesát, je mladý a štíhlý. Má delší světle hnědé vlasy. Nosí žlutou větrovku…“

	Domácí zakroutila hlavou.

	„Právě jsem ho sem viděla vcházet.“

	„Ireno, tak kdo to sakra je?“

	„Proboha, sklapni. Jenom nějaký děvče, který hledá kluka s dlouhýma hnědýma vlasama a žlutou větrovkou.“

	„Pověz jí, ať zkusí Žlutý stránky,“ zasmál se muž, který byl na svůj chabý pokus o žert zjevně hrdý. Gail slyšela, jak se blíží ke dveřím, a na okamžik zadoufala, že by to mohl být ten mladík, kterého sledovala, ale když pak vyplnil rám dveří velkým břichem, pochopila, že tomu tak nebude. Naznačil jí, aby si šla po svých.

	„Počkej chvíli,“ ozval se zevnitř ženin hlas, jakmile se dveře s bouchnutím zavřely, „třeba myslela Nicka Rogerse ze třetího patra.“

	„Nikdy jsem o žádným Nickovi Rogersovi neslyšel,“ řekl muž a Gail uslyšela prudký výbuch smíchu.

	Stála venku před zavřenými dveřmi a zírala vzhůru ke třetímu patru. Nick Rogers, opakovala si. Nick Rogers.

	„Nick Rogers,“ zašeptala do telefonu později toho samého večera.

	„Promiňte, ale neslyším vás. Budete muset mluvit hlasitěji.“ Hlas poručíka Colea byl příjemný, i když zněl unaveně.

	Gail poněkud zesílila hlas, ale zároveň se snažila udržet ho níž, aby změnila jeho barvu. „Nick Rogers,“ zopakovala. „Bydlí na Amelia Street, číslo 44, v Newarku. Zabil tu Waltonovic holku. Minulý duben.“

	„Kdo volá, prosím vás?“ zeptal se poručík Cole, jehož zájem viditelně vzrostl, ale pokusil se ho potlačit.

	Gail jeho otázku ignorovala. Třesoucím se hlasem pokračovala. „Nezáleží na tom, kdo jsem. Nick Rogers,“ řekla znovu. „Amelia Street, čtyřicet čtyři. Waltonovic holka. Prověřte to.“

	Pověsila telefon a okamžitě zabořila hlavu do dlaní. Po celém těle se třásla. Poznal poručík Cole její hlas? Věděl, že to byla ona? Gail pomalu stáhla ruce z obličeje a upřeně se zadívala na telefon.

	Byla překvapená, že se na lince ozval poručík Cole. Předpokládala, že odpoví někdo jiný. Bylo po osmé večer. Myslela si, že už bude dávno pryč. Chodí ten člověk vůbec někdy domů? Zamyslela se nad tím, na jakém případu právě asi pracuje. Jak asi zareaguje na její telefonát? Zapomene na něj snad kvůli tomu, že odmítla uvést svou totožnost? Bude se obtěžovat, aby si to ověřil? Poznal ji po hlase?

	„Něco se děje?“ zeptal se ode dveří Jack.

	Gail sebou viditelně trhla.

	„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit,“ řekl rychle, zezadu se k ní přiblížil a jemně jí začal masírovat krk. „Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla a její hlas zněl stále ještě zastřeně.

	„Mluvíš, jako by ti začínala rýma.“

	„Myslím, že ne.“

	„To je dobře.“ Jack zamířil k lednici a vytáhl z ní karton s mlékem. „Dáš si skleničku?“ Gail zavrtěla hlavou. „S kým jsi to mluvila?“

	„Cože?“

	„Měl jsem dojem, žes telefonovala.“

	„Ne,“ zalhala Gail.

	„Už si zase povídáš sama pro sebe?“ zeptal se Jack ve snaze zažertovat. Gail neodpověděla. Její myšlenky se točily kolem poručíka Colea. Poznal její hlas? Prověří si Nicka Rogerse? „Gail, jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem,“ odpověděla Gail v naději, že správně zaslechla otázku.

	„Napadlo mě,“ začal téměř nervózně, „že bychom si třeba mohli na pár týdnů zajet na Floridu…“

	„Teď ne,“ řekla Gail suše.

	„Já nemyslel teď hned,“ pokračoval a snažil se udržet lehký tón. „Ale brzy, co nejdřív…“

	„Teď ne,“ zopakovala Gail.

	Když se pak o minutu později zadívala jeho směrem, byl už pryč.

	Gail počkala den, a když se jí policie neozvala, zavolala poručíka Colea.

	„Jen mě napadlo, jestli není něco nového.“ Gail doufala, že to zní přirozeně.

	„Přál bych si, abych vám mohl něco nového říct,“ pronesl.

	„Takže nic?“ Gail se snažila – ale marně – zakrýt svůj údiv. „Byla jsem si skoro jistá, že se něco musí objevit,“ začala, ale pak se zarazila v obavě, že přílišným mluvením by se mohla prozradit.

	„Něco se objeví,“ ujistil ji.

	„Kdy?“

	„To vám bohužel říct nemůžu.“

	„A co mi říct můžete?“

	„Že to nevzdáváme. Že na tom stále pracujeme.“

	„Na čem? Můžete být trochu konkrétnější? Máte nějaká nová vodítka?“

	„Nic zásadního.“

	„Co tím míníte – ‚zásadního‘? Copak neprověřujete úplně všechno? Ať je to cokoliv? Každý telefonát, každou možnou stopu, ať vypadá jakkoliv nedůležitě… copak vy to všechno neprověřujete?“

	„Samozřejmě že prověřujeme. Gail, na co vlastně narážíte?“

	„Na nic,“ vyhrkla Gail. „Prostě jsem jen doufala, že se něco objeví.“

	„Určitě. Nevzdávejte to.“

	„To taky nehodlám,“ prohlásila Gail, než zavěsila.
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	Předvečer Všech svatých byl studený a větrný. Večer jako stvořený pro čarodějnice, pomyslela si Gail, když se podívala ven z kuchyňského okna. Noc jako stvořená pro skřítky a vyšinuté zrůdy.

	„Řekla jsem ti o tom večírku už minulý týden,“ kňourala jí kdesi za zády Jennifer.

	„Je mi líto, zlatíčko, ale já si na to bohužel nevzpomínám.“ Gail se rozhlédla po obloze, jestli neuvidí nějaké hvězdy. Žádné tam nebyly. „Nikdy bych s tím nesouhlasila. Není ani pátek, ani sobota a ty sama víš, že na rande během týdne nesmíš.“

	„Ale já ti to opravdu říkala. Ty prostě neposloucháš. Nikdy mě neposloucháš.“

	„Ale ano, Jennifer, poslouchám,“ řekla Gail trpělivě, protože nechtěla, aby to zaznělo příliš ostře.

	„Říkala jsem ti, že Marianna pořádá večírek, a tys odpověděla, že je to báječné.“

	Gail se otočila na dceru. „Je mi líto, zlatíčko, ale opravdu si to nepamatuju. Určitě jsi mi neřekla, že je to v týdnu.“

	„Ale já přece nemůžu za to, že Halloween je tenhle rok v pracovní den!“

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Jack, který právě vešel do pokoje ve své staré „strašidelné“ paruce.

	Jennifer se rozesmála a na okamžik zapomněla na při s matkou. „Kdes to sebral?“

	„Před pár lety jsem to měl na jednom karnevalovém večírku. Pamatuješ?“ dodal a obrátil se na Gail. „U Thompsonsů.“

	„Doufám, že v tom nehodláš chodit otvírat dveře, nebo snad jo?“ chechtala se Jennifer.

	„Napadlo mě to,“ usmál se Jack. „V kolik hodin začíná ten tvůj večírek?“

	„V osm,“ řekla Jennifer pomalu. „Ale mamka říká, že tam nesmím.“

	„Proč ne?“

	„To se zeptej jí.“

	„Gail?“

	„Nevzpomínám si, že by se Jennifer zmínila o večírku uprostřed týdne.“

	„Ale ano,“ připomněl jí Jack. „Včera u snídaně. Že je to u Mary Té-a-té…“

	„U Marianny,“ opravila ho spěšně Jennifer, která už cítila vítězství.

	„Prostě si nemyslím, že by měla chodit ven,“ vysvětlovala Gail a její hlas začal nabírat na rychlosti. „Tenhle večer je nejpříhodnější doba pro cvoky. Po ulicích se dnes v noci procházejí všemožní blázni, kteří jen využívají Halloweenu ke svým šílenostem. Stačí, když si poslechnete rádio, všechna ta varování, aby rodiče doprovázeli děti, aby kontrolovali darovaná jablka, jestli v nich nejsou žiletky, aby se ujistili, jestli jsou balíčky bonbonů neporušené. Rodičům menších dětí dokonce tenhle rok radili, aby na Halloween zapomněli úplně. Stává se to až moc nebezpečné.“

	„Mami,“ přerušila ji Jennifer, „já přece nejdu nikam na koledu. Jdu na večírek s několika kamarády.“

	„Nejdeš!“

	„Proč ne?“ Jennifeřin pohled přelétal z Gail na Jacka. „Jacku…“

	„Gail…?“ zeptal se Jack, který byl na Jennifeřině straně.

	„Do toho se nepleť, Jacku,“ utrhla se na něj Gail a okamžitě toho zalitovala. „Promiň, nemyslela jsem to tak…“

	„Ne, ne, máš pravdu,“ souhlasil s ní rychle. „Tohle si musíte vyřešit mezi sebou, Jennifer. Já nemám žádné právo do toho zasahovat.“

	„Proč ne?“ přela se dál Jennifer. „Vždyť je to nespravedlivé. A ty to víš.“

	Jack zvedl ruce, jako by chtěl říct: Co můžu dělat? a odešel z pokoje.

	„Proč to děláš?“ dožadovala se rozčilená Jennifer.

	„Snažím se tě jenom chránit.“

	„Tímhle mě nijak nechráníš. Tím mě jenom dusíš! Už se tady skoro nedá dýchat. Zacházíš se mnou jako s malým děckem. Ale já už jsem velká, mami. Je mi skoro sedmnáct. Dobře se učím. Mám dobré známky. Sakra, mami, jsem přece hodná.“

	„Já vím, že jsi.“

	„Tak proč mi to všechno tak ztěžuješ? Proč už mi nevěříš?“

	„Ale já ti věřím,“ zašeptala Gail. „Prostě jen nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Ale mně se nic nestane. Slibuju.“

	„Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu? Můžeme se držet za ruce? Slibuješ?“

	„Tak dobře,“ přikývla Gail, která už na další hádání byla příliš unavená. „Jdi na večírek. Ale jenom protentokrát. Už žádné další večírky během týdne.“

	Jennifer přikývla. „Díky.“

	Následovala dlouhá pauza. „Stalo se něco?“ zeptala se Gail, když si všimla, jak Jennifeřiny oči nervózně těkají po pokoji.

	„Mami,“ začala Jennifer, pak se zarazila, naposled se nadechla a nakonec to ze sebe rychle vychrlila. „Ty máš nějakého milence?“

	„Cože?“ Gail byla upřímně ohromená. Rozesmála se. „Jak tě proboha něco tak nesmyslného napadlo?“

	„Je to tak nesmyslné?“ zasmála se ulehčeně Jennifer.

	„Je to ta nejhloupější věc, jakou jsem v poslední době slyšela. Co tě propána přimělo k tomu, aby sis myslela, že mám milence?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny Jennifer. „Já jen, že jsi pořád tak roztržitá. Během dne nikdy nejsi doma. Několikrát jsem přišla domů na oběd, ale tys tu pokaždé nebyla.“

	„Proč jsi chodila na oběd domů?“ Jennifer opět pokrčila rameny. „Proč jsi mi to neřekla?“

	„Bála jsem se, že mi zas řekneš, ať se starám o sebe jako tenkrát s Laurou. Myslela jsem si, že Laura na to třeba přišla, a proto spolu už nemluvíte.“

	„Jennifer,“ pronesla Gail klidněji, než jak se opravdu cítila. „Žádného milence nemám. Věř mi, že ta myšlenka je mi na hony vzdálená.“

	„A kde teda celé dny jsi?“

	„Prostě venku. Na procházce. Na projížďce. Nic zvláštního v tom není.“

	Jennifer přešla k matce a objala ji. Gail se podivila, že už jsou stejně vysoké. Děti rostou tak rychle, pomyslela si.

	„Mám tě moc ráda,“ řekla jí Jennifer.

	„Já tebe taky.“

	„Prý se to časem spraví.“ Jennifer se zhluboka nadechla. „Nevědí, o čem mluví, co?“

	Gail ji pevně objala a pak ji pustila. „Jestli jdeš na ten večírek, tak by ses radši měla už připravit.“

	„A co budeš dělat ty?“

	Gail se usmála. „Někdo přece musí rozdávat ta otrávená jablka,“ prohodila.

	Do deseti hodin se za dveřmi objevily jenom tři děti. První bylo převlečené za vílu a druhé dvě děti přišly jako mimozemšťan E.T. Gail jim do tašek hodila pár balíčků bonbonů a usmála se, když si uvědomila, že Jennifer měla pravdu, když předpovídala, že většina koledníků přijde, stejně jako několik posledních let, v přestrojení za malé gumové tvory z vesmíru. Jediné, v čem se spletli, byl počet. Jack nakoupil sladkostí alespoň pro padesát koledníků. Minulý rok se jich tu opravdu vystřídalo padesát a předloni dokonce sto. Ale s každým rokem se množila varování, přibylo případů dětí, které spolkly špendlíky ukryté v čokoládách, dětí, jež musely být spěšně odvezeny do nemocnice s prudkými křečemi žaludku, které přivodil kyanid objevený ve voňavých, čerstvě upečených koláčcích od souseda. V rádiu radili rodičům vyhodit cokoliv, co není koupené v obchodě a neporušeně zabalené.

	To byl možná důvod, proč se objevily jen tři děti. Vypadalo to tak všude, uvažovala Gail, anebo to bylo jen u nich? Snažili se rodiče své děti od jejich domu záměrně odradit?

	Čtvrté zaklepání na dveře se ozvalo těsně před desátou, když se Gail chystala zhasnout a vlézt si do postele. Byla unavená. Jediné, po čem toužila, bylo jít spát, což Jack učinil již před hodinou. Věděla, že ho hluboce ranila, i když se mu znovu omluvila, a on jí řekl, že to není třeba, protože do toho opravdu neměl zasahovat. Nicméně jeho paruka, kterou tak hrdě vyhrabal, zůstala v beztvaré hromádce na konferenčním stolku a brzy nato se omluvil, že jde nahoru.

	Co se s ní děje, uvažovala, jako ostatně dost často v poslední době. Vždycky se všemi možnými způsoby snažila vyhnout jakýmkoliv konfrontacím.

	Klepání na dveře pokračovalo a bylo stále naléhavější. Gail se ostražitě přiblížila ke dveřím a otevřela je. Co se to s těmi rodiči děje? pomyslela si. Není deset hodin už trochu pozdě, aby tahali děti po venku?

	Ale tohle nebyly děti a za nimi nestáli žádní rodiče. Když Gail otevřela dveře, ocitla se tváří v tvář puberťákovi s divokým pohledem a dvěma rozcuchaným dívčinám. Vypadali, že jim může být asi tolik co Jennifer, ale v jejich úsměvech a šíleném pohledu bylo něco opravdu hrozivého. Gail si uvědomila, zatímco před nimi nehnutě stála, že se hrozně bojí. Přemítala, jestli nemá zavolat Jacka a za co jsou vlastně tahle individua převlečená.

	Kluk před ni strčil tašku. „Dej mi dárek nebo cetku.“

	Gail jim beze slova do každé tašky nacpala několik balíčků bonbonů.

	„To je všechno?“ dožadovalo se jedno z děvčat.

	Gail jim přidala další cukroví a nakonec jim do tašky vysypala celý zbytek.

	„To už je lepší,“ prohlásil kluk. „Co s váma vůbec je? Neumíte mluvit nebo co?“

	Gail se opět vrátil hlas. „Nejste náhodou na podobné věci trochu staří?“

	„Člověk nikdy není starej na to, aby si trochu užil,“ řekl jí kluk s oplzlým úsměvem. „Chcete, abych poslal kámošky pryč? Mohl bych vám ukázat, co je to pořádně si užít, paninko.“

	„Mám leukemii,“ pronesla Gail jasným hlasem a s uspokojením sledovala, jak se z mladíkovy tváře okamžitě vytratila barva.

	Ustoupil o několik kroků dozadu. „Aha… to je teda blbý.“ Dal signál svým společnicím. „Radši sebou hodíme. Starej Charlie má ještě pár baráků, do kterých bysme se měli navézt.“

	„Charlie?“ zeptala se Gail s podivným pocitem v žaludku.

	„My jsme totiž parta Charlieho Masona,“ prohlásil kluk hrdě. „To jste o nás ještě neslyšela? Jsme venku na podmínku!“

	Gail s bouchnutím zavřela dveře za jeho obscénním smíchem a neschopná pohybu zůstala roztřeseně stát v předsíni. Vzpomněla si na Jennifer na Mariannině večírku. „Do půlnoci budu doma,“ slíbila Jennifer. Pomyslela na Jacka spícího nahoře. „Nevím, co to se mnou dneska je,“ řekl večer. „Vůbec nemůžu udržet oči otevřené.“ Gail náhle hmátla do skříně v předsíni, popadla svůj obnošený kabát a kabelku, otevřela dveře a vyrazila do studené noci.

	Gail se podívala na hodinky a uviděla, že je téměř jedenáct hodin. Na ulici byla jen hrstka lidí. Kabelka na rameni se jí houpala a při chůzi jí narážela na bok. Gail se na ni zadívala a pozorovala, jak bílá sláma ve tmě jasně svítí. Kdyby Nancy tohle viděla, patrně by dostala záchvat, usmála se Gail. Bílá slaměná kabelka na konci října. Nikomu z jejích přátel v šedivých koutech Newarku však letní kabelka v říjnu nepřišla jako nic zvláštního. Samozřejmě je také možné, že byli příliš zdvořilí na to, aby to nějak komentovali. V každém případě prokáže všem službu, když ji vymění, až přijde domů. Někde v šatníku musí mít schovanou odřenou koženou kabelku z loňska. Musí ji vytáhnout. Musí udělat Nancy radost. Gail se nahlas zasmála.

	Náhle se ocitla u Memorial Parku, jehož velký bazén byl nyní vypuštěný a tenisové kurty zbavené sítí a prázdné. U vchodu se na chvíli zastavila, prohlížela černé panorama stromů a cestiček a uvažovala, jestli sem došla záměrně. Park si vysloužil reputaci místa, kam se po nocích stahují vandráci a delikventi. Jako v ostatních městských parcích i zde se lidem doporučovalo, aby se mu po setmění raději vyhnuli. Gail strčila ruce do kapes baloňáku a vkročila do parku.

	Pohybovala se relativně rychle až do té chvíle, kdy si to uvědomila a schválně zpomalila. Nemá důvod někam pospíchat. Když už byla jednou tady, měla by toho co nejlépe využít, rozhlížet se po nějakých stopách, pokusit se vydolovat ze tmy nějaká fakta. Vrah byl samotář a měl rád parky. Možná že si vybral tenhle jako noclehárnu. Možná že zatímco si ona najímá v Newarku a West Orange jeden pokoj za druhým, vrah si klidně vyspává hned za jejím domem. Gail ještě více zpomalila. Dorazila k tenisovým kurtům, aniž zahlédla živou duši.

	Uprostřed jednoho z kurtů se zastavila v místech, kde obvykle bývá síť, a pozorovala neviditelný zuřivý zápas, který se tu odehrával. Síly Dobra a Zla, zasmála se a sledovala, jak Zlo naběhlo na síť, aby mohlo zasadit vítězný ďábelský smeč. Gail se otočila a opustila kurty.

	Zamířila k místu, kde bylo více stromů. Před nimi stály dvě lavičky, obě obsazené spícími opilci s prázdnou lahví levného vína po ruce. Očima rychle pátrala ve tvářích po nějakých stopách života, ale jediné, co spatřila, byla léta sebeničení a zanedbávání, a tak se otočila, protože víc vidět nechtěla.

	Potom zaslechla jakýsi šelest ve křoví a okamžitě se tím směrem otočila, hned nato se však rozhostilo ticho, a protože byla najednou zase unavená a promrzlá, rozhodla se vrátit domů. Tady se nic nedozví. Už byla z parku skoro venku, když do ní něco náhle zezadu vrazilo.

	Zalapala po dechu a obrátila se, ale útočník byl rychlý a silný, hrubě ji srazil k zemi, několikrát kopl do žeber, chytil za ramena a převrátil na záda. Teprve když se octla v této pozici a svíjela se bolestí, si konečně uvědomila, že nejde po ní, ale po její kabelce. Plnou vahou ji zalehla, ale v příštím okamžiku ji prudký kopanec do boku odvalil stranou do bláta, kde začala zvracet. Útočník jí vytrhl kabelku z ruky, a když Gail vzhlédla, aby se na něj pokusila podívat – celá tato epizoda se odehrála tak rychle, že nedokázala svého útočníka popsat jinak, než že je vysoký a hubený –, jeho zaťatá pěst jí dopadla zuřivě na tvář a srazila ji na chladnou zem.

	Ležela tam a poslouchala, jak jeho kroky mizí ve tmě, ohromená náhlou ztrátou jakékoliv kontroly. Když pak zavřela oči, uvědomila si, že vůbec jeho obličej nezahlédla.

	Jack ji přijel vyzvednout z nemocnice po druhé ráno.

	Jakýsi policista na obchůzce našel u vchodu do parku ležet prázdnou bílou slaměnou kabelku a přišlo mu to podezřelé. Prošel parkem, aby se porozhlédl, zda se tam něco neděje, a na zemi našel Gail, napůl v bezvědomí. Odvezl ji do nemocnice. Na tuto jízdu si vůbec nepamatovala a trvalo několik minut, než si uvědomila, že přepadení v parku se neodehrálo pouze v její fantazii. Několik hrozivých chvil žila v přesvědčení, že se právě probouzí v nemocnici, kam ji odvezli po zprávě o Cindyině smrti, a že všechno, co se odehrálo za posledních šest měsíců, byla jen dlouhá noční můra a ona tím vším bude muset projít znovu. Ale bodavá bolest ve tváři a v hrudním koši ji ujistila, že přepadení v parku bylo až příliš skutečné.

	Vzpomněla si, že jí strkali něco s velmi nepříjemným zápachem pod nos, prudce ji vytrhovali ze spánku, vodili z jednoho pokoje do druhého, prohmatávali ji, rentgenovali a nakonec se jí dlouze vyptávali. Pravdou však bylo, že z celého přepadení si pamatovala jen velmi málo a ze svého útočníka už vůbec nic. A co se týče policie, zdálo se, že ta se zajímala spíše o důvody, proč byla v tu dobu v parku. Nevěděla snad, jak nebezpečné je procházet se tam sama v noci? Měla se tam snad s někým sejít? Není náhodou prostitutka? Kdo vlastně je?

	Nakonec jim řekla své jméno a oni jí dali pokoj. Zavřela oči.

	Když je o několik minut později otevřela, stál u její postele Jack a poručík Cole. Znovu se cítila dezorientovaná. Odehrávalo se to teď, anebo před šesti měsíci? Opravdu si to všechno jen představovala? Skutečně ji přepadli, nebo stále ještě trčela v onom příšerném dubnovém odpoledni?

	„Mohla byste nám prosím vysvětlit, co vás to napadlo procházet se v noci po parku?“ zeptal se jí poručík Cole, zatímco Jack si rukama mnul oči. Viděla, že plakal.

	„Šla jsem se prostě projít,“ odpověděla a v duchu si přála, aby mohla říct něco, co by ho utěšilo, protože věděla, jak ta slova působí, dokonce i na ni samotnou. „Začala jsem být doma nervózní. Potřebovala jsem na vzduch.“

	„A tak jste se šla projít o půlnoci do parku?“

	„Vím, že to byla hloupost…“

	„Víc než hloupost, Gail,“ dodal poručík Cole. „Bylo to velmi nebezpečné. Měla jste zatracené štěstí, že vás ten chlap nezabil a že jste se z toho dostala jen s několika naraženými žebry a monoklem.“

	Opravdu je to takové štěstí? uvažovala Gail. „Proč jste vlastně tady?“ zeptala se poručíka Colea, protože věděla, jak pozdě už musí být.

	„Jeden z policistů, který vás vyslýchal, poznal vaše jméno a zavolal mi domů.“

	„To mě mrzí,“ řekla Gail.

	„To by taky mělo, ale ne kvůli mně.“

	„Dostala se Jennifer domů v pořádku?“ obrátila se Gail náhle na Jacka. Ten beze slova přikývl.

	„Jacku,“ začal jemně poručík Cole, „mohl byste, prosím vás, počkat minutku na chodbě?“

	Jack ho beze slova poslechl.

	„Je v pořádku?“ zeptala se Gail, kterou vyděsil jeho téměř přízračný stav.

	„Je zcela pochopitelně rozčílený. Policie ho vzbudila, když k vám volali. Vůbec si neuvědomil, že jste odešla z domu. Jak myslíte, že se cítí?“ Gail mlčela a snažila se představit si to. „Gail…, je tu snad něco, co byste mi chtěla říct?“

	„Jako co?“

	„Já nevím. Cokoliv. Možná opravdový důvod, proč jste byla dnes v noci v tom parku.“

	„Vy ten opravdový důvod znáte,“ pronesla a pokoušela se nějaký najít. „Žádný totiž nebyl.“ Její oči se vyzývavě podívaly do poručíkových. „Můžu teď jít domů?“

	Jeho hlas byl smutný. „Jestli opravdu chcete,“ řekl jí.

	„Chci,“ odpověděla.
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	Gail se vrátila do ulic Newarku, jakmile byla znovu schopná.

	Její pokoj v Bartonské ulici 26 byl poté, co se druhý den neobjevila s požadovaným nájemným, pronajmut někomu jinému. Gail to překvapilo. Ulevilo se jí. Přemítala, co si ten muž s tmavými kudrnatými vlasy vyvodil z její nepřítomnosti – jestli se jí ovšem zabýval.

	Zamířila přímo na Amelia Street 44. Obtěžovala se policie vůbec vyšetřovat její telefonát?

	„Máte pokoj?“ zeptala se domácí, jejíž šedé vlasy byly stále ještě na natáčkách. Sundavala si je někdy? uvažovala Gail. Domácí ji nepochybně nepoznala, a ačkoliv si všimla Gailina monoklu, neřekla nic.

	„Dvanáct a půl za noc,“ odpověděla příkře. „Splatný předem.“

	„Ano, já vím,“ pronesla Gail, zalovila v kabelce a podala jí vyžadovaný obnos. „Bydlí tu ještě Nick Rogers?“ vyzvídala, když ji domácí vedla po schodech do prvního patra k jejímu pokoji.

	„Nikdy jsem o žádném Nicku Rogersovi neslyšela,“ utrousila žena.

	Uviděla jej na vzdálenost asi půlky bloku a už se skoro otočila nebo přešla na druhou stranu, když si uvědomila, že ji zahlédl a blíží se rychle k ní. Gail se obrnila proti přívalu otázek tím, že si přitáhla chatrnou látku kabátu pevněji k tělu.

	(„Proboha živého, Gail, nemyslíš, že je na čase, aby sis pořídila nový kabát?“ zeptal se jí Jack cestou z nemocnice před třemi dny. To bylo vše, co řekl.)

	„Gail,“ oslovil ji, naklonil se k ní a dotkl se jejího ramene. „Proboha živého, myslel jsem si, že jsi to ty, ale co ksakru děláš v téhle části Newarku?“ Od hlavy k patě si ji prohlédl. „A co se ti kristepane stalo s okem?“

	„Ahoj, Miku,“ řekla Gail a jeho otázku zcela ignorovala. „Jak se má Laura?“

	„Dobře,“ odpověděl. „Stýská se jí po tobě, to je jasné. Ale je příliš hrdá na to, aby ti to znovu a znovu volala. Neodpovědělas mi ale na otázku. Co se ti stalo s obličejem?“

	Gail se automaticky dotkla nateklého místa pod levým okem. „Přepadli mě. Někdo mi ukradl peněženku.“

	„Bože můj! A chytili –?“

	„Ne,“ vyhrkla Gail a zavrtěla hlavou dřív, než si stačila uvědomit, jakou bolest jí to způsobí. „Ale mají několik stop.“ Uvažovala, zda Mike vycítil její ukrytý sarkasmus.

	„A co děláš tady?“ zeptal se znovu.

	„Musím tu vyřídit pár věcí,“ prohodila suše.

	„V Newarku?“

	„Proč ne v Newarku? Ty jsi tu taky.“

	„Já jsem ale advokát trestního práva a jdu za klientem. Hele, tady venku je zatraceně zima. Co kdybychom si zašli někam na šálek kávy?“

	„Pojď za mnou,“ navrhla mu Gail, která viděla, že v tuto chvíli nemá cenu protestovat. Vedla ho nejprve přes jednu ulici a pak přes druhou. „Tady.“ Zastavila se prudce před Harryho hospodou, což byla její nejoblíbenější putyka v okolí. „Dělají tu dobré kafe,“ vysvětlila mu, když vcházeli dovnitř. Mike se otočil, jako by se bál, že někdo z jeho známých by ho mohl zahlédnout, jak vstupuje do takového podniku, a pak ji následoval dovnitř.

	„Ahoj, mládeži,“ zavolal Harry od pultu, když Gail prošla kolem. Gail se na něj přátelsky usmála a odvedla Mika ke svému oblíbenému stolu až skoro vzadu.

	Harry byl okamžitě u nich, otřel stůl a postavil před ně dvě sklenice vody. „Jak dopadl ten druhej?“ zeptal se a uchopil volnou rukou Gail za bradu a natočil si ji k sobě. „Pěkný móňo,“ prohlásil. „Co to bude?“

	„Jenom kafe,“ řekla Gail.

	„Totéž,“ připojil se Mike.

	„Mám čerstvou várku těch koláčků s višněma, co máte tak ráda,“ mrkl na ni Harry spiklenecky.

	„Dnes ne,“ odpověděla mu Gail.

	Přikývl a vzdálil se. To byla jedna z věcí, které měla Gail na Harrym ráda. Nabídl, ale nikdy nevnucoval. A byl užitečný také jiným způsobem, když s ní drbal o svých pravidelných zákaznících a obeznamoval ji se zvyky místní čtvrti. Usmála se a uvědomila si, že Mike na ni přes stůl zírá tak vyjeveně, že jeho údiv je téměř hmatatelný.

	„Chodíš sem často?“ zasmál se, ale v tomhle starém vtipu se skrývala vážně míněná otázka.

	„Někdy,“ pokrčila rameny Gail.

	Mike se rozhlédl kolem. Restaurace byla malá a úzká, s řadou dřevěných stolů po jedné straně a tradičním barovým pultem s kovovými vysokými židličkami na druhé. Příbory byly o něco málo honosnější než plastikové. Skupinka lidí v místnosti byla nesourodá, protože hodina oběda už minula. Gail studovala Mikovu tvář a jeho mimořádnou snahu vypadat uvolněně.

	„Takže,“ začal Mike, „když nepočítáme přepadení, jak se vlastně máš?“

	„Dobře,“ přitakala Gail.

	„Slyšel jsem, že ty a Jack jste strávili pár dní na Cape Codu.“ Gail přikývla. „Jaké to bylo?“

	„Studené.“

	„Takhle jsi prý odpověděla i Lauře.“ Následovalo další Gailino prosté přikývnutí. „Jak se má Jennifer?“

	„Dobře.“

	„Ve škole všechno v pořádku?“

	„Ano. V pořádku.“

	„Výborně.“

	Harry přinesl dva šálky horké kávy a na Mikeově podšálku také několik plastikových kelímků se smetanou.

	„Zapomněl jste na její smetanu,“ upozornil jej Mike.

	„Ona si smetanu nedává,“ odpověděl Harry a odešel.

	„Zdá se, že tě zná líp než já,“ poznamenal Mike a ani se nesnažil zakrýt své rozčilení.

	„Chodili jsme spolu do školy,“ podotkla Gail.

	Mikeovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že si z něho Gail utahuje, a když mu to pak došlo, ani se neusmál. „Gail, co se to tady děje? Co tady děláš?“

	„Piju kávu s kamarádem,“ řekla a pohled v jejích očích mu dal najevo, že už toho více neprozradí.

	„Dobře, jak myslíš.“ Usrkl trochu kávy, spálil si jazyk a rychle do ní přidal více smetany. „Podívej se,“ začal znovu, „proč ses nikdy neozvala na žádný Lauřin telefon? To, co se stalo mezi vámi, ji hrozně trápí. Sama víš, že by nikdy záměrně neřekla nic, čím by tě chtěla ranit. Má tě moc ráda. Nemůžeš jí prostě zavolat, říct jí, že se nic nestalo…“

	„Nemůžu.“

	„Proboha živého, proč?“

	„Protože se stalo.“

	„Jen se ti snažila pomoct,“ pokračoval Mike a výmluvně se pokoušel obhájit případ své ženy. „Od chvíle, kdy se přihodila ta strašná věc, snažila se jedině o tohle – pomoct ti. Ulehčit ti to. Měla Cindy ráda, Gail. A tebe má taky ráda. Raději by strčila ruku do ohně, než by záměrně udělala něco, co by tě ranilo.“ Hlas se mu zadrhl.

	„Myslela jsem, že právníci se prý nemají nechat ovládat emocemi,“ řekla Gail, natáhla se přes stůl a stiskla mu ruku.

	„Nemluvil jsem s tebou jako právník, mluvil jsem s tebou jako přítel.“

	„Tak se mnou chvíli teď mluv jako právník,“ požádala. „Potřebuju se zeptat na pár věcí.“

	„A budeš přemýšlet o tom, co jsem řekl?“

	Gail přikývla. „A ty odpovíš na mé otázky?“

	„Jen se ptej.“

	„Co se přesně stane, když někoho zatknou pro vraždu?“

	„To záleží na tom, koho,“ zazněla Mikova rychlá, rétorická odpověď.

	„Existují nějaké různé postupy?“

	„No, záleží na spoustě faktorů. Jestli to je například nějaký velký mafiánský kápo, tak je pravděpodobné, že během několika hodin bude venku na kauci…“

	„Dokonce i když ho zatkli pro vraždu?“

	„Když soudce vypíše kauci na milion dolarů a ty seženeš milion dolarů, jsi na kauci venku. Dokonce i když tě zatkli pro vraždu.“

	„Myslela jsem, že kauce se na vrahy neskládá.“

	„Jak už jsem říkal, záleží na okolnostech. Jestliže guvernérova manželka zastřelí poslíčka, její naděje na kauci je mnohem větší, než když poslíček zastřelí guvernérovu manželku. Pak je tady ještě další drobnůstka, které se říká polehčující okolnosti. Ale o tomhle se prostě nedá mluvit nějak obecně.“

	„Dobře. Co když je to nějaký obyčejný chlap, člověk bez konexí nebo peněz nebo polehčujících okolností?“

	„Uvalí na něj vazbu. Pokud ovšem není duševně neschopný podstoupit soudní proces, v kterémžto případě je umístěn ve státní nemocnici do té doby, než je uznán schopným.“

	„A když není?“

	„Zůstane tam.“

	„Navždycky?“

	„Možná. Ale je pravděpodobnější, pokud to opravdu není naprostý magor, že bude uznán schopný alespoň natolik, aby podstoupil soudní přelíčení.“

	Gail se opřela o židli. „A pak?“ zeptala se.

	„No, tou dobou už bude mít právníka, buď svého vlastního, nebo někoho, koho mu přiřkne soud, a s ním se dohodnou na strategii obhajoby.“

	„Jestli je vinný, nebo nevinný,“ řekla Gail.

	Mike se zasmál. „No, zas tak jednoduché to není. Existují věci jako vražda prvního stupně, vražda druhého stupně, úmyslné zabití, neúmyslné zabití, nevina vzhledem k duševní nezpůsobilosti nebo nevina vzhledem k dočasné duševní nezpůsobilosti. Pak je tu také sebeobrana. A tak dále, a tak dále. Ty doby, kdy byl člověk jednoduše vinen nebo nevinen, jsou už dávno pryč.“

	„No, dobře. Takže případ jde k soudu.“

	„Někdy. Mnohem častěji, pokud tvůj klient není naprosto nevinen, se spíš člověk bude snažit ušetřit státu a svému klientovi čas i peníze vynaložené na proces a bude se to snažit řešit dohodou.“

	„Což znamená…?“

	„Něco za něco. Kompromis. Něco, na čem se shodnou obě strany. Řekněme třeba, že máme chlapa, který zastřelil svého kámoše, když zjistil, že podvádí při pokeru. Oba byli pořádně nalití. Je pravděpodobné, že člověk zažádá o uznání snížené duševní schopnosti a zredukuje obžalobu na zabití. Předpokládejme, že ten chlápek má nějaké informace o nějakém dalším zločinu a je ochoten vyměnit je s policií za nižší obžalobu, a tudíž i nižší trest, tak se člověk pokusí to usmlouvat, a je pravděpodobné, že obžaloba bude ještě dále snížena na neúmyslné zabití a on se z toho dostane jen s několika lety za mřížemi. Případ se nikdy k soudu nedostane. A s dobrým chováním a trochou štěstí ten chlápek bude dřív než za rok venku na podmínku.“

	„Tohle je spravedlnost?“ zasmála se ohromená Gail.

	„Nejlepší, co máme.“

	„Nevypadá to tak.“

	„Poslouchej, když bys to vzala tou druhou cestou a poslala toho chlapa k soudu s obžalobou za úmyslné zabití nebo vraždu druhého stupně, tak nejdříve začneš s celou řadou drahého zdržování, nejrůznějších taktik a odkladů, a když už se ta zatracená věc nakonec dostane před soud, je velmi pravděpodobné, že z toho vyjdeš se stejným rozsudkem. A ten chlap si nakonec stejně odsedí to samé.“

	„A bude venku na ulici ani ne za rok.“

	„Nemůžeš lidi držet zavřené do nekonečna.“

	„A co ten, koho obviní z vraždy prvního stupně?“

	„No, trest smrti sice znovu zavedli, ale dost dlouho jsme ho už v tomhle státě nepoužili. Pravděpodobnější rozsudek je doživotní vězení.“

	„To znamená co?“

	„Dvacet let. Maximálně. S podmínkou by to byla patrně méně než polovina.“

	„A ten člověk, co zavraždil moji holčičku?“ zeptala se Gail tiše.

	„Víš,“ řekl Mike jemně, „kdokoliv, kdo znásilní a zabije šestileté děvčátko, je bezpochyby šílený, ale duševní nezpůsobilost je pro obhajobu velmi ošemetná a její právní definice spočívá v tom, zda byl obžalovaný v době zločinu příčetný, nebo nepříčetný. Což se dá velmi těžko dokázat.“ Potřásl hlavou. „Podle mého mínění ho policie nezatkne ani bez doznání, ani bez solidních důkazů. Porota by ho pak uznala vinným a pravděpodobně by skončil v nějaké izolované vazbě, která by ho chránila před ostatními vězni.“

	„Chránila?“

	„Podle zákona má i takový člověk stále ještě nějaká práva.“ Sklonil hlavu. „Hele, já vím, že ti to připadá jako spousta keců, a hádám, že v mnoha ohledech to taky kecy jsou, ale nesmíš zapomenout, že tyhle zákony byly původně vymyšleny tak, aby chránily nevinné lidi.“

	„A co viníci?“

	Mike bezmocně pokrčil rameny. „Co ti na to můžu říct?“ Gail přikývla. „Přál bych si, abych mohl něco udělat. Co se týče mě osobně, kdybych mohl, tak bych toho chlapa zastřelil.“

	„Nejdřív ho budeme muset najít,“ řekla Gail.

	„Najdou ho,“ ujišťoval ji Mike a podvědomě změnil podmět věty. Vstal. „Radši poběžím. Můj klient už bude přemýšlet, co se se mnou sakra stalo.“ Pod šálek na stole podstrčil dolarovou bankovku. „Nechceš, abych něco vzkázal Lauře?“

	Gail cítila neviditelnou přítomnost své bývalé přítelkyně a hlavou se jí honila stará písnička z dob na střední škole. Řekni Lauře, že ji mám ráda, zněl jí v přítmí vzpomínek naříkavý hlas. Pověz Lauře, že se mi po ní stýská.

	Slova se jí prodrala až ke rtům. „Pověz Lauře…,“ začala, ale jedno slovo jako by pohltilo druhé. Zavrtěla hlavou a pak se znova zadívala na svůj šálek kávy.

	Mike počkal, jestli znovu zvedne hlavu, ale když tak neučinila, s náhlou rozhodností zamířil ven z putyky. Gail slyšela, jak se vchodové dveře otevřely a zavřely, ale hlavu nezvedla, a tak ani neviděla, jakým směrem se vydal.

	Po několika minutách si začala uvědomovat nepříjemný pocit, že ji někdo sleduje. Zvedla oči od stolu.

	Stál vpředu u baru, a jakmile Gail vztyčila hlavu, otočil se a zdánlivě se soustředil na svůj šálek kávy. Gail ho poznala okamžitě, jeho nedbalé oblečení splývající po jeho silnější postavě, tmavé vlnité lokny spadající do čela.

	Dál už nebylo pochyb – ať byl ten muž kdokoliv, zcela určitě ji sledoval. Teď zbývala jen jediná otázka. Proč?
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	Gail strávila své čtyřicáté narozeniny uklízením všech pokojů v domě.

	Byla sobota ráno a Jack původně plánoval, že stráví celý den s ní, ale hned po ránu ho zavolala sestra z jeho ordinace k naléhavému případu, a tak Gail, která byla ještě stále v posteli, políbil a odešel do práce. Gail uvažovala, zda by neměla zajet do Newarku, ale silnice byly po prvním sněhu ve velmi špatném stavu a také si nebyla jistá, jak dlouho bude Jack pryč, takže nakonec se rozhodla zůstat doma.

	Osprchovala se, oblékla, pak dlouho stála za modrým závěsem v ložnici a upřeně pozorovala sníh, který padal nepřetržitě od včerejšího odpoledne. Znepříjemnilo jí to cestu autem z jejího přechodného bydliště. Jen taktak se vyhnula několika nehodám. Vypadalo to, jako by lidé s první vločkou sněhu zapomněli, jak řídit. Jezděte opatrně, slyšela varování z rozhlasu. Dávejte si pozor na ty druhé.

	Cindy by ten sníh určitě zbožňovala, pomyslela si Gail a odtáhla se od světle modrého závěsu. Za sedm týdnů, ať se to zdálo jakkoliv neuvěřitelné, budou Vánoce – po šesti letech první Gailiny Vánoce bez ní.

	Překvapila ji náhlá vzpomínka na vlastní dětství a zjistila, že se usmívá při představě tatínka oděného pouze do pruhovaného pyžama, s tváří napjatou zlostí, jak se pokouší narovnat jejich vrávorající vánoční stromek do vzpřímené pozice. Stromeček byl obtížený ozdobami a stojánek, který tatínek prve zakoupil, se ukázal coby nedostačující. Ať dělal, co dělal, ať mu něžně domlouval nebo hrubě nadával, nemohl donutit paličatý strom stát rovně. Téměř po hodině, když už byl tatínek celý poškrábaný a pobodaný od větví a bosé nohy měl pořezané od drobných pestrých střípků z mnoha rozbitých žárovek a malovaných koulí, které nyní zdobily koberec kolem, přikázal rázně své v tu chvíli již téměř hysterické ženě, aby „ten zatracený strom podržela“, zatímco on si došel pro kladivo a hřebíky a milý strom k podlaze prostě přibil! „To se na to podíváme, jestli to spadne i teď,“ prohlásil vítězoslavně, mezitím co manželka a dvě dcery jen ohromeně přihlížely.

	Kolik jí tenkrát mohlo být? Deset? Dvanáct? Vzpomínka byla stále ještě velmi jasná. Nyní jí bylo čtyřicet. Někde mezitím uteklo třicet let.

	Někdy během té doby dospěla a porodila své dvě dcery, stejně jako před ní její matka.

	A teď už tu byla jen jedna, pomyslela si, tělem jí projel mrazivý pocit a před očima se jí objevil obrázek dvou mužů. Jeden nebyl příliš vysoký a měl hřívu černých, neupravených kudrn. Ten druhý měl světle hnědé vlasy a na sobě žlutou větrovku.

	Tmavovlasého muže od onoho odpoledne v restauraci počátkem tohoto týdne neviděla, ačkoliv několikrát pocítila jeho přítomnost. Nicka Rogerse nepotkala vůbec.

	(„Jste si jistá, že neznáte muže jménem Nick Rogers?“ zeptala se znovu domácí a opět ho ostražité ženě popsala. „Možná někde v druhém patře,“ pokračovala. „Třeba se tak nejmenuje.“ Gail ho zase popsala, ale bezvýsledně. „Kdo je to, Ireno?“ ozval se tlouštík zevnitř a Irena jí bez nějakých cavyků zavřela dveře před nosem.)

	Včera odpoledne Gail dokonce vyšla do druhého patra a čekala na schodech, ale z žádného pokoje nikdo nevyšel, a ani nikdo nepřišel. Když to odpoledne odcházela z penzionu, aby se vrátila domů do Tarltonské ulice, stála domácí dole na schodech a podezřívavě si ji prohlížela.

	Gail zůstala chvíli, která jí připadala velmi dlouhá, nehybně stát uprostřed své ložnice. Dům byl tichý. Jennifer trávila víkend s Markem a Julií. Svůj dárek k narozeninám – pár černých kožených rukavic – předala Gail včera večer.

	Gail se rozhodla, že čtyřicáté narozeniny jsou stejně dobré jako kterýkoliv jiný den na to, aby udělala v domě pořádek. Jack si v poslední době stěžoval, že nemůže najít žádné ze svého zimního oblečení. To poslední, co pro něj může udělat, je alespoň mu uklidit skříně.

	Začala se svou ložnicí, kde vyndala z každé zásuvky veškeré šatstvo, otřela a vydrhla dřevo, pak vše znovu sklidila a vrátila na své místo. Poté se přesunula ke skříním, kde uklidila lehké věci dozadu a dopředu vyrovnala zimní oblečení. Pak si klekla a začala se probírat řadou bot, naskládaných na dně skříně. Sandály vyměnila za lodičky a plátěnky za pevné kožené boty. Náhle zahlédla v nejzazším koutě skříně, za posledním párem bot, zmačkanou tašku. Její ruka se po tašce neúprosně natáhla a ona zároveň s tím pocítila, jak se jí zrychluje tep.

	Byla to velká taška se známým emblémem. Gail ji neviděla od toho odpoledne 30. dubna, kdy zahnula za roh a zjistila, že u ní před domem čekají policejní auta. V tu chvíli upustila tašku, ještě spolu s několika dalšími, které nyní našla schované v koutě skříně, na chodník. Nákupy, vzpomněla si, když přenášela balíčky k posteli a rozbalovala je, které pořizovala, zatímco její nejmladší dceru znásilňovali a škrtili za křovím v parku jejich příjemné čtvrti.

	Někdo je musel najít a přinést k nim domů. Její jméno a adresa byly na účtu. Postupně vytahovala jednu věc za druhou – několik šortek a triček pro Jennifer, hezké bavlněné šaty, dva nádherné malé komplety pro Cindy.

	A co její vlastní nákupy? Jaké šaty tak nutně potřebovala? Co nemohlo počkat do dalšího dne, na nějakou vhodnější hodinu? Rozbalila modrobíle vzorované bavlněné šaty. Byly to letní šaty s jasnými barvami a Gail se z nich udělalo nanic. Nacpala je zpátky do roztržené tašky spolu s pestrými fialovo-bíle pruhovanými plavkami.

	Všechny potrhané balíčky nastrkala do velikého zeleného odpadkového pytle spolu s kdysi oblíbenou blůzou, kterou nyní zlostně strhla z ramínka.

	Podobným stylem si to vyřídila i s Jennifeřiným pokojem, kde vše vyvětrala, vystříkala deodorantem, nahradila lehkou letní a podzimní bavlnu těžkou zimní vlnou.

	Co vlastně během těch posledních několika měsíců její rodina nosila? zauvažovala a uvědomila si, že si toho vůbec nevšimla.

	Gail se zastavila, když došla k Cindyinu pokoji.

	Od dubna do této místnosti nikdo nevkročil. Dokonce ani zloději se neodvážili do ní vstoupit. Gail stála před zavřenými dveřmi a zadržovala dech. Pomalu natáhla ruku a dotkla se kliky u dveří. Sevřela ji, ale nestiskla. Zhluboka polkla a rozhlédla se na obě strany, zda se někdo nedívá. Po několika minutách, kdy se zdálo, že ruka ke dveřím skoro přirostla, stiskla kliku, a jak se dveře otvíraly, ustoupila o krok dozadu.

	V první chvíli Gail napůl očekávala, že uvidí Cindy, jak klečí s Barbie panenkami vedle postele. Ale prostor před postelí, kde si dítě obvykle hrávalo, byl prázdný, a taška plná panenek Barbie – podle posledního sčítání jich bylo alespoň deset –, která byla obvykle otevřená a obsah rozházený po podlaze, byla nyní úhledně uložená v příslušné krabici a světle fialový koberec ležel na zemi zcela hladký a ničím nerušený.

	Gail upustila na zem zelené plastikové pytle a přešla k bílé postýlce s nebesy. Cindyin pokoj byl vždycky zařízen v odstínech fialové a bílé. Na zdech byly původně bílé tapety s velkými nachovými květinami a kouzelnými motýly a ptáčky. Teprve před dvěma lety je nahradily o něco elegantnější tapety s bílým pozadím a drobnými jemňoučkými fialkami, které si Cindy sama vybrala. Fialový koberec zůstal stejný. Bílou kolébku nahradila postýlka s nebesy jako pro princeznu. Až na to, že tu už žádná princezna nebyla.

	Gail vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře.

	„Mami, zahraješ si se mnou na Barbie?“

	„Ale miláčku, teď ne.“

	„Prosím. Jenom chviličku.“

	„No, tak dobře. Ale jenom chvilku.“

	„Tak jo. Sedni si.“

	Gail se posadila na zem vedle postele a rukou přejela po měkkém koberci. Byl pořád ještě teplý, pomyslela si.

	„Můžeš být Barbie z Divokého západu.“

	„A kdo budeš ty?“

	„Já asi budu Barbie Andílek.“

	Gail si k sobě přitáhla krabici plnou panenek Barbie. Uvnitř papírové krabice byla taška, kde Barbie spaly, když si s nimi nikdo nehrál. Gail sáhla dovnitř a začala je jednu po druhé vytahovat.

	Všechny byly pečlivě oblečené a vlasy měly dokonale upravené. První, kterou vytáhla, byla známá jako Moje první Barbie, a říkalo se jí tak proto, že měla být údajně nejvhodnější pro malé ručičky a ze všech Barbie panenek se dala nejsnadněji oblékat a svlékat. A byla to pravda, pomyslela si Gail, když dopínala žlutou kombinézu a tiše přemítala, kolik hodin asi strávila přetahováním miniaturního oblečení přes tyhle dobře vyvinuté boky. Jako další vytáhla jednu ze dvou Barbie z Divokého západu. (Jackova matka ji Cindy koupila, přestože věděla, že už jednu takovou má. Byla to jediná, kterou v tom obchodě měli, vysvětlila, a Gail ji přece vždycky může vyměnit.) Ale Cindy měla druhou kovbojskou Barbie ráda stejně jako tu první a i všechny ostatní, které Gail nyní rozprostřela po zemi. Druhé Barbie ze Západu chyběla jedna botička, a tak Gail štrachala v tašce, dokud ji nenašla, a pak ji navlékla na drobnou plastikovou nožičku. Pohledem pomalu přejížděla po rozevřených modrých očích panenek a lehce se usmála, když zahlédla známou Barbie Andílka, jejíž dokonalé tvářičky byly načerveněné make-upem, který na ně Cindy rozetřela. Gail si nemohla vzpomenout na jména dalších. Cindy je znala všechny. Byly pro ni rozdílné, jako jsou děti pro matku. Dokonce i u naprosto identických dvojčat ze Západu dokázala vždycky rozeznat, která je která.

	„Tak hraj.“

	„Dobře. ‚Ahoj, já jsem Barbie ze Západu.‘“

	„Ne.“

	„Co ne?“

	„Takhle ne. Ty máš říct: ‚Já mám hezčí šaty, než máš ty.‘“

	„Aha. Tak dobře. ‚Já mám hezčí šaty, než máš ty.‘“

	„‚Né, né, né-máš.‘“

	„‚Jó, jó, má-ám.‘“

	„‚Né, né, né-máš.‘“

	„‚Jó, jó…‘ Cindy, jak dlouho to takhle bude ještě pokračovat?“

	„Ale mami!“

	„No, dobře. ‚Jó, jó, má-ám.‘“

	„‚Ale ty jsi ošklivá.‘“

	„‚To od tebe vůbec není hezké, říkat něco takového.‘“

	„Ale mami, to je špatně!“ Spodní polovina Cindyiny tváře se roztomile zakabonila. „Ty máš říct: ‚Ty jsi ošklivá.‘“

	„Ale já to říct nechci.“

	„Ale máš to říct.“

	„A to říká kdo?“

	„Já.“

	„Proč musím říkat, co chceš ty? Proč nemůžu říkat, co chci já?“

	„Protože nemůžeš!“

	„Cindy, když už si mám hrát s těmihle pitomými Barbínami, tak mě alespoň nech říkat, co chci.“

	Gail si uvědomila, jak nesmyslně to vyznělo, teprve ve chvíli, kdy se Cindyina tvářička nakrabatila celá a po tvářích se jí rozkutálely slzičky.

	„Nejsou pitomé.“

	„Nejsou, máš pravdu. Samozřejmě že máš pravdu. Nejsou vůbec pitomé.“ Cindy byla nyní stočená na matčině klíně a Gailiny polibky jí zasypávaly čelo. „Já jsem pitomá. Tak pojď, budeme si hrát.“ Cindy se ještě chvíli dala přemlouvat, než znovu zaujala svoji původní roli. „Tak co mám tedy říkat?“

	Gail pozorně studovala tvářičky jednotlivých panenek, jak je jednu po druhé zvedala a znovu ukládala do plastikové tašky od Bloomingdala. Pak se zvedla ze země a přešla ke skříni. Cindyiny šaty visely v úhledné řadě. Některé potřebovaly prodloužit, několik nových šatů zase zkrátit, a jiné byly prostě a jednoduše malé. Cindy rostla tak rychle. Příliš rychle, posteskla si dříve často Gail a při vzpomínce na to ji nyní zamrazilo v zádech.

	Gailina ruka přejela po malých šatečkách, zapátrala po fialovém sametu, ale když došla na konec řady, zjistila, že tam nejsou, policie je stále zadržuje jako důkaz. Jedním prudkým pohybem strhla všechno oblečení z věšáku a nacpala ho do zeleného pytle, který nechala u dveří. Během několika minut vyprázdnila celou skříň i prádelník. Na šaty v pytli navršila vycpaná zvířátka a ostatní hračky, přihodila několik her a skládanek a nakonec do pytle strčila i tašku s panenkami Barbie.

	Rychle doběhla do své ložnice, zvedla telefon a vytočila Armádu spásy. Má tady nějaké pytle s věcmi, ano, oblečení a hračky, vykoktala ze sebe a náhle si uvědomila, že jí asi skoro nerozumí, protože pláče a polyká slova. Kdy by si pro to mohli přijet? Ne, příští týden by už bylo pozdě… ano, pozítří to bude stačit. Ne, nic se neděje. Tak tedy pozítří.

	Gail seděla na posteli a otřásala se žalem i vztekem. Ruce se jí třásly. Potřebovala si s někým popovídat, uvědomila si a ucítila váhu sluchátka, které stále ještě držela v ruce. Zavolala k Jackovi do ordinace, ale sestra jí řekla, že je stále ještě na sále. Nechce mu nechat vzkaz? Gail odmítla a skoro položila sluchátko zpátky do vidlice, když najednou bezmyšlenkovitě vytočila spěšně další číslo, zaposlouchala se do lhostejného vyzvánění a čekala.

	„Haló?“ ozval se známý hlas.

	„Nancy?“ zašeptala Gail.

	„Kdo je to?“

	„Tady je… Gail,“ vydechla skoro neslyšitelně.

	„Kdo? Promiňte, ale musíte mluvit víc nahlas.“

	„Tady je Gail,“ řekla nyní hlasitěji a odkašlala si.

	Následovalo chvilkové ticho. „Můj bože, Gail! Vůbec jsem tě po hlase nepoznala.“

	„Brečela jsem,“ přiznala Gail bezmocně a i skrze dráty telefonu cítila Nancyiny nepříjemné rozpaky.

	„Ale ty můj chudáčku,“ litovala ji Nancy. „Přála bych si, abych ti mohla nějak pomoct. To je tím zatraceným počasím. Ten sníh. Každý je z toho teď v depresi. Zrovna jsem si říkala, že Sally Fieldová a Tom Selleck sem přijeli natáčet film a koukni, jaké na to mají počasí. Chci tím říct, dovedeš si představit, jaký obrázek New Jersey si s sebou přivezou zpátky do Kalifornie? Vždycky mě to hrozně mrzí, když sem přijede nějaká hvězda a my tu zrovna máme tak mizerné počasí.“

	„Mám narozeniny,“ přerušila ji Gail. „Je mi čtyřicet.“

	„Ale můj ty bože, není divu, že jsi v depresi, ty moje chudinko. Vzpomínám si, jakou depresi jsem z toho měla já! Strávila jsem celý den v posteli. Víš, co udělej?“ radila jí Nancy a Gail si uvědomila, že je naprosto nemožné, aby ji Nancy nechala dostat se až k jádru toho, co ji opravdu trápí. Nancy byla povrchní a sobecká, ale nebyla hloupá. Zcela vědomě dokázala odhadnout, které věci umí zvládnout a které ne. Gail a její pravé důvody k depresi patřily k těm věcem, které zvládnout nedokázala. „Měla by sis zajít ke kadeřníkovi a nechat si udělat hlavu. To mně vždycky zvedne náladu. Našla jsem jednoho šikovného nového chlápka u Tylera. Jmenuje se Malcolm. Dělá opravdové zázraky. Tak proč bys mu třeba nemohla zavolat. Řekni mu, že máš narozeniny. Možná že se mu podaří tě nějak vmáčknout do odpoledního rozpisu…“

	„Uklízím dům,“ ozvala se Gail, která se nyní nemohla dočkat, až zavěsí.

	„Uklízíš? To myslíš vážně? Gail, kdy už proboha dostaneš rozum a pořídíš si někoho na úklid. Chceš jméno jednoho dobrého děvčete? Jednou když Rosalinda onemocněla a já z toho byla naprosto zoufalá, mi někdo dal jméno téhle úžasné holky. Moment, tady to je. Daphne. Příjmení neznám. Ale to stejně nevadí. Je opravdu báječná. Dám ti její číslo. Máš tužku?“

	Gail vytáhla ze zásuvky v nočním stolku tužku a kus papíru a poslušně si zapsala číslo, které jí Nancy nadiktovala.

	„Tak, a rovnou jí zavolej. Slyšíš? Neměla bys uklízet. A zvláště když máš narozeniny. Tak si nech ode mne poradit. Jdi ven a nech si udělat hlavu. Posledně, když jsem tě viděla, to vypadalo, že bys potřebovala trochu zastřihnout. A dopřej si masáž. Vždyť víš, jak se při ní člověk vždycky uvolní. Bože, kde bych byla já, kdyby nebylo mé týdenní masáže. Zvláště když mě v poslední době tolik zlobí záda. Podívej, zlato, teď už opravdu musím běžet. Potřebuješ snad ještě něco?“ zeptala se opatrně.

	„Ne. Ne, díky.“ Gail vrátila tužku i papír do zásuvky a zavřela ji.

	Sluchátko jí v ruce oněmělo.

	Gail seděla a držela sluchátko přitisknuté k hrudi do té doby, než začalo vydávat nový zvuk, který ohlašoval, že je již příliš dlouho vyvěšené. V tu chvíli polekaně vyskočila a telefon jí spadl na zem k nohám. Opatrně se sehnula a zavěsila sluchátko. Zvuk ustal.

	Přemýšlela, že by zavolala Lauře, ale zavrhla to. Laura by jí okamžitě odpustila všechno, co jí řekla, omluvila by se jí hluboce za všechny své chyby, pokusila by se jí pozvednout náladu a přimět ji k tomu, aby se zašla poradit s nějakým odborníkem. Ale ona se s žádným odborníkem radit nechtěla. Nechtěla, aby jí někdo zvedal náladu.

	Gail se odvlekla z ložnice dolů po schodech do kuchyně a strávila další hodinu uklízením skříněk s nádobím.

	Většinu prostoru v kuchyňské lince stále ještě zabíralo nádobí, které si s Jackem koupili před svatbou. Za celá ta léta se jim podařilo rozbít pouze jeden talíř a odštípnout dva podšálky v myčce na nádobí. Gail nyní sledovala, jak první velký talíř padá k zemi a pak další, a jak se při prvním doteku s tvrdými dlaždičkami rozbíjí. Když Gail pak doklízela poslední polici, mohla polovinu celého servisu vyházet do kyblíku pod dřezem. Nevěděla, zda se má smát, nebo plakat. Vždycky měla tohle nádobí ráda – červené a žluté kytičky uprostřed bílých zeleně lemovaných talířů – a pochybovala o tom, že by se tento vzor stále ještě vyráběl. Rozbité kousky bude těžké, ne-li přímo nemožné, nahradit. Cindy tohle nádobí se šťastnými kytičkami, jak jim říkala, zbožňovala.

	Gail si klekla a začala sbírat rozbité kousky porcelánu se zničenými a roztrhanými kytičkami. Bude jí trvat zatraceně dlouho, než tohle vysvětlí, pomyslela si, když házela jednotlivé kousky do kbelíku pod dřezem. Když se pak nahnula, aby sebrala jeden střep ve tvaru téměř dokonalého půlměsíce, jehož žlutá kytička byla přeseknuta uprostřed stonku, zápěstím se opřela o další menší střípek. Zasekl se jí do kůže, která začala krvácet, a Gail jen fascinovaně pozorovala, jak kapičky krve jako drobné rudé slzy jí bez ustání padají do klína a zbarvují modré džíny. Ale rána byla jen malá a krvácení brzy přestalo.

	Gail zvedla ze země dokonalý půlměsíc toho, co kdysi bývalo její jídelní soupravou. Přiložila jej k zápěstí a těsně nad ním jím ve vzduchu naznačila kolmý řez. Ne, to by nestačilo, pomyslela si, obrátila střep jiným směrem a přejela jím podél ruky. Když člověk chce, aby ho odvezli do nemocnice, řízne napříč. Ale když chce opravdu zemřít, řízne podél celé žíly. Pak už krvácení nikdo nezastaví.

	Přitlačila hranu střepu k paži, ale zjistila, že na to, aby udělal nějakou větší škodu, je příliš tupý. Potřebovala by nůž. Ve vrchní zásuvce jich měla několik. Vstala a naházela poslední kousky rozbitého porcelánu do odpadků. Pak otevřela vrchní zásuvku.

	Nože byly vyrovnané jeden vedle druhého. Gail jeden vybrala a její prsty sevřely dřevěnou násadu. Zvedla ho, přidržela u ruky a porovnávala ho s délkou své žíly.

	Rychle by bylo po všem, přemítala. Během několika minut by ležela mrtvá na podlaze, natažená v kaluži vlastní krve. Přitlačila nůž ke kůži.

	Zazvonil telefon.

	Není to legrační, pomyslela si a téměř se zasmála.

	Gail poslouchala, a teprve po třetím zazvonění se rozhodla, že jej radši zvedne. Kdyby to byl Jack a ona to nezvedla, mohl by pojmout podezření, rychle přijet domů, nalézt ji a ještě včas odvézt do nemocnice. Nebo by to mohl být poručík Cole se zprávou, že našli vraha. Tuhle konečnou ironii nemohla vrahovi své dcery přece dopřát.

	„Ahoj, zlatíčko, všechno nejlepší,“ ozval se matčin hlas, když zvedla sluchátko.

	Gail se usmála. Maminka na ni dávala pozor, chránila ji, aniž si to dokonce uvědomovala, což bylo to, co Gail u své malé holčičky nedokázala.

	Gail poslouchala, jak jí matka vykládá, že má celý život teprve před sebou, a ani se ji nesnažila přerušit, aby jí řekla, že ten zbytek života stejně stráví jen čekáním na smrt.

	Když Gail domluvila s rodiči, uložila nůž zase zpátky do zásuvky. Teď ještě není ten správný čas. Ne dřív, než se jí podaří dokončit, co si předsevzala, než se jí podaří přivést Cindyina vraha před spravedlnost.

	Všechno pěkně popořadě, rozhodla se.
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	Gail seděla na posteli ve svém pokoji v Amelia Street 44 a upřeně se dívala na zeď před sebou, když náhle někdo zaťukal na dveře.

	„Kdo je to?“ zeptala se polekaně. Bydlela v tomto pokoji už téměř dva týdny. Tohle bylo poprvé, kdy u ní někdo zaklepal. „Kdo je to?“ zopakovala, když nikdo neodpovídal. Asi to bude domácí, napadlo ji, a jak přecházela ke dveřím, zkusila si vzpomenout, jestli už zaplatila na dnešek činži. Gail pomalu otevřela dveře.

	„Slyšel jsem, že mě prý hledáte,“ prohlásil, samozřejmým pohybem se kolem ní protáhl do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Gail mlčela. Při pohledu na něj jí totiž došla řeč.

	„Nick Rogers,“ představil se a bavil se jejími rozpaky. „To jenom kdyby vám vypadlo, jak se jmenuju.“

	Měl na sobě černé tričko a standardní džíny. Světle hnědé vlasy měl kratší, než když jej viděla naposled, takže mu nyní spadaly v neposlušných pramenech pouze k hranaté bradě. Jinak to ale byl ten samý kluk, kterého před dvěma týdny do tohoto domu sledovala, a už ani nedoufala, že ho znovu uvidí. A teď byl tady v jejím pokoji, jeho oči se vyzývavě dívaly do jejích a jeho hlas ji vyzýval k tomu, aby promluvila.

	Gail si pozorně prohlížela jeho hladkou, jemnou tvář. Mohlo mu být sotva přes dvacet a jeho oči byly modré jako tropický oceán. Nos měl úzký a rovný, ústa malá a plná. Za jiných okolností a v jiném prostředí by jej určitě pokládali za pohledného, pomyslela si, sama překvapená vlastní objektivitou.

	Očima sjela po postavě dolů. Byl vysoký asi jako Jack, nějakých 180 centimetrů, a mohl mít kolem 65 kilo, možná méně. Zpod těsných, vyšisovaných džín vykukovaly černé kožené boty. Jak je možné, ptala se sama sebe, že ať jsou sebechudší, vždycky mají dost peněz na kožené boty?

	„Chcete si zakouřit?“ zeptal se, vytáhl z kapsy u bundy ručně ubalenou cigaretu a zapálil si. Pokoj naplnil těžký nasládlý kouř marihuany. Gail zavrtěla hlavou. „Měla byste,“ řekl jí. „Člověk pak zapomene na starosti.“ Usmál se, ale jeho úsměv postrádal veselí. „A vy máte starosti,“ dodal jaksi zbytečně. Natáhl k ní ruku s cigaretou.

	Gail si odkašlala a pokusila se najít opět hlas. „Ne,“ vypravila ze sebe konečně, ačkoliv i to bylo téměř neslyšitelné.

	Tak často si přála, přemýšlela, když sledovala chlapce, jak do sebe zhluboka vdechuje kouř a pak jej zadržuje v plicích, aby patřila k těm, co můžou utopit svůj žal v alkoholu nebo v drogách. Ale po více než jedné sklence vína u večeře byla prostě a jednoduše ospalá a motala se, tvrdý alkohol jí zase nechutnal natolik, aby se ho dokázala pořádně napít, rozveselit se a opít. Nejspíš by se jí stejně udělalo špatně. Co se týkalo drog, vždycky jí scházel dostatečný zájem. Marihuanu zkusila kouřit jednou na koleji a pak znovu s Markem, načež se definitivně rozhodla, že tohle pro ni není. Měla ráda věci pod kontrolou. Kontrola, pomyslela si a zadívala se na chlapce, vždyť je to spíš vtip.

	„Proč jste mě chtěla vidět?“ zeptal se téměř mile.

	„Já…“ Gailiny oči rozpačitě sjely z mladíka na podlahu. Co by teď měla odpovědět? uvažovala.

	„Irena mi řekla, že jste se na mě vyptávala. Byl jsem teď na chvíli pryč, protože jsem tady narazil na nějaký trable. Irena povídala, že na druhým patře je navezenej někdo, kdo se po mně sháněl. Prý jste se po mně ptala mým jménem.“

	„Myslela jsem, že byste mohl být někdo, koho znám,“ řekla Gail, kterou síla jejího hlasu překvapila.

	„Jak to?“ otázal se zvědavě. „Můžu si sednout?“ Nečekal na odpověď, svalil se na postel, záda si opřel o zeď a natáhl nohy. Zaujal téměř stejnou pozici jako Gail předtím, než zaklepal na dveře.

	„Uviděla jsem vás jednou odpoledne jít po ulici. Připadal jste mi povědomý jako člověk, kterého jsem znala, syn přítelkyně, který zmizel,“ pokračovala a spolu s každou další lží ztrácel její hlas na jistotě. „Sledovala jsem vás a ptala se na vás u domácí. Ta mi řekla, že vás nezná.“

	„A syn vaší přítelkyně se jmenuje Nick Rogers?“ zeptal se s lehkým nádechem ironie.

	„Ne,“ odporovala Gail. „Samozřejmě že ne. Zaslechla jsem, jak o vás Irena mluví jako o Nicku Rogersovi. Myslela jsem, že jste jí třeba udal falešné jméno.“

	„A tak jste se nastěhovala do stejného baráku jako já, poflakovala jste se kolem a čekala, až se objevím?“ Gail chabě přikývla. „Neděláte toho pro tu vaši kámošku trochu moc?“ Naklonil se dopředu, přitáhl kolena k sobě a objal je rukama. Gail zůstala zticha, protože věděla, že cokoliv v tuto chvíli řekne, vyzní tak vylhaně, jaké to ve skutečnosti je. „Pokud ovšem vás za to, že tady trčíte, někdo neplatí.“

	„Neplatí?“

	„Jako detektiva nebo tak něco. Jako nějakou Makepeaceovou.“ Odmlčel se. „Jako poldu nebo tak.“ Naposled zatáhl z cigarety, odhodil ji na zem a jedna noha se automaticky natáhla z postele, aby oharek zašlápla.

	„Nejsem žádný detektiv,“ řekla Gail. „Ani polda.“

	„Ale ty poldy jste na mě poslala, nebo ne?“ prohlásil, spíše než se zeptal, a také si hned uvědomil ohromený výraz, který se objevil na Gailině tváři. „Byla jste to vy,“ pokýval hlavou a vstal z postele. „To vy jste sem na mě poslala policajty.“ Gail se přistihla, že zároveň s tím, jak se k ní mladík pomalu a jistě blíží, ona sama ustupuje ke dveřím. „Kdo k čertu jste, vážená paní? Co ode mě vlastně chcete?“

	Gail na mladíka udiveně zírala. Takže policie si její telefonát ověřovala, poslali sem lidi, aby ho vyslechli. A ti ho pak pustili. Proč? „Jsem její matka,“ řekla Gail tiše.

	„Její matka?“ opáčil. „To má jako něco znamenat? Čí matka? O čem to mluvíte? Heleďte, radím vám, abyste hezky rychle přestala mluvit nesmysly.“

	„Matka Cindy Waltonové,“ vyslovila Gail pomalu. „Té holčičky, kterou jste znásilnil a zavraždil.“

	Tvář Nicka Rogerse se roztáhla do širokého, plného úsměvu. Několik vteřin mlčel. „Té holčičky, kterou jsem znásilnil a zavraždil,“ zopakoval nakonec. „Budete muset být trochu konkrétnější,“ pokračoval. „Bylo jich daleko víc.“

	„V dubnu,“ upřesnila Gail klidně. Otupěle. „V Livingstonu. V malém parku za Rikerhillskou základní školou. Bylo jí šest. Jsem její matka.“

	„To je fakt zajímavý,“ pokyvoval hlavou Nick Rogers. „Teď konečně začínám chápat, čeho se týkaly všechny ty otázky, se kterýma na mě přišla policie.“ Odmlčel se. „Povězte mi víc.“

	„Nevím, co bych vám ještě řekla.“

	„Detaily. Chci detaily.“

	„Vy je znáte.“

	„Tak mi trochu osvěžte paměť.“

	Gail se mu zadívala přímo do očí. „Moje holčička šla sama domů ze školy. Vy jste na ni čekal za křovím v malém parku kousek od školy. Pak jste…,“ na chvilku zaváhala, ale pak znovu nad sebou získala kontrolu. „Pak jste ji zatáhl do křoví a znásilnil ji. A potom jste ji zabil.“ Gail cítila, jak jí po tvářích stékají slzy.

	Chlapcův úsměv se ještě víc roztáhl. „To nejsem moc prima kluk, co?“ podotkl.

	Gail zahlédla v jeho pohledu pohrdání, viděla tyhle oči, jak sledují její dceru, jak se dívají na dítě, které si vykračuje po cestě, viděla ho, jak sedí přikrčený za křovím a čeká na šanci, aby mohl zaútočit. Najednou se Gail vrhla na mladíka, její nehty se zaryly těsně pod těma očima do masa a začaly ho drásat. Sledovala, jak mu po tvářích stéká krev, jako by to byla parodie jejích slz.

	„Ty šílená děvko!“ zaječel, strhl jí ruce a zkroutil jí je za záda, přičemž ji sevřel kolem pasu, zdvihl a mrskl s ní přes postel. Stiskl její kopající nohy svými a uchopil její paže jako do svěrací kazajky.

	Gail žasla nad jeho silou. Nebyl o mnoho větší než ona, jen o pár centimetrů, a o nějakých osm kilo těžší, a přesto ji zcela snadno přemohl tak, že byla naprosto bezmocná. Jak snadno to muselo jít s dítětem.

	„Proč si sakra myslíte, že jsem to byl já?“ ječel. „Proč jste kruci poštvala ty zatracený policajty na mě? Myslíte, že mám takovýhle tahanice zapotřebí? Nezdá se vám, že mám dost jiných starostí? Já už v base byl, vážená. Myslíte, že po něčem takovým toužím znova?“

	„Zabil jste mi holčičku!“

	„Nikoho jsem nezabil! A můžete na mě poštvat třeba celou policii nebo mě špehovat tak dlouho, dokud nebudem oba starý tak, že nebudem moct ani chodit, ale tohle znásilnění mi nikdy nepřišijete!“

	„Sám jste řekl, že jste to udělal,“ vzlykala Gail. „Řekl jste, že jste to udělal. Přiznal jste to.“

	„O čem to sakra mluvíte?!“ Měl čím dál tím větší vztek. Rukama zatlačoval její zápěstí hlouběji do matrace.

	„Právě teď, tady v tom pokoji, jste to vlastně přiznal…“

	Gail sledovala jeho oči. „Jenom jsem si z vás blbě utahoval,“ vyštěkl výsměšně. „Chtěl jsem, abyste si trochu vytrpěla za to, co jsem si kvůli vám užil já. Nic jsem nepřiznal…“

	Najednou vyskočil a postavil se. Začal zuřivě šmátrat rukama pod postelí a zespodu po ní přejížděl. „Tohle svinstvo mi nepřišijete!“ Znovu vyskočil na nohy a rukama šátral po stěnách, zajel i pod stůl, překlopil ho na stranu a začal ho zespodu ohmatávat.

	„Co to děláte?“ plakala Gail.

	Najednou ještě víc znervózněl a přešlapoval z jedné nohy na druhou, neschopný stát v klidu. „Co tohle?“ zaječel a hodil jí do obličeje něco, co vypadalo jako náprstek. Věcička ji trefila do tváře, odrazila se a spadla na zem.

	„Co je to?“ Gail cítila, jak se i v ní začíná zvedat vlna hysterie.

	„Nedějte ze sebe slečnu Naivku, náno fízlovská! Poznám snad štěnici!“

	„Štěnici? O čem to mluvíte?“

	„Žádnou vraždu nějakýho zatracenýho haranta mi nepřišiješ, ty mrcho! Rozumíš?!“

	Gail seskočila z postele a prudce se rozběhla ke dveřím. Okamžitě však pocítila jeho silné ruce na svých ramenou. „Ne!“ začala křičet v naději, že ji někdo uslyší, a zoufale chňapla po klice od dveří, stiskla ji a otevřela je.

	Najednou před ní stál menší muž s tmavými nemytými kudrnami a Gailina první myšlenka, když jej uviděla, byla, že je s ní konec. Měla pravdu, sledoval ji. Ti dva muži spolu nějak souviseli.

	„Policie!“ vykřikla instinktivně, když ji tmavovlasý muž chytil za paži. Nick Rogers je oba prudce odstrčil stranou a vyběhl z pokoje. Slyšela jeho kroky, když sbíhal dolů. Tmavovlasý muž ji odvedl dovnitř. „Policie,“ zašeptala a podívala se mu do očí, zatímco ji usadil na rozválenou postel a najednou věděla, dokonce ještě, než něco řekl, že právě to on byl.

	„Jak dlouho už mě sledujete?“ zeptala se poručíka Colea za necelou hodinu. Oba dva seděli na posteli jejího pokoje v Amelia Street číslo 44.

	„Od té doby, co jste s tímhle začala,“ pronesl. „Tedy ne hned od začátku. Chvíli trvalo, než mi došlo, co vlastně děláte. Začal jsem mít podezření, když jsem k vám domů pořád volal a vy jste tam nikdy nebyla. A když jsem vás nakonec chytil, mluvila jste tak vyhýbavě, že jsem se rozhodl sledovat vás a zjistit, kam že to vlastně mizíte.“

	„Proč jste mi v tom nezabránil?“

	„Tohle je svobodná země,“ řekl. „Nemůžu vám zabránit v tom, abyste jezdila do Newarku. Ale myslel jsem, že bude lepší, když na vás dáme pozor, a tak jsem za vámi poslal Petera, aby vás sledoval.“

	„To vy jste mi dal do pokoje tu štěnici?“

	„Do všech vašich pokojů,“ odpověděl.

	„A co Nick Rogers?“

	„Prověřili jsme si ho hned potom, co jste nám zavolala.“

	„Vy jste věděl, že jsem to já?“

	„Napadlo mě to.“

	„No a?“

	„Tvrdí, že o smrti vaší dcery nic neví. Prý byl celý duben a květen v Kalifornii. Ještě jsme si tu jeho historku nestačili prověřit, ale nemáme žádné důkazy, vůbec žádné, které by ho se smrtí vaší dcery jakýmkoli způsobem spojovaly. Dostali jsme povolení k prohlídce a prohledali jeho pokoj. Nic tam nebylo. Velikost jeho bot je o dobré číslo menší než stopy, které jsme našli v blátě na místě činu.“

	„Ale má záznam. Řekl mi, že byl ve vězení.“

	„Za to, že v patnácti vykradl místní krámek s potravinami, a byla to polepšovna, ne vězení. Je to jedna z těch ztracených existencí, Gail. Ale nemyslím si, že zabil vaši dceru.“ Poručík Cole objal Gail kolem svěšených ramen. Ta mu zabořila tvář do rukávu saka, pod kterým ucítila vybouleninu od pistole, kterou měl pod paží. „Jděte domů, Gail. Policejní práci přenechte nám. A nepřidělávejte nám další.“

	„Prosím vás, neříkejte to Jackovi,“ zašeptala.

	„Už to ví.“ Gail se odtáhla a její oči hledaly poručíkovy. „Zavolal jsem ho, jakmile jsem se dozvěděl, co se tu děje. Měl jsem pocit, že je má povinnost mu to říct. Čeká na vás doma. Já vás tam teď odvezu.“

	„Mám tu svoje auto,“ promluvila Gail, ačkoliv její hlas zněl, jako by přicházel odněkud úplně odjinud. Byl slabý a odosobnělý.

	„Dejte mi své klíčky,“ požádal ji poručík Cole. „Jeden z mých mužů vám přiveze auto domů.“

	Gail udělala, co jí bylo řečeno, předala klíčky od auta, vstala, když jí to nařídili, a pak následovala poručíka Colea ke dveřím.

	Naposled se rozhlédla po zdevastovaném pokoji.

	Poručík Cole stál vedle ní a jako by jí četl myšlenky. „Rozlučte se, Gail,“ řekl jí.
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	Když prošla domovními dveřmi, Jack už na ni čekal. Neřekl nic. Auto poručíka Colea se odpoutalo od jejich chodníku a Gail za sebou zavřela dveře. Sledoval ji, jak pomalu přešla do obývacího pokoje, a aniž se namáhala svléknout si kabát, dosedla na pohovku a tupě zírala před sebe.

	Gail slyšela, jak ji Jack následuje do pokoje, cítila, že stojí jen několik desítek centimetrů od ní, věděla, že se na ni dívá a čeká, až promluví, až začne vysvětlovat. Dlužila mu toho tolik, pomyslela si, ale ta správná slova nepřicházela.

	Bylo po všem, pomyslela si. Její hledání skončilo. Zradila svou dceru podruhé. Porušila další slib.

	„Gail…,“ začal Jack, ale hlas se mu zlomil.

	„Auto přiveze někdo od policie,“ řekla mu dutě.

	„Mě nezajímá nějaké zatracené auto!“ utrhl se na ni netrpělivě. „Promiň,“ omluvil se ihned. „Slíbil jsem si, že neztratím nervy.“

	„Máš na to plné právo,“ opáčila a s ulehčením zjistila, že i on má sliby, které nedokáže dodržet.

	„Čeho člověk dosáhne rozčilováním?“ prohodil unaveně a sesunul se na pohovku vedle ní. „Povíš mi, co se vlastně děje?“

	„Myslela jsem si, že poručík Cole už tě o všem informoval.“

	„Řekl mi, že moje žena je v nějakém baráku v Newarku, že si málem obohatila repertoár o několik dalších zlomených žeber, že ji přiveze domů a myslí si, že by bylo lepší, kdybych tu byl, až přijede.“

	„Kde je Jennifer?“ zeptala se Gail náhle.

	„Poslal jsem ji k Markovi a Julii.“

	„To je dobře.“

	„Pověz mi, co se proboha děje, Gail,“ naléhal Jack.

	Gail se zpříma zadívala na svého manžela, uviděla bolest hluboce vepsanou do jeho tváře a znovu se odvrátila. „Chtěla jsem ti to říct,“ začala.

	„A proč jsi mi to neřekla?“

	„Protože… protože jsem se bála, že by ses mně pokusil v tom zabránit.“

	„Zabránit ti v čem? Řekni mi to, Gail. Opravdu se tě snažím pochopit.“

	Z Gailiných úst se začal linout celý příběh. Sledovala, jak se Jackův výraz změnil od zvědavosti přes paniku na vyslovenou hrůzu, jak ho postupně zahrnovala dalšími a dalšími detaily. „Věděla jsem, že to budu muset udělat, Jacku,“ začala. „Věděla jsem to už ten první den v nemocnici, když se mě pořád vyptávali na všechny ty nesmysly o Markovi a Eddiem. Věděla jsem, že Mark ani Eddie nemohli Cindy zabít, a taky mi hned došlo, že policie Cindyina vraha nikdy nenajde, ale rozhodla jsem se dát jim šanci, a to jsem taky udělala, šedesát dní, Jacku, dala jsem jim šedesát dní na to, aby našli jejího vraha. Ale oni ho samozřejmě nenašli a pak už to pro ně byl jen starý případ. Ne že bych jim to chtěla nějak vyčítat. Pro ně je Cindy opravdu jen jeden z mnoha případů. Není jejich dítě. A oni mají k řešení tolik dalších vražd. Ale mezitím jim ten člověk, co zabil Cindy, unikal dál a dál, a někdo se musel pokusit ho chytit. A tak jsem začala číst o sexuálních vrazích a podle novin srovnávala detaily o místech, kde se tyhle zločiny stávaly. Sledovala jsem, kde je v okolí Livingstonu největší kriminalita, a pak jsem tam začala chodit. Nejvíc do East Orange a do Newarku. Po té sérii vražd na dálnici jsem jezdila tamtudy, protože popis podezřelého určitým způsobem odpovídal popisu Cindyina vraha. Myslela jsem si, že bych ho mohla třeba vylákat. Ale zastavila mě policie a donutila mě odjet pryč.“

	Gail ignorovala náhlý záblesk strachu v manželových očích. Pokračovala v naději, že se ji Jack nepokusí přerušit. „Když pak našli zavražděnou tu MacInnesovou, věděla jsem, že toho budu muset udělat víc, že se budu muset vrhnout přímo do proudu. Začala jsem si pronajímat pokoje, sledovat muže, kteří se mi zdáli podezřelí. Jednoho podezřelého jsem našla hned, byl to kluk s vojenským sestřihem a balíkem pornočasopisů schovaným pod postelí.“ V Jackových očích nyní zachytila otázku. „O těch časopisech vím, protože jsem mu prohledala pokoj. Na to, abych se dostala dovnitř, jsem použila kreditní kartu. Ale patrně mu muselo nějak dojít, že v jeho pokoji někdo byl, protože, když jsem přišla do penzionu druhý den, byl pryč. A pak jsem ho už nikdy neviděla, takže to třeba opravdu byl on. Možná že to byl ten, co…“ Na chvíli se zamyslela.

	„Gail…“

	„Ať je to, jak chce, hledala jsem dál. Jednoho dne mi nechtělo nastartovat auto,“ vzpomínala, „a tak jsem stopovala. Myslela jsem si, že ten, co mi zastaví a sveze mě, by třeba mohl být Cindyin vrah, ale nebyl. Byl to jenom takový kluk, moc hodný kluk, který měl spíš o mě starost, a pak ten příšerný chlap, který chtěl, abych… No, stejně k ničemu nedošlo.“

	„Gail…“

	„Na Halloween jsem se šla projít po parku. Myslela jsem si, že by se třeba mohl schovávat někde tam. Co se stalo potom, to víš sám. Možná to byl on. To se nikdy nedovíme. Jeho tvář jsem vůbec nezahlédla.“ Vycítila Jackovu vzrůstající netrpělivost a věděla, že ji co nevidět znovu přeruší, ale pokračovala. Slova se z ní valila jedno za druhým. „Pořád jsem se stěhovala z místa na místo. Začala jsem si uvědomovat, že mě jakýsi muž sleduje. Nemyslela jsem si, že to je Cindyin vrah. Neodpovídal jeho popisu, ale pak mě napadlo, že popis může být třeba špatný. Totiž proč by mě jinak sledoval? A pak jsem ho uviděla, toho mladíka, na kterého ten popis dokonale seděl. Dokonce měl na sobě i žlutou větrovku. Pronajala jsem si pokoj ve stejném domě, kde bydlel. Dokonce jsem volala na policii a řekla jim o něm, ale nic se nestalo. A pak najednou stál u mých dveří a já se ho zeptala, jestli zabil Cindy, a on nato něco jako, že si nemůže vzpomenout, že jich bylo hodně, a další věc, na kterou si pamatuju, je, že jsem na něj skočila, prali jsme se, on po mně najednou něco hodil a ječel, že je to štěnice, že jsem od policie a tu vraždu Cindy mu nepřišiju. Chtěla jsem utéct ven, a když jsem otevřela dveře, byl tam ten chlap, který mě sledoval. Byl od policie – dali štěnice do všech mých pokojů a odposlouchávali mě. Prý si nemyslí, že tenhle chlap je vrah, protože číslo jeho boty neodpovídalo stopě, kterou našli –“

	„Gail, zadrž –“

	„O Cindyině vrahovi toho moc nevíme, ale něco přece. Víme, že je mladý, že má špinavě blond vlasy, že je štíhlý, středně vysoký a má boty desítky a polovina podrážky –“

	„Gail… proboha živýho,“ vybuchl Jack, když už dál prostě mlčet nedokázal, „co mi to tady sakra vykládáš?“ Vstal a začal nervózně přecházet po pokoji sem a tam.

	„Snažila jsem se najít Cindyina vraha!“ vykřikla. Copak to nechápal?

	„Gail, poslouchej mě. Chci, abys zašla k psychiatrovi.“

	„Proč?“ ušklíbla se Gail. „Poví mi snad on, kdo zabil Cindy?“

	„Já tě neprosím, abys šla k psychiatrovi. Já na tom trvám.“

	„Já psychiatra nepotřebuju. Přesně kvůli tomuhle jsem ti taky neprozradila, co dělám. Nepotřebuju psychiatra. Nejsem blázen!“

	„Nemyslíš, že projíždět se v noci po dálnici, kde se poflakuje nebezpečný šílenec, sledovat neznámé chlápky, vloupávat se jim do pokojů – co ještě? – jo, stopovat a procházet po půlnoci parkem a nechat se tam přepadnout –“

	„Neplánovala jsem si přece, že se tam nechám přepadnout!“

	„Ne, to máš pravdu,“ zaječel Jack. „Podle mě sis neplánovala, že tě tam někdo přepadne! Spíš sis plánovala, že tě tam někdo zabije!“

	„O čem to mluvíš?“

	„Vždyť si sama sebe poslechni, Gail. Slyšelas vůbec ty věci, co tu říkáš? To, o čem tu mluvím já? Mluvím o ženě, která opakovaně riskuje život, která se stěhuje z jednoho zavšiveného pokoje do druhého, z jedné nebezpečné situace do druhé a čeká, až na ni přijdou, přímo se prosí o to, aby na ni přišli. Mluvím o tom, že ty se nesnažíš najít Cindyina vraha. Zatraceně, Gail! Ty hledáš svého vraha!“

	Gail klesla na opěradla pohovky, protože jí vzal vítr z plachet. Nemělo žádný smysl v diskusi pokračovat. Nebylo už co říct.

	Měl pravdu.
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	„Jaký máte pocit z toho, že jste tady?“

	„Jaký podle vás?“

	Muž za širokým stolem se usmál a načmáral si něco do poznámkového bloku před sebou. „Kradete mi mou techniku,“ řekl a čekal na její úsměv. Gail se na něj upřeně dívala a tvářila se vážně.

	Doktor Manoff byl mladý. (Všichni byli mladí, usoudila Gail. Všichni byli určitě mladší než ona.) Na spáncích měl černé vlasy, ale nahoře uprostřed hlavy byl úplně plešatý a ani trochu se to nesnažil zakrýt. To se na něm Gail líbilo. Také se jí líbilo, že na sobě neměl bílý plášť, vlastně neměl ani sako. Ve skutečnosti byl na doktora velmi ležérně oblečený. Měl na sobě růžovou kostkovanou košili s tmavě modrou kravatou, u krku mírně povolenou. Růžová košile měla patrně naznačovat naprostý nedostatek zájmu o nějakou „mužnou“ image, neboť si jí je naprosto jistý. Co má vyjadřovat tmavě modrá kravata a navíc povolená, tím si už tak jistá nebyla. Chtěl jí tím snad ukázat, že je prostě jen obyčejný kluk? Gail se přistihla, že si přeje, aby měl radši na sobě ten bílý plášť. Nebylo by to alespoň tak komplikované.

	„Na co myslíte?“ zeptal se.

	„Na své dětství,“ zalhala.

	„Na dětství?“ Se zájmem se naklonil kupředu.

	„Měla jsem bláznivou matku.“

	„Chcete mi o ní něco říct?“

	„Ani ne.“

	„Proč byla bláznivá?“

	Gail pokrčila rameny. Bylo to legrační. A velmi jednoduché. Není divu, že duševně nemocní se potulují po ulicích mnohem dříve, než jsou na to opravdu připraveni.

	„Povídejte o své matce,“ zopakoval doktor Manoff. „Jak to, že byla bláznivá?“

	„Líbilo se jí být matkou.“

	„A to na ní bylo bláznivé?“

	„Dnešní svět to za bláznivé považuje. Neuvědomovala si, že děti jí správně mají lézt na nervy, že by mohla být mnohem šťastnější, kdyby chodila do práce, že děti jenom otravují a jsou pro zlost.“

	„Nezůstávala snad většina žen generace vaší matky doma, aby se starala o děti?“ Gail se na něj překvapeně podívala. „O kom to vlastně opravdu mluvíte, Gail?“ zeptal se doktor Manoff.

	Takže zas tak jednoduché to nebylo, pomyslela si, a připsala doktorovi pár bodů k dobru. Bude muset být o něco chytřejší. Gail uhnula pohledem a zadívala se do klína.

	„Kolik je vám let, pane doktore?“ zeptala se.

	„Třicet pět,“ odpověděl.

	„Mně je čtyřicet.“ Odmlčela se. Oba čekali, až ten druhý promluví. „Vy byste přece měl říct ‚Opravdu? Na to nevypadáte?‘“

	„Jaký máte pocit z toho, že je vám čtyřicet?“ otázal se místo toho.

	Gail pokrčila rameny. „Na věku mi nikdy nezáleželo.“

	„Ale sama jste s tím začala.“

	„Prostě jsem chtěla něco říct. Čeká se snad ode mě, že vám budu něco povídat, ne?“

	„Když budete chtít.“

	„Já nechci. Vůbec tu nechci být.“

	„A proč tu tedy jste?“

	„Protože na tom trval Jack.“

	„Takže to děláte kvůli Jackovi?“

	„Po tom, co se stalo v Newarku, jsem měla pocit, že nemám na vybranou. Myslela jsem si, že když budu souhlasit s návštěvou u vás, tak mě nechá chvíli na pokoji.“

	„Vy chcete, aby vás nechal na pokoji?“

	„Přesně to chci.“

	Následovalo ticho.

	„Nemůžu vám pomoct, když mi to nedovolíte,“ pronesl doktor Manoff, když bylo jasné, že ona pokračovat nebude.

	„Nedovolím,“ poznamenala Gail.

	„Proč ne?“

	„Protože nechci, aby mi někdo pomáhal. Chci umřít.“

	Všimla si, jak se doktor Manoff krátce zamračil. „Mám dva syny,“ řekl měkce. „Jednomu je pět a druhému skoro tři. Někdy mě trápí noční můry, že by se jednomu z nich mohlo něco stát. Nedovedu si představit nic horšího. A myslím, že většina ostatních rodičů také ne.“ Polkl a v jeho slovech rozpoznala Gail opravdový cit. „Člověk je připravený vyrovnat se s nejrůznějšími ztrátami. Odcházejí přátelé, umírají rodiče, mizí celé národy. Ale nic na světě, a o tom jsem přesvědčený, nemůže člověka připravit na smrt dítěte. A když dítě zemře takovým způsobem jako vaše dcera… Nemůžu prostě plně pochopit hloubku vašeho žalu. Můžu si představit, jak vám je, jen do určité míry. Věřím vám, když říkáte, že chcete umřít. Asi bych se cítil stejně.“

	„Tak jak mi pak dokážete pomoct?“ zeptala se Gail, vděčná za jeho upřímnost.

	„Tím, že vás budu poslouchat,“ odpověděl prostě.

	Gail se mu pátravě zadívala do očí. „A co mám říkat?“ skoro zaprosila. „Prošla jsem všemi předepsanými stádii. Měla jsem vztek. Nevěřila jsem tomu. Snažila jsem se smlouvat s Bohem. Popřela jsem, že se to kdy stalo. Zatraceně, vždyť já jsem se s tím i vyrovnala. A stejně chci pořád umřít.“ Do prostoru mezi nimi vypustila chvějící se dech. „Jsem ráda, že jste tady, pane doktore. Jsem vám vděčná, že jste tady, abyste naslouchal lidem, kteří chtějí povídat. Kteří si potřebují povídat. Ale já k nim nepatřím. Nemám, co bych vám řekla.“ Gail se rozhlédla po pokoji, jako by hledala slova, která by ji mohla vyprovodit ke dveřím. „Jen jedinkrát jsem za posledních osm měsíců v sobě pocítila alespoň nějakou jiskřičku života, a to tehdy, když jsem byla tam venku a chtěla jsem se nechat zabít! A vy tu klidně můžete sedět a vykládat mi o manželovi, který mě miluje, a o dceři, která mě potřebuje, a já vám řeknu, že to všechno vím, že je také miluju, ale nepomáhá mi to. Nezmění se tím to, jak se cítím. Bývala jsem strašně šťastná, pane doktore. Když byste mi ukázal sklenici, kde je jen polovina vody, řekla bych vám prostě, že je z poloviny plná, a ne z poloviny prázdná. Opravdu jsem kdysi věřila, že každý den je prvním dnem zbytku mého života.“

	„A já zase míval vlasy,“ podotkl doktor Manoff jemně a Gail se přistihla, že se směje, a pak náhle pláče. Rychle si otřela slzy.

	„Mám přítelkyni,“ začala znovu, když setřela slzu. „Její manžel ji před lety opustil. Nechal ji kvůli ženě, která mu chodila dělat manikúru. A když odcházel, řekl mé přítelkyni, tedy mé bývalé přítelkyni, víte, ona vlastně ani nikdy opravdová přítelkyně nebyla, je to prostě někdo, koho jsem vídávala. Jednoduše když odcházel, tak jí řekl, že ji opouští, protože má dost všech těch hádek. Už nechtěl žádné tahanice.“ Gail se na doktora Manoffa usmála. „A víte, co mu ta moje kamarádka, ta žena, kterou jsem znala, pověděla?“ Doktor Manoff se na ni vyčkávavě díval. „Řekla: ‚Tak ty už nechceš žádné tahanice? Tak umři.‘ To mu řekla. A byla to patrně ta nejhlubší myšlenka, která z ní kdy vypadla,“ vykládala Gail se vzrůstajícím úžasem. „Až do této chvíle jsem si to vůbec neuvědomila.“ Zakroutila hlavou. „Vůbec nevím, proč jsem vám to vyprávěla.“

	„Prostě už nechcete žádné tahanice,“ prohlásil jednoduše.

	Gail si odhrnula z čela neviditelný vlas. „To je patrně to, co se vám snažím vysvětlit, ano.“ Dlouze vydechla. „Jsem unavená, pane doktore. A už nechci, aby mi někdo pomáhal, abych se cítila líp. Život je jedna velká tahanice. Chci umřít.“

	„A proč jste neumřela?“ zeptal se.

	Gail byla tou otázkou na okamžik vyvedená z míry, cítila, že jí srdce začíná bušit jako o závod. „Nevím,“ odpověděla nakonec. „Něco si jen přát asi nestačí.“ Potřásla hlavou. „Patrně na to nemám žaludek,“ dodala a připomněla si, že něco podobného kdysi poznamenala i před matkou. „A nemám pistoli,“ podotkla tiše, když si vzpomněla na ostatní věci, které říkala.

	„Jsou tu i jiné způsoby,“ pokračoval doktor Manoff a Gail poznala, že místo toho, aby se ji snažil poučit o různých způsobech sebevraždy, pokouší se ji donutit, aby přiznala, že i přes jejich existenci si vybrala život.

	„Jak jsem řekla,“ zopakovala Gail, „nemám na to žaludek. Mimoto, jak vám Jack vysvětlil, zkoušela jsem najít někoho, kdo by tu špinavou práci udělal za mě.“

	„Ale přesto, když vás v parku přepadli, bránila jste se, a když vás ve vašem najatém pokoji přitlačili ke zdi, volala jste policii.“

	„Bála jsem se. Neměla jsem čas přemýšlet. Prostě jsem zareagovala.“

	„Pudově jste se bránila.“

	„Ano. Pudy jsou úžasná věc,“ řekla sarkasticky.

	„Pud sebezáchovy je silný u každého z nás.“

	Gail mlčela.

	„Snažím se jen –“

	„Já vím, o co se snažíte,“ přerušila ho Gail. „Snažíte se mi sdělit, že je ve mně malá část, která zemřít nechce, protože kdyby chtěla, už dávno bych spolykala krabičku prášků nebo si rozřízla zápěstí nebo vypila kyselinu na čištění záchoda nebo provedla bůhvíco, co lidé dělají, když opravdu chtějí umřít. A možná máte pravdu. Nevím.“ Znovu se zadívala do klína. „A mně je to docela jedno.“

	Postavila se. Co se jí týkalo, byl tenhle rozhovor u konce.

	„A když chytí toho muže, co zabil vaše dítě?“

	„Nechytí.“

	„Ale co když ano?“

	„Když ano, tak ho klepnou přes prsty a poprosí ho, aby to už víckrát nedělal. A pak ho pustí.“

	„K naší spravedlnosti nemáte velkou důvěru,“ poznamenal, ale jejímu názoru neodporoval.

	„Ten člověk má koneckonců svoje práva,“ připomněla mu Gail.

	„A my ostatní? Co naše práva?“

	„Copak se to k vám ještě nedoneslo?“ otázala se Gail. „Dokud jste nikoho nezabil, tak žádná práva nemáte.“

	Poté se zdálo, že už není co dodat, a Gail beze slova odešla z jeho kanceláře.
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	Gail doufala, že Vánoce přejdou bez nějaké velké slávy – Vánoce jsou přece pro děti, protestovala chabě – ale Jack trval na tom, že budou mít stromeček, a Gail neměla to srdce ani sílu se o tom dohadovat.

	„Nechceš tohle otevřít už teď?“ zeptal se Jack, který s sebou do ložnice, kde Gail seděla již v noční košili na kraji postele a rozčesávala si vlasy, přinesl obrovskou krabici.

	„Ale Vánoce jsou až zítra,“ připomněla mu.

	„Spousta rodin si dává dárky už v předvečer,“ namítl, položil jí krabici na klín a čekal.

	„Dobře,“ souhlasila a zatáhla za jasně rudou mašli. Ta se lehce rozvázala a o vteřinu později se krabice rozevřela. „Ach Jacku, ten je nádherný,“ vydechla Gail, vytáhla z obalu elegantní černý norkový kožich a podržela ho před sebou.

	„Myslel jsem, že bys možná užila nový kabát,“ usmál se Jack stydlivě.

	„Ale já pro tebe nic takového –“

	„Já taky nic takového nečekal.“

	„Tohle nemůžu přijmout. To je příliš mnoho. Nezasloužím si –“

	„Miluju tě, Gail,“ řekl jí a posadil se vedle ní na postel. „Zkus si ho.“

	„Teď? Mám na sobě noční košili.“

	„Vždycky jsem měl rád norka a flanel,“ zasmál se a Gail se přistihla, jak se směje s ním. Vyskočila a vklouzla do bohaté tmavé kožešiny.

	„Jak to vypadá?“ zeptala se a stále ještě se smíchem se zatočila.

	„Nádherně,“ ozvala se ze dveří Jennifer. „Můžu dál, anebo je tu nějaký soukromý večírek?“

	Gail napřáhla ruce k dceři.

	„Taky pro tebe něco mám,“ prohodila Jennifer a podala jí malou, pečlivě zabalenou krabičku.

	„Chceš, abych to otevřela teď?“ Jennifer přikývla. „Dobře.“ Gail se posadila zpátky na postel, černý norkový kabát rozprostřený nyní po bílém povlečení, roztrhla stříbrný balicí papír a skoro ostýchavě vytáhla jemný zlatý řetízek, v jehož středu byla zasazená jediná perla rámovaná z obou stran drobounkými diamanty. Gail se otočila na dceru neschopná slova. „Tohle si nemůžu vzít, Jennifer,“ pronesla nakonec.

	„Tobě se nelíbí?“

	„Jestli se mi nelíbí? Jak by se mi mohl nelíbit? Je úžasný. Ty jsi úžasná. Ale nemůžu připustit, abys kvůli mně utratila všechny své peníze. Je to příliš drahé –“

	„To je v pořádku,“ zarazila ji Jennifer. „Táta mi vypomohl.“

	„Opravdu?“ zeptala se překvapeně Gail, protože si vzpomínala, že Mark byl s dárky velkorysý pouze tehdy, když se cítil nejvíc provinile. „Chtěla jsem pro tebe něco opravdu speciálního a táta souhlasil. Myslel si, že bys ho měla mít.“ Jennifer se podívala na Jacka. „Líbí se ti?“

	„Podle mě je nádherný. A ještě líp bude vypadat na maminčině krku. Počkej, pomůžu ti.“

	Položil řetízek kolem Gailina krku a vzadu ho sepnul.

	Gail se přiblížila ke svému odrazu v zrcadle a upřeně se zadívala na ženu ve flanelové košili, černém norkovém kožichu a se šperkem na krku a její pocit byl stejně neskutečný jako to, jak vypadala. „Celá nastrojená a žádný večírek, na který by se dalo jít,“ zasmála se, když ji Jack a Jennifer společně objali.

	„Veselé Vánoce,“ řekl někdo.

	„Budete vy dva něco podnikat na Silvestra?“ zeptala se Jennifer, a tak po chvíli trochu neomaleně prolomila kouzlo.

	„Asi ne,“ odpověděla Gail.

	„Budeme večeřet u Carol v New Yorku,“ prohlásil Jack ve stejný okamžik.

	„Ano?“

	„Zrovna včera jsem s ní mluvil. Má nového přítele, kterého by nám ráda ukázala. Napadlo mě, že bychom s nimi mohli povečeřet a pak přespat v hotelu Plaza.“

	„A co Jennifer?“

	„Já budu v pořádku. Jdeme s Eddiem na večírek. A přespat můžu u táty.“

	„Já nevím,“ váhala Gail. „Možná že Mark a Julie mají své vlastní plány. Možná někam pojedou –“

	„Nepojedou,“ přerušila ji Jennifer rychle. „Julie se v poslední době necítí moc dobře.“

	„Ne? No, jestli je nemocná, tak poslední věc, kterou potřebuje, bude –“

	„Není nemocná. Je těhotná,“ poznamenala Jennifer.

	„Cože je?“ otázala se Gail, i když dobře slyšela, co Jennifer řekla.

	„Julie čeká dítě,“ zopakovala Jennifer.

	„Kdy?“ zeptala se Gail a rukou si přejela po řetízku na krku.

	„Až příští srpen. Teprve teď to zjistila.“

	Gail nechala černou kožešinu sklouznout z ramen. „Nevěděla jsem, že plánují rodinu.“

	„Zřejmě taky neplánovali,“ souhlasila Jennifer. „Alespoň ne do nedávna.“

	Gail si pohrávala s uzávěrem řetízku. „Tak jim nezapomeň vyřídit mé blahopřání,“ řekla. „A poděkuj za mě tvému otci… že ti vypomohl s tím řetízkem. Bylo to od něj opravdu velkorysé.“

	„Chtěl, abys ho měla,“ podotkla Jennifer jako už jednou předtím.

	„Veselé Vánoce,“ zopakoval kdosi.

	„No tak, co si o něm myslíš?“ zeptala se Carol.

	„Podle mě vypadá jako táta,“ řekla jí Gail. Stály v kuchyni Carolina malinkého bytečku poté, co se právě dojedl hlavní chod slavnostní večeře, a čekaly, až se překape káva.

	„Děláš si legraci?! Jako táta?! To myslíš vážně?“

	„Tobě to nepřijde?“

	„Mně se zdá, že vypadá trochu jako Jack Nicholson.“

	„Jack Nicholson vypadá trochu jako táta.“

	„Toho jsem si nikdy nevšimla.“

	„Na tátovi není nic špatného,“ připomněla Gail své mladší sestře a zakuckala se smíchy. Téměř celý večer se smála a upřímně bavila a jen čas od času se podivila, že je najednou schopná odsunout své nešťastné vzpomínky někam stranou.

	„Ale v tom případě, uvědomuješ si to vůbec?“ zeptala se jí Carol. „Tím pádem je ta přeměna dokonalá. Mluvila jsem pořád jako máma. Víš, že jsem dokonce začala stěhovat nábytek sem tam, jako to dělala ona? A teď mi tu tvrdíš, že chlap, se kterým chodím, vypadá jako náš táta! To je už trochu moc.“

	„No co,“ zažertovala Gail. „Vždyť je to jen na dva roky.“

	Následovalo kratičké ticho, když si obě sestry vyměnily hřejivé pohledy.

	„Vypadáš mnohem líp,“ pochválila ji Carol.

	„Vážně?“ opáčila Gail, trochu rozrušená tou poznámkou, ale neschopná určit proč.

	O půlnoci zvedli sklenice a připili si na Nový rok. Gail se však náhle předtím, než ji Jack měl možnost políbit, prudce postavila.

	„Co se děje?“ zeptal se Jack.

	„Myslím, že bychom měli jít.“

	„Jít?“ zvolala Carol. „Vždyť je ještě brzy. Jsi v pořádku?“

	„Chci jít,“ zopakovala Gail, aniž jim nabídla nějaké vysvětlení.

	„Je unavená,“ omlouval ji Jack. „Půjdeme zpátky do hotelu a vyspíme se.“

	„Nechci jít zpátky do hotelu,“ prohlásila Gail neoblomně. „Chci jet domů. Do Livingstonu.“

	„Teď v noci? Gail, můžem odjet hned brzy ráno.“

	„Teď už je brzy ráno,“ připomněla mu.

	„Ale co se stalo?“ dožadovala se zmatená Carol. Její nový přítel Steve seděl na pohovce a se směsicí zájmu a rozpaků celé dění sledoval. „Ještě před minutou jsme se všichni smáli a bavili.“

	„To je přesně ono,“ vykřikla Gail a zlobně se rozhlédla kolem dokola. „Nemám žádné právo se bavit nebo si užívat. Copak to nechápeš? Zapomenout, bavit se, znovu si začít užívat života, dokonce i jen maličko, to přece znamená zradit Cindy! Jak si můžu dovolit nacházet v čemkoliv potěšení, když moje šestiletá dcera byla zavražděná? Jak?“

	Otázka visela nezodpovězená a nezodpověditelná ve vzduchu, ještě když Jack pomáhal Gail do nového kožichu. Visela mezi nimi i při dlouhé tiché jízdě domů.

	Za necelou hodinu už zahýbali na příjezdovou cestu u čísla 1042 v Tarltonské ulici.

	„Není to Eddieho auto?“ zeptala se Gail a ukázala na modrý Trans Am zaparkovaný před domem.

	„Možná že se Jennifer pro něco vrátila,“ řekl nepřesvědčivě Jack.

	„Ale proč je v domě tma?“ Gail byla čím dál tím nervóznější.

	„Uklidni se, Gail,“ chlácholil ji Jack. „Třeba to ani není Eddieho auto.“

	„Je to Eddieho auto,“ ujistila ho Gail. „A já chci vědět, co dělá zrovna tady.“

	Gail byla z auta venku dřív, než měl Jack šanci ji zadržet.

	„Gail, počkej přece, prosím tě. Nedělej nic, čeho bys pak litovala. Uklidni se. Ježíšikriste, počkáš snad na mě?!“

	Ale než Jack stačil vylézt z auta, byla Gail už před dveřmi, a než ji dohonil, byla už uvnitř.

	Seděli oba na pohovce a v prvním okamžiku je Gail neviděla. A oni zcela určitě neviděli ji, tolik byli zabráni jeden do druhého. Gail přešla předsíň, aniž se namáhala rozsvítit nebo zavřít dveře. Zamířila rovnou do obývacího pokoje, protože zaregistrovala tiché steny, které se odtamtud linuly jako hudební kulisa. Pak je uviděla.

	Jeho paže byly kolem ní a i ve tmě viděla Gail bílé, obnažené stehno své dcery. Jennifeřiny ruce objímaly chlapcův krk, jejich rty se prudce tiskly k sobě a celý tento výjev vypadal jako parodie na pubertální vášeň.

	Gail přešla ke stolku v rohu místnosti a cvakla vypínačem.

	Ihned se od sebe odtrhli. Jennifeřiny ruce slétly k sukni, kterou si rychle přetáhla dolů přes kolena. Eddieho paže se octly podél těla. Jejich tváře vypadaly pomačkané a rozbolavěné.

	„Mami,“ vykřikla Jennifer, vyskočila a začala si uhlazovat šaty. „Co děláš doma?“

	„To je zvláštní, já jsem se tě zrovna chtěla zeptat na to samé.“ Gailiny oči se přesunuly na Eddieho, který se snažil rukama zakrýt svou erekci. „Šťastný a veselý Nový rok,“ řekla suše a v jejím hlase zazvonil sarkasmus.

	„Mami, prosím tě… Nic jsme nedělali.“ Jennifer se rozplakala.

	„Viděla jsem přesně, co jste dělali!“

	„Byla to moje chyba, paní Waltonová,“ vložil se mezi ně Eddie. „Přemluvil jsem Jennifer, abychom odešli dřív z večírku.“

	„A k tomu, aby mi lhala, jsi ji taky přemluvil ty?“ utrhla se na něj Gail.

	„Já nelhala! Vážně jsme šli na večírek. A opravdu jsem se chtěla jít vyspat k Markovi,“ úpěnlivě vzlykala Jennifer.

	„Ale až potom, co se vyspíte tady, tak to je.“

	„Gail, uklidni se,“ varoval ji Jack ode dveří.

	„Opravdu jsme nic nedělali!“ plakala Jennifer a rozběhla se ke svému nevlastnímu otci. „Nezašli bychom zas tak daleko! Přísahám!“

	„Snad bys měl radši jít, Eddie,“ doporučila Gail nešťastnému chlapci.

	„Ne!“ protestovala Jennifer.

	„To je v pořádku,“ řekl Eddie. „Tvá matka má pravdu. Zítra ráno ti zavolám.“ Pohnul se směrem k předsíni.

	„Podle mě to není moc dobrý nápad,“ vyjela Gail ostře. „Nechci, abys mé dceři zítra volal. Nebo pozítří. Nebo vůbec kdykoliv.“

	„Gail…“

	„Mami! Co to děláš?“

	Gail se otočila na dceru s vehemencí, která otřásla celým pokojem. „Jak jen jsi mohla? Copak si nic nepamatuješ? Je už duben tak daleko, že si nedokážeš vzpomenout? Musím ti to snad připomínat?“

	„Mami, prosím tě, přestaň.“

	„Mělas malou sestřičku. Pamatuješ si na ni?“

	„Gail… přestaň!“

	„Paní Waltonová,“ přerušil ji Eddie, „prosím vás, nechte –“

	„Ty mlč!“ utrhla se na něj Gail a znovu se obrátila k dceři. „Jmenovala se Cindy a bylo jí šest let. Znásilnil ji a uškrtil člověk, který se jí dotýkal stejným způsobem, jakým ty dovolíš tomuhle klukovi, aby se dotýkal tebe.“

	„Paní Waltonová…“

	„Kdo ví?“ pokračovala Gail, když si vzpomněla, že Eddie nebyl schopen prokázat policii řádné alibi. „Třeba to byl ten samý člověk.“ Ihned svých slov litovala. Uviděla zuřivost v Eddieho tváři, hrůzu v očích dcery a porážku v Jackově postoji a poznala, že zašla příliš daleko. Co to jen udělala? Samozřejmě že věděla, že Eddie neměl se smrtí její dcery nic společného. Věděla to celou dobu. Pohledem sjela od chlapcovy přízračné tváře k jeho chvějícím se rukám.

	„Běž domů, Eddie,“ slyšela, jak říká jemně Jack. O několik vteřin později zaslechla, jak se vchodové dveře zavírají.

	Nikdo jiný se v pokoji nepohnul, jako by z nich vymizela veškerá energie. Byli jako tři mrtvé sochy, pomyslela si Gail a zvedla oči k dceři.

	„Nenávidíš mě,“ ozvala se Gail, které se z jejího výbuchu udělalo nevolno.

	„Ne,“ pronesla Jennifer. „Jak bych tě mohla nenávidět?“

	„Nechtěla jsem říkat takové věci. Prostě to ze mě vylítlo. Když jsem tě tady s Eddiem viděla, jak… Přestala jsem se ovládat.“

	„Já vím. Já to chápu.“

	Gail zoufale hledala dceřin pohled. „Vážně? Opravdu to chápeš?“

	Jennifer mlčky přikývla. „Teď bych chtěla jít do postele, jestli vám to nebude vadit.“

	„Samozřejmě.“

	„Zavolám seshora tátovi a řeknu mu, že nepřijdu.“

	Gail přikývla. „Miluju tě,“ zašeptala, ale Jennifer už byla z pokoje pryč.
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	Druhého dne sešla Jennifer dolů až skoro v poledne. Gail to nijak nepřekvapilo. Věděla, že Jennifer moc nespala. Stejně tak ona i Jack.

	Několikrát během noci slyšela Gail Jennifer, jak jde do koupelny se napít a jak přechází sem a tam. Gail uvažovala o tom, jestli by za ní neměla zajít a zkusit jí své jednání znovu vysvětlit, ale věděla, že to nemá žádný smysl. Přehnala to, to bylo jasné. Obyčejné pubertální osahávání, snažila se v duchu opakovat sama sobě znovu a znovu, až nakonec přece jen usnula.

	Jack vstal brzy ráno a oznámil jí, že se potřebuje dostat na čerstvý vzduch a pročistit si hlavu. Scéna, kterou ztropila, ho velmi rozčílila, ale nemluvil o tom, protože si uvědomoval stejně jako ona, že vše již bylo řečeno. Když se Gail osprchovala a sešla dolů, byl stále ještě pryč.

	Gail se usadila ke kuchyňskému stolu s posledním vydáním nedělních Timesů a začetla se do článku o ženě, kterou vsadili do vězení za pohrdání soudem poté, co odmítla – protože se bála o život – svědčit proti dvěma mužům, kteří byli obviněni z toho, že ji znásilnili. Ti dva muži byli na svobodě. Další článek pojednával o odsouzeném vrahovi, který měl být podmínečně propuštěn na svobodu poté, co si odsloužil sedm let ze svého doživotního trestu, k němuž byl odsouzen, ale k jeho propuštění vzhledem k vehementním protestům rozzuřených občanů místního okolí nedošlo. I přesto však státní odvolávací soud prohlásil, že výkřiky veřejnosti nejsou důvodem k tomu odepřít někomu podmínečné propuštění, a existuje tedy pravděpodobná možnost, že vrah bude brzy na svobodě. Podle jednoho z pracovníků věznice je u tohoto člověka, který zavraždil nezletilého chlapce a tři mladé ženy a který spáchal téměř tucet dalších těžkých zločinů, „méně než průměrná“ pravděpodobnost, že se dopustí nějaké další násilnosti.

	Když Jennifer těsně před polednem sešla dolů, Gail byla stále ještě začtená do novin. Ihned noviny složila a vstala, aby dceru přivítala.

	„Chceš něco k snídani?“ zeptala se a zaregistrovala, že Jennifer plakala. Její oči byly zarudlé a nateklé a po obličeji měla načervenalé skvrny. Jennifer se záměrně vyhýbala matčinu pohledu a prsty seškrabávala něco z kuchyňského stolu. „Nemám hlad,“ řekla.

	„Ani žízeň? Trochu pomerančového džusu?“

	Jennifer přivřela oči a podívala se nejistě na podlahu. „Dobře,“ odpověděla nakonec.

	Gail přešla k lednici a nalila dceři velkou sklenici džusu. „Spalas alespoň trochu?“ Jennifer zavrtěla hlavou, vzala si z matčiny natažené ruky sklenici, zvedla ji ke rtům, ale napít se už nepokusila. „Myslela jsem si, že se ti aspoň ráno podařilo usnout,“ pokračovala Gail s obavami, které si sama nedovedla vysvětlit.

	Jennifer zakroutila hlavou. „Skoro celé dopoledne jsem telefonovala.“

	To Gail viditelně překvapilo. „Ano? Neslyšela jsem tě.“

	„Mluvila jsem s Eddiem.“ Jennifer postavila sklenici džusu na stůl, aniž z ní vůbec upila.

	„Jak mu je?“ zeptala se Gail s upřímným zájmem. „Budu mu muset zavolat a omluvit se.“

	„Podle mě by nechtěl, abys něco takového udělala.“

	„Já myslím, že bych měla.“

	„Prosím tě, mami,“ zaprosila Jennifer, „nedělej to těžší, než to je.“

	„Dobře,“ uvolila se Gail. „Nebudu mu volat, když nechceš. Můžeš mu ale vyřídit, že se za ty věci, co jsem říkala, omlouvám.“

	Jennifer zvedla pohled od podlahy nahoru k matce. „Nebudu s ním mluvit,“ řekla pomalu a z očí jí vytryskly další slzy. „Prý si myslí, že bychom se nějaký čas radši neměli vídat.“ Její hlas zněl žalostně a nevěřícně.

	„Ach zlatíčko. To mě mrzí –“

	„Mrzí?! Jak můžeš říkat, že tě to mrzí?“ dožadovala se Jennifer. „Vždyť tohle jsi přece chtěla, ne? Chtělas, abychom se rozešli. Už celé měsíce. No, tak se ti to povedlo, konečně se ti to povedlo. Máš, cos chtěla, tak se neopovažuj mi říkat, že tě to mrzí. Protože to není pravda. Ty jsi ráda!“

	„Ne, zlato, nejsem. Opravdu ne. Prosím tě, nech mě a já k nim zajdu. Jsem si jistá, že když s ním promluvím a vysvětlím –“

	„Ne,“ prohlásila Jennifer pevně. „Nechci, abys k nim chodila. Prý byl celou noc vzhůru s bolestmi žaludku a probíral to s rodiči a oni si taky myslí, že to takhle bude nejlepší.“ Následovala dlouhá pauza. „A ještě něco.“

	„Copak?“ zeptala se Gail.

	„Mluvila jsem s tátou. Hned potom, co jsem domluvila s Eddiem.“

	„No a?“ Gail čekala, až dopadne druhá, silnější rána.

	Jennifer se zhluboka nadechla a spustila. „Chtěla bych se přestěhovat a bydlet u nich.“ Gail okamžitě pocítila, jak se jí roztočila hlava, a chytila se opěradla židle před sebou. „Říkali, že jestli to opravdu chci, tak jim to vadit nebude. Pokoj pro mě prý mají, a že i jinak je to v pořádku. Julie taky přivítá trochu výpomoci v domácnosti, a až se narodí to miminko, bude to potřebovat ještě víc.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Gail.

	„Odstěhuju se k tátovi a Julii,“ zopakovala Jennifer.

	„Ale proč? Jenom kvůli tomu, že ti nějaký kluk řekne, že už s tebou nechce chodit…?“

	„Nejen kvůli tomu. Kvůli spoustě věcí, nejen kvůli Eddiemu a dokonce ani jenom kvůli tomu, co se stalo včera večer.“

	„Už nikdy se nic takového nestane, zlato, slibuju.“

	„Mami, vždyť mě ani neposloucháš. Není to jen kvůli tomu, co se stalo včera večer. To je jen část. To to jen uspíšilo. Ale dřív nebo později by k tomu stejně došlo. Když ne včera večer, tak někdy jindy. Mami, mám pocit, jako bych žila ve vězení. Nemůžu dýchat. Potřebuju trochu prostoru, abych se mohla nadechnout.“

	„Dám ti prostor.“

	„Nemůžeš, mami. Ty prostě nemůžeš.“

	Gail se svezla na židli. „Kdy se chystáš odstěhovat?“ zeptala se a uslyšela, jak se jí zlomil hlas.

	„Mark by tu měl být každou chvíli.“ Gail byla ohromená rychlostí, s jakou se věci udály. „Už jsem sbalená,“ řekla Jennifer.

	„Tos byla ráno opravdu pilná,“ řekla Gail. „Promiň,“ rychle se jí omluvila. „Nechtěla jsem být ironická.“

	„To je v pořádku.“ Jennifer znovu zvedla sklenici džusu ze stolu a jedním dlouhým lokem ji vypila.

	Když o dvacet minut později přijel Mark, aby vyzvedl Jennifer, před vchodovými dveřmi na něj čekal Jack.

	„Ahoj, Jacku,“ slyšela Gail, jak říká Mark. Jestli mu bylo alespoň trochu nepříjemně, na jeho hlase to znát nebylo.

	Jaká ironie, pomyslela si Gail. Teď bude mít Mark dvě děti a ona žádné.

	„Jennifer ještě naposled kontroluje, jestli něco nezapomněla,“ vysvětloval zrovna Jack, když Gail vešla do pokoje. „Nejsem si jistý, že tomu, co se tady děje, dobře rozumím,“ pokračoval. „Vrátil jsem se domů teprve před deseti minutami. Gail řekla, že se Jennifer na čas rozhodla žít s tebou a Julií.“

	„Můj nápad to nebyl,“ poznamenal Mark víc ke Gail než k jejímu manželovi.

	„Jako ostatně vždycky,“ dodala prostě Gail.

	„Určitě se po čase uklidní a bude se chtít zase vrátit zpátky,“ pokračoval Mark.

	Jennifer vešla do obývacího pokoje a Gail už nepromluvila.

	„Všechno připraveno?“ zeptal se Mark, kterému se v její přítomnosti zjevně ulevilo.

	Jennifer přikývla. Mark zvedl její kufry a rychle zamířil ke dveřím.

	„Vždycky si to můžeš rozmyslet,“ pošeptala Gail dceři.

	„Já vím.“

	Gail se naklonila a pevně si Jennifer přitiskla na prsa. „Pa, holčičko.“

	„Ahoj, mami.“

	O několik minut později Gail a Jack osaměli a dívali se na sebe, každý z jednoho konce pokoje. Jack se nepokusil o žádnou konverzaci a ani vlastně nemusel. Za chvíli už nezbyde vůbec nic, říkaly jeho oči zcela jasně. Musí přece existovat nějaké řešení.
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	Jeho řešení bylo, aby spolu odjeli na Floridu.

	Slyšela ho, jak telefonicky všechno narychlo zařizuje a rezervuje letenky už na pozítří. Sehnal několik veterinářů, kteří byli připraveni převzít jeho naléhavé případy. Zavolal poručíkovi Coleovi a vysvětlil, že budou dva týdny mimo, a dal mu číslo, na kterém by je mohl zastihnout. Zavolal doktorovi Manoffovi a sjednal pro Gail návštěvu hned po jejich návratu. Dal Gailiným rodičům vědět, kdy přesně přiletí. Stejně je poslední dobou stále přemlouvali, aby přijeli. Teď sice plánovali výlet do New Yorku, aby se seznámili s Caroliným novým přítelem, ale ještě předtím, než odjedou a nechají Jacka a Gail samotné bydlet ve svém bytě, s nimi pár dní zůstanou. Je to možná jejich poslední šance vidět Eden Rock, varovala Gailina matka svého zetě. Přemýšlejí totiž o tom, že by se přestěhovali do jiného domu, přímo u pláže.

	„Přistaneme v Miami,“ oznámil Gail.

	„V Miami? Jak to?“

	„Byl to jediný let, který se mi podařilo sehnat. Budeme si muset půjčit auto a do Palm Beach dojet. Už jsme to tak jednou udělali,“ připomněl jí. „Je to jenom hodina jízdy, možná trochu víc.“

	„Je to příjemná cesta,“ souhlasila Gail.

	„Už jsi své rodiče dlouho neviděla,“ pokračoval. „Bude dobře, když se za nimi zase podíváš.“

	Gail přikývla. „A ty dovolenou určitě taky potřebuješ.“

	„To je fakt. Myslím, že nám oběma prospěje na čas odtud vypadnout.“

	Nastala pauza, kterou Gail ihned toužila vyplnit, protože zoufale nechtěla přerušit klidný tok neškodného hovoru.

	„Vypadá to, že si na Floridě tuhle zimu pěkně užívají. Prý jim od listopadu nepršelo. Starousedlíci si prý stěžují na úrodu – vždyť víš, jak vždycky vyvádějí kvůli suchu – ale turisté jsou v sedmém nebi.“

	„To je úžasné,“ řekl Jack, ale v jeho hlase zaznívaly spíš než úžas obavy.

	Gail si uvědomila, že tohle bude jejich první výlet do Palm Beach bez Cindy. Viděla samu sebe, jak kráčí s dítětem po pláži a nabádá jej, aby nešlapalo na cosi, co vypadá jako modrá bublina („Říká se tomu medúza a pálí to,“ varovala dcerku), a jak ji drží pevně za ručičku, když se přiblížily k oceánu. Vzpomněla si, jak ji s sebou vzala na procházku sbírat mušle, když ještě Cindy nebyl ani rok. Bylo velmi větrné dopoledne a ona zvedla Cindy nahoru, přitiskla si ji k hrudi a tak s ní kráčela přes písek, do kterého se jí nohy bořily až po kotníky. Nakonec ji Cindyina váha společně s větrem přemohly. Otočila se zpátky proti větru a najednou se mezi dunami objevil Jack, který tam čekal s fotoaparátem. Vyfotil je s tvářemi těsně přitisknutými k sobě a vlasy vlajícími jako z jedné hlavy. Gail si myslela, že to byla škoda dobrého filmu, ale když byly obrázky vyvolané, vyšel snímek tak dobře, že si jej dokonce nechali zvětšit a zarámovat. Visel na zdi matčina obývacího pokoje. A bude tam na ni čekat, až dojedou do Eden Rock.

	„Potřebujeme trochu sluníčka,“ poznamenal Jack a Gail si uvědomila, že se snaží přesvědčit ji, stejně jako sám sebe.

	Gail se oknem ložnice podívala na šedivou oblohu. Ať byla zima jakkoliv mírná, zdálo se, že lidé mezi listopadem a dubnem stejně vždycky trpěli nepřetržitou šedí kolem.

	Den před jejich plánovaným odjezdem dala Jackova nová sestra výpověď. Celý měsíc ji zaškoloval a zaučoval a ona teď prohlásila, že dává okamžitou výpověď. Když na ni naléhal, aby udala důvod, přiznala se, že má panický strach z hadů. Snažil se jí vysvětlit, že ten nemocný hroznýš královský, kterého mu ráno přinesli do ordinace, byl první hadí pacient po deseti letech, a že jeho praxe se z naprosté většiny skládá ze psů a koček a z toho, že mu čas od času předhodí nějakého papouška, aby nevyšel ze cviku. Dívka prohlásila, že se bojí, aby nechytila toxoplazmózu nebo psitakózu. Bojí se, že by mohla dostat AIDS, pokračovala a Jack na ni jen rozzuřeně zíral, ale neřekl nic. Nesouhlasila ani s tím, že by zůstala ještě alespoň ty dva týdny Jackovy dovolené. Doslova na poslední minutu byl Jack donucen najmout dočasnou náhradu a zaplatit ji extra za to, že přišla ještě týž večer, aby jí mohl ukázat, jak vše v ordinaci funguje, a druhého dne mohl odjet.

	„Můžeme ten výlet zrušit,“ nabídla mu Gail, když o půlnoci dorazil domů a začal balit. Jejich letadlo odlétalo v osm ráno.

	„Jiný let bychom nesehnali,“ řekl jí. „Už jsem se ptal. Mimoto jsem teď celé čtyři hodiny strávil s tím novým děvčetem a všechno s ním probral. Myslím, že to zvládne.“ Hodil sebou na postel. „Proč se takové věci musejí vždycky semlít zrovna, když chce člověk vypadnout?“

	„Myslela jsem, že AIDS je nemoc homosexuálů,“ pronesla Gail s upřímným údivem.

	„Cože?“ zeptal se Jack, prudce se posadil a vytřeštil na ni oči, jako by se snad úplně zbláznila.

	„Říkal jsi, že Mandy odchází, protože nechce dostat AIDS. Měla jsem za to, že AIDS je nemoc homosexuálů.“

	„Nikdo neví přesně, co je to vlastně zač. Ale přenáší se krví. Jako žloutenka. Asi se bojí, že někdo, kdo má AIDS a řízne se do prstu, jí bude předávat svého nemocného miláčka a ten jeho prst se dostane do kontaktu s říznutím, které zrovna bude mít náhodou na prstě ona, a jejich krev se promísí, celý její imunitní systém se zhroutí a ona umře.“ Při té myšlence se usmál. „Mám dojem, že jsem právě shrnul nejhlubší podstatu své zdravotní sestry.“

	„Vypadá to, že jsi vlastně rád, že ses jí zbavil.“

	„Radši bych se jí zbavil o dva týdny později.“

	„Za dva týdny by měla Cindy sedmé narozeniny,“ připomněla mu Gail. Viděla, jak zamrkal.

	„Já vím.“

	„Bylo by jí sedm,“ zopakovala Gail sama pro sebe a posadila se na okraj postele.
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	Jack vybral cestu do Palm Beach podél moře. Sice byla asi o půl hodiny delší, ale zato zajímavější i malebnější a slunce zářilo přesně tak, jak předpovídali. Rádio vyhrávalo poslední country hity, nějakou píseň o pokoutní lásce ve špinavém starém motelu, po níž následovalo něco o zlu ukrytém v alkoholu. Pak se ozvala předpověď počasí – v příštích pěti dnech bude stále jen slunečno a pravděpodobnost dešťových srážek je naprosto nulová. Pak následovaly pravidelné zprávy. Problémy na Miami, pronášel smutně hlas. Mrtvou čtyřčlennou rodinu nalezli v hořícím automobilu. Muž, žena a jejich dvě děti, chlapci ve věku dvou a čtyř let, byli objeveni ve vraku s rukama svázanýma za zády. Policie se snaží určit, zda byli do hořícího auta umístěni mrtví, či živí.

	Jackova ruka zamířila k rádiu.

	„Co to děláš?“ zeptala se Gail a zadržela mu ruku.

	„Najdu nějakou muziku,“ řekl.

	„Já to chci slyšet,“ naléhala Gail.

	„Proboha živýho, proč? Je to přece příšerné.“

	„Je důležité, aby si těchhle věcí člověk všímal,“ prohlásila Gail.

	„Jakých věcí? Že je na tomhle světě spousta vadných lidí? Myslel jsem, že sem jedeme proto, abychom právě na tyhle věci zapomněli.“ Zmáčkl knoflík a přepojil stanici.

	Zachytil konec písně o nenaplněné lásce a po ní se znovu vnutily zprávy. Čtyřčlenná rodina, začal komentátor ještě předtím, než jej Jack stačil rázně utnout stlačením dalšího knoflíku.

	„Je to všude,“ zašeptala Gail a zavřela oči před sytou zelení dokonale udržovaných trávníků a pečlivě sestříhaných stromů, a vyhnula se tak pohledu na rozptýlené žluté a růžové domky. Pohádkový svět Palm Beach, pomyslela si a zároveň si vzpomněla, že každá pohádka je plná zlých čarodějnic a ošklivých příšer.

	„Tak jsme tady,“ promluvil Jack, když otevřela oči a překvapeně se kolem sebe rozhlédla. „Usnula jsi,“ řekl jí. Zadívala se z okna auta na pětiposchoďový bílý dům lemovaný kolem dokola palmami. „Vítej do Eden Rock,“ zahlaholil a vyskočil z auta. „Báječně tu voní vzduch.“ Tohle říkal vždycky. Pokaždé, když přijeli na Floridu, pokaždé, když se objevili před domem, kde bydleli rodiče, pokaždé, když poprvé vystoupil z vypůjčeného auta a podíval se na luxusní budovu, řekl to samé: „Báječně tu voní vzduch.“ Gail se pro sebe usmála a vystoupila z auta.

	Vrátný u vchodu je přivítal a rychle zabzučel nahoru do bytu jejích rodičů, který byl ve třetím patře s výhledem na oceán. Jack hovořil přes mluvítko s jejím otcem a Gail se zatím rozhlížela po vstupní hale po nějakých změnách. Žádné tu nebyly.

	To bylo na Floridě to pěkné, usoudila Gail. Nikdy se neměnila. Byla jako nekonečné dopolední televizní seriály, které člověk může na rok nebo i na dva opustit, a když se k nim zase vrátí, připadá si, jako by je nikdy nepřestal sledovat.

	Podlaha haly v Eden Rock byla z béžového mramoru, částečně pokrytá béžovým kobercem, na němž stály dvě moderní pohovky s béžovo-vínovým vzorem. Velmi vkusné. Proti tomuhle nemohl mít nikdo žádné námitky. Ale stejně jako ve většině okolních kondominií, tak i lidé, kteří obývali tento dům, nacházeli spoustu věcí, nad kterými se mohli pohoršovat, což dělali téměř stále.

	Ze všeho nejvíce to vypadalo, že jim vadí děti. Protože mnozí z obyvatel byli již v důchodovém věku a starali se jenom sami o sebe, měli tendenci být hašteřiví kvůli jakýmkoliv maličkostem. Nesnášeli hluk nebo hlasitou hudbu, což znamenalo, že měli obzvlášť silnou averzi k mládeži. Neměli rádi náhlé výkřiky nebo vlastně cokoliv náhlého, a jelikož u malých dětí se jen těžko dalo spoléhat na to, že budou dělat věci přesně tak, jak se sluší, znervózňovaly je. Měli hrůzu z toho, že by některé z nich mohlo zanechat něco nepatřičného v bazénu, a vždycky ve vodě pátrali po podezřele teplých místech. Gail v hovoru s jedním starším džentlmenem poznamenala, že by se v tomto směru spíše měli obávat starých močových měchýřů než těch mladých, kterážto poznámka se roznesla po celém domě a způsobila její matce rozpaky při další bridžové partii.

	Zdálo se, že pokaždé, kdy Gail s rodinou přijela na návštěvu, přibyla nějaká další pravidla. Když se Gailini rodiče do tohoto domu nastěhovali, byl zcela nový a žádný řád tu neexistoval. A během roku se tu všude objevily nápisy. Zákaz jídla a pití u bazénu. Zákaz pobíhání. Zákaz skákání. Zákaz přinášení hraček do okolí bazénu. Děti musí umět chodit na záchod. Zákaz nafukovacích matrací. Před vstupem do bazénu je nutno se osprchovat. Po příchodu z pláže je každý povinný řádně si očistit chodidla. Zákaz rezervace skládacích lehátek u bazénu. Když Gail dočetla tento rozrůstající se seznam zákazů, poznamenala: „Proč tu prostě rovnou nevyvěsí nápis Zákaz jakékoliv zábavy kolem bazénu?“ Tato poznámka se znovu rozletěla po domě jako dělová koule.

	Ten rok, co obyvatelé domu nechali venku instalovat bublinkovou lázeň, vzala si do ní s sebou Gail na chvilku Cindy. Při jejich další návštěvě už u ní visel nápis, že dětem mladším třinácti let není dovoleno ji používat.

	Gail uvažovala, s jakými novými pravidly se tu asi tentokrát setkají, ale pak si uvědomila, že bez dětí s tím asi žádné starosti mít nebude. Ne že by tihle lidé děti neměli rádi – většina z nich měla svá vlastní vnoučata – ale raději je měli dál od sebe. Nechtěli se vypořádávat s drobnými nepříjemnostmi, které k dětem patří. V tomto ohledu, pomyslela si Gail, se od zbytku světa vlastně zase tolik nelišili.

	Najednou se vedle Gail objevil její otec. „Ahoj, zlatíčko,“ řekl vřele a vzal ji do náručí. Gail objetí opětovala a byla ráda, že jej vidí; šťastnější, než si sama představovala.

	„Tak pojďte nahoru,“ vybídl je otec a převzal od Jacka jeden z kufrů. „Maminka vás čeká nahoře. Trochu předělala byt a pozměnila pár věcí. Však uvidíte.“

	Nastoupili do výtahu a stiskli knoflík. „Co je to?“ zeptala se Gail a ukázala na jakýsi kanystr visící na zdi.

	„Kyslík,“ řekl otec.

	„Kyslík? Na co?“

	„No, to víš,“ začal otec, „v tomhle domě je spousta starých lidí a báli se, že by někdo z nich mohl ve výtahu dostat infarkt nebo že by prostě potřebovali víc kyslíku, a tak to sem pověsili. To je taky jeden z důvodů, proč se tvá matka chce odstěhovat. Prý je to tu plné starých páprdů.“

	Dveře výtahu se otevřely a oni kráčeli po béžovo-vínových kostkách až k bytu na konci chodby. Dveře již byly dokořán a okna na terasu byla uvnitř naplno otevřená, takže se zdálo, že oceán se jim vlévá přímo do obývacího pokoje, a celý ten efekt ještě podtrhovala jasná modř keramických kachlíčků na podlaze.

	„Gail,“ zvolala matka, pospíchala k ní a rozevřela náruč. Gail k sobě matčino tělo pevně přitiskla. „Nech mě, ať si tě prohlídnu,“ řekla matka a odtáhla se zpátky. „Jsi v pořádku? Zdá se, žes ještě víc zhubla.“

	„To snad ne,“ odpověděla Gail. „Jím pořádně. Někdy mi připadá, že nic jiného vlastně nedělám.“

	„Opravdu?“ zeptala se matka skepticky. „No, tak se najíš ještě víc. Na večer jsem totiž rezervovala stůl v Capricciu.“

	„To je skvělé,“ poznamenala Gail a doufala, že to vyznělo alespoň trochu nadšeně. „Cos to tady udělala? Všechno jsi přeměnila.“

	„Jen jsem trochu přešoupala nábytek, dala jsem pohovku ke zdi a televizi jsem přestěhovala do ložnice.“

	„Kde ji naprosto nesnáším,“ dodal otec. „Udělala to jenom proto, aby mě naštvala.“

	„Nech těch hloupostí,“ odbyla ho matka. „Udělala jsem to, protože to nevypadá hezky mít televizi v obývacím pokoji.“

	„Celé čtyři roky to hezky vypadalo.“

	Matka to přešla jen netrpělivým mávnutím ruky.

	„A nechala jsi nově potáhnout křesla,“ všimla si Gail.

	„Líbí se ti?“

	Než mohla odpovědět, přerušil je otec. „Přinesla takový krásný vzorek, taková nádherná látka se zelenýma a bílýma kytičkama…“

	„Nehodilo se to ke dlaždičkám a mimoto už jsem měla těch kytiček dost. Myslela jsem si, že bílomodré proužky jsou kultivovanější.“

	„Na co mi je kultivovanost?“ dožadoval se otec ostře. „Já žádné bridžové dámy ohromovat nepotřebuju.“

	„Já se nikoho nesnažím ohromovat. Prostě mě napadlo, že by to mohlo vypadat hezky. Co myslíš, Gail?“

	„Líbí se mi to,“ pronesla Gail upřímně.

	Matka se nyní poprvé otočila na Jacka, jako kdyby si až teď všimla, že tam je. „Ahoj, Jacku,“ pozdravila a objala ho.

	„Ahoj, Lilo,“ řekl srdečně. „Mně se to taky líbí.“

	„Žádný z vás nemáte kouska vkusu,“ bručel Dave.

	„Vypadá to, že dneska bude krásně,“ básnila Lila a změnila tak téma hovoru.

	„Spíš bude pršet,“ odpověděl Gailin otec automaticky.

	„Nepršelo už celé měsíce,“ sdělila jim Lila. „Chcete se podívat, jak jsem předělala váš pokoj?“ zeptala se dcery a zetě.

	„Je to hrůza,“ rozčiloval se otec. „Udělala to opravdu hrozně.“

	„Kde je ten obrázek?“ zeptala se Gail, když už byli téměř venku z obývacího pokoje.

	Všichni se ohlédli na zeď, kde visívala zvětšená fotografie Gail a Cindy s rozevlátými vlasy. „Sundala jsem ho,“ řekla její matka tiše. „Dívat se na něj mě příliš bolelo.“

	„Tenkrát ji taky znova popadlo to stěhování,“ prohlásil otec. „Jak jednou pohnula tím obrázkem, nedokázala se zastavit, až přešoupala úplně všechno. A když konečně s tím přesunováním nábytku skončila, rozhodla se, že je na čase najít si nějaký jiný byt.“

	„Prostě je na čase udělat nějakou změnu,“ upřesnila Lila a uvedla je do hostinského pokoje.

	„Je na čase udělat nějakou změnu,“ brumlal si za nimi otec. „Je na čase, aby sis nechala vyšetřit hlavu, to chceš říct.“

	„Nech toho už, Dave,“ vykřikla Lila.

	Co se to s rodiči dělo? uvažovala Gail, zatímco předstírala, že pozorně studuje nábytek v hostinském pokoji. Hádali se jen zřídkakdy, dokonce si ani nedokázala vzpomenout, že by její otec někdy zvýšil hlas, snad jen při zpěvu. Teď to vypadalo, že jediné, oč se snaží, je najít si nějakou záminku, aby se mohli hašteřit. Proč?

	„Je v pořádku?“ zeptala se Gail matky, když otec odešel z pokoje.

	„Změnil se,“ řekla Lila, jako kdyby ani sama nedokázala plně uvěřit svým slovům.

	„Jakým způsobem?“

	Gailina matka pokrčila rameny a marně se snažila zadržet slzy. „Přestal malovat. Vůbec už si nezpívá, dokonce ani ve sprše. Prý není o čem zpívat. Pořád je navztekaný. Nic neudělám správně. Prostě se – no, změnil.“ Podívala se z Gail na Jacka a znovu na Gail. „Ale vy si teď radši vybalte a chvíli si odpočiňte,“ jemně jim přikázala a zase se vzpamatovala, „a pak si můžeme zajít k bazénu, jestli chcete, nebo se třeba projít na pláž.“ Ve dveřích se ještě váhavě zastavila. „Nezlobíš se na mě? Kvůli tomu obrázku?“ Podívala se na zem. „Pokaždé, když jsem se na něj podívala, tak jsem se prostě úplně rozsypala.“

	„To je v pořádku,“ ujistila ji Gail, která seděla na okraji postele. „Já to znám.“ Matka se posmutněle usmála a rty se jí roztřásly. Pak několikrát sama pro sebe pokývala hlavou a odešla z místnosti.

	„Ten pokoj mi ani nepřipadá jiný,“ podotkl Jack, když odešla.

	„Postel byla předtím u té druhé zdi,“ upozornila ho Gail. „A závěsy jsou také nové.“

	„Nechceš si jít zaplavat?“ zeptal se, jako by ji vůbec neposlouchal.

	Gail zavrtěla hlavou. „Ne,“ odpověděla a natáhla se na záda. „Pokusím se na chvíli si zdřímnout.“

	„Promarníš krásné odpoledne,“ řekl jí.

	Slyšela, jak otevírá kufr a převléká se. Když byl hotov, už skoro spala. Jeho hlas ji zastihl na samém okraji vědomí. „Opravdu se mnou nepůjdeš?“

	Než se jí mohl zeptat znovu, usnula.

	Cesta do Capriccia jim trvala pětatřicet minut. Ne že by to bylo tak daleko, ale zdálo se, že řidiči v Palm Beach se při rychlosti nad třicet kilometrů v hodině necítili dobře. („Co čekáš?“ dělala si jednou legraci její sestra Carol. „Všichni jsou poloslepí a klaksony taky neslyší. A mimoto, nemají přece naspěch.“)

	„Jak se má Carol?“ zeptala se Gail, když si na sestru vzpomněla.

	„Když jsem s ní mluvila, byla trochu v depresi,“ odpověděla matka.

	„Jak to v depresi?“ otázala se Gail a doufala, že v tom není nějaké nedorozumění mezi sestrou a jejím novým přítelem.

	„Prošvihla nějakou další roli,“ odpověděla matka, „a myslím, že je také trochu nervózní z té naší návštěvy.“

	„Proč by měla být z vaší návštěvy nervózní?“

	„Možná je nervózní z toho, že se máme seznámit s tím Stevem, se kterým teď žije. Tys ho už viděla, ne, Gail?“ Gail přitakala. „Jaký je?“

	„Moc milý,“ ujistila ji Gail. „Vypadá trochu jako Jack Nicholson.“

	„Vždycky jsem si myslela, že tvůj otec vypadá trochu jako Jack Nicholson,“ řekla jí matka.

	„Jsi blázen, Lilo,“ zabručel Dave Harrington a potom už nikdo nepromluvil, dokud nedojeli do restaurace.

	Capriccio bylo plné, když dorazili, takže museli ještě další půlhodinu čekat na stůl, přestože měli rezervaci. Když se konečně usadili, Gail se nenápadně rozhlédla kolem dokola po honosné místnosti, aby si prohlédla ostatní strávníky. Většina z nich byla extravagantně oblečená a pečlivě naondulovaná. Gail odhadovala, že průměrný věk může být tak šedesát pět.

	Obsluha byla pomalá a Gail se přistihla, že si stále dolévá více vína. Když přinesli jídlo, zjistila, že už ani nemá hlad, a tak si jen maličko zobla, zato pila čím dál víc. Její matka se nahlas zmínila o tom, jestli by neměla radši přestat. Otec se usmál a řekl, že čas od času si přece může dát trochu do nosu, a ještě jí dolil. Gail pokrčila rameny a znovu se napila. Pomalu se začínala cítit lehce přihlouple a vesele.

	„Brzdi,“ radil jí tiše Jack.

	„Je někomu v téhle místnosti míň než osmdesát?“ hlasitě vyprskla smíchy Gail.

	„Jen nám čtyřem,“ odpověděl její otec stejně hlasitě. Gail si vzpomněla na kyslík ve výtahu v jejich domě. „Opravdu na něm lpějí,“ prohlásila cestou k autu, zatímco si uvědomovala, že její rovnováha je víc než lehce narušená.

	„Lpějí na čem?“ zeptal se Jack, když jí pomáhal nasednout dozadu do auta.

	„Na životě,“ zamumlala a položila si mu hlavu na rameno.

	Než zavřela oči, všimla si, že na zadním nárazníku vozu, který se rozjížděl vedle nich, byla přilepená zajímavá nálepka. Bůh, bouchačky a bezstarostnost, prohlašovala nálepka hrdě, udělaly Ameriku bezkonkurenční.
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	Předpověď počasí se nemýlila. Obloha byla modrá jako prospekty cestovní kanceláře. Teplota jen málokdy klesla pod osmadvacet, dokonce ani v noci, a moře, jindy až drsné, bylo příjemné a teplé. Všude kolem byla mračna surfařů.

	Gail ležela v plátěném lehátku u mnohoúhelníkového bazénu (z jedné strany jej tvořil normální obdélník, který se na jednom konci prudce lámal doprava a na druhém se rozbíhal do velkého trojúhelníku) a sledovala ostatní vyznavače slunce kolem sebe. Vedle ní ležel její otec, oči zavřené a uši ucpané všudypřítomným walkmanem značky Sony. Pohnul sebou jen málokdy. Své místo zaujal hned po osmé ráno a vydržel na něm přesně do dvanácti, kdy se najednou, jako by byl načasovaný, zvedl a odešel na oběd. V jednu už byl opět zpátky na svém plácku u bazénu a nepohnutě tam ležel až do chvíle, kdy na jeho místo dopadl stín, načež si zabalil ručník a stáhl se dovnitř. Promluvil jen zřídkakdy. Pokud tak učinil, bylo to obvykle proto, aby vyjádřil nesouhlas s něčím, co někdo řekl, nebo aby napomenul něčí vnouče. Gail uvažovala, co asi dělá, když prší. Matka, která k bazénu chodila jen málokdy (bála se slunečních paprsků, vysvětlovala a vzápětí musela snášet posměch Gailina otce), pověděla Gail, že když pršelo, Dave Harrington už ani nevstával z postele. Dříve jezdívali na krátké výlety za nákupy, chodili na odpolední představení v kině, někdy navštěvovali přátele, ale v poslední době tomu tak nebylo, prohlásila bez dalšího vysvětlení a Gail ji o něj ani neprosila.

	Gail se podívala směrem k bazénu a sledovala, jak Jack dokončuje svých padesát délek, které plaval každý den od té doby, co přijeli. Vítězoslavně vystrčil hlavu z vody a zatřepal s ní jako pes, když vyleze z rybníka. Všiml si, jak na něj zírá, a zamával. Zamávala mu taky a sledovala, jak vylézá po žebříku z bazénu a klusá směrem k ní.

	„Utahaný?“ zeptala se ho a podala mu ručník.

	Vzal si ho a začal si s ním třít vlasy. „Ne,“ řekl jí. „Každý den je to snazší. Možná si zítra trochu přidám. Zkusím padesát pět délek.“

	„Nepřepínej se,“ varovala jej Gail.

	„Neměj obavy,“ usmál se, zjevně potěšený, že si je dělala. „Nemáš chuť se trochu projít po pláži?“

	Gail zakroutila hlavou. „Teď ne.“

	Vypadal zklamaně. „Nebude ti vadit, když půjdu sám?“

	„Ne. Proč by mi to mělo vadit?“

	„Nevím,“ odpověděl a hodil ručník na židli vedle ní. „Budu zpátky asi za hodinku.“

	„Nemusíš spěchat.“ Gail sledovala, jak mizí za travnatými dunami po schodech směrem k moři. Znovu se otočila k otci. Jeho kůže byla hnědá a vytahaná jako jeho plavky. Vypadalo to, skoro jako kdyby vyzýval slunce, aby mu ublížilo. Gail se znovu položila na lehátko a pohledem opět zabloudila k bazénu.

	Uslyšela, jak se k ní blíží nějaké hlasy, a když se otočila, uviděla tři nemožně vyhublé mladíky, kteří si rozkládali ručníky přes volná křesla vedle jejího otce. Byli zženštilí a teatrální, jejich pohyby byly zoufale přehnané, jako by všechno, co říkají, bylo nesmírně důležité. Museli to být ti mladíci, o kterých před několika dny slyšela. Najali si na léto byt od staré paní Shumackerové, a jak se ukázalo, byli skandálem celého domu. Jeden byl podle všeho její synovec, dodávali lidé s nadzdviženým obočím. Chudák – mít něco takového v rodině.

	Gail zcela nepokrytě zírala na tři mladíky, kteří se však zajímali pouze sami o sebe. Měli na sobě ty nejúspornější plavečky, což bylo něco, co mezi obyvateli domu bezpochyby vyvolávalo další zuřivost, a navzájem se mazali opalovacím krémem s takovým zaujetím, jako by to bylo jejich hlavní pozemské poslání. Gail uvažovala, jestli si někdy dělají starosti s AIDS. Když ji jeden přistihl, jak si je prohlíží, uhnula pohledem, zavřela oči proti slunci a pokoušela se ignorovat jejich konverzaci. Ale jejich řeči byly příliš okázalé, příliš strojené na to, aby se daly prostě ignorovat. Gail se tedy nechala zatáhnout do jejich konverzace podobným způsobem, jako když student učitelství sedí ve třídě na náslechu.

	„Nejhorší bylo,“ vykládal jeden, „když najali tu příšernou ženskou Helenu Van Elderovou, aby navrhla scénu. Já se tady dva a půl roku dřu jako blázen se psaním tý zatracený hry a ona si pak přijde a řekne, že chce celej horizont potáhnout stříbrnou fólií. V tu chvíli jsem měl pocit, že bych byl nejradši mrtvej.“

	„Jak se to vyřešilo?“ zeptal se další z nich.

	„Nevyřešilo. Nikdy tu hru neudělali. Režisér se prý nervově zhroutil.“

	„Kdo to režíroval?“ zazněla odpověď. Gail to jméno poznala. Byla to známá broadwayská hvězda. Uvažovala, jestli by poznala i jména těchto tří mladíků. Zkusila pokradmu se na ně znovu podívat, ale slunce jí teď svítilo přímo do očí.

	„Chudák Tony,“ prohlásil nejvyšší hlas. „Prostě se nikdy z té Osvětimi pořádně nevzpamatoval.“

	„Proboha, Ronnie,“ zasmál se druhý, „ty ses zas nikdy pořádně nevzpamatoval ze střední školy.“

	Spisovatel se zakuckal. „Střední škola taky nebyla žádná sranda.“ Dramaticky se odmlčel. „No, ale v každým případě bylo nakonec dobře, že tu hru stáhli. Nikdy byste totiž neuhádli, koho chtěli obsadit do hlavní role.“

	„Koho?“ zeptali se druzí dva v unisonu.

	„Raquel Welchovou! Dovedete si to představit? Do role šedesátky s tělem samá jizva. Prý by tomu mohla dodat trochu sex appealu. Samozřejmě jsem začal příšerně vyvádět. Řekl jsem jim, že kdo kdy slyšel o šedesátileté sexbombě, a oni na mě samozřejmě vytáhli Marlene Dietrichovou a Mae Westovou. Já nato, že jestli se nemýlím, tak Mae Westová je už po smrti. Oni zas, že v první řadě vím velký kulový o tom, co je sexy na jakýkoliv ženský. Tak jsem jim navrhl Moniku Campbellovou.“

	„Moniku Campbellovou? Tu vykopávku?!“

	„Nedokázala by zahrát ani samu sebe v narkóze při svý poslední plastice.“

	„No tak, hoši, buďte trochu velkorysejší.“

	Následoval smích. „Ani jeden z nás, Ronnie,“ bylo mu řečeno, „se jak známo velkorysostí nijak nevyznačuje.“ Další smích.

	Gail se nechala zatáhnout do jiné konverzace, která se odehrávala na druhé straně jejího lehátka. Byl to rozhovor pro toto místo mnohem typičtější – kam jít na večeři. „U Bernarda se mi to nelíbí,“ říkala žena za velkých protestů svých společníků. „Ale ano, vím, že je to tvá nejoblíbenější restaurace, ale na mě je příliš snobská a hlučná. Mám radši něco klidnějšího a intimnějšího.“

	„Máš prostě radši něco levnějšího,“ ozvalo se.

	„Viděli jste ten pár, co se nastěhoval do 502?“ přerušila je jiná žena. „Včera jsem s nimi jela výtahem. Ten chlapík vypadá prostě nádherně – celý Don Ameche.“

	„Není Don Ameche už náhodou mrtvý?“

	„Je?“

	„Netvrdila jsem, že to byl Don Ameche, říkala jsem jen, že vypadá jako Don Ameche. Můj druhý manžel vypadal taky jako Don Ameche,“ pokračovala. „Kdo vám řekl, že je mrtvý?“

	Gail se otočila zpátky ke třem homosexuálům.

	„Viděls ten film s tím nádherným Melem Gibsonem, Nebezpečný rok se to myslím jmenovalo,“ pronášel hlas, který, jak poznala, patřil Ronniemu. Ostatní zamumlali něco, čemu nedokázala porozumět. „Myslel jsem, že bych mohl napsat hru pro tu ženskou, co hrála toho chlapa, však víte, toho liliputána.“

	„Ta už umřela,“ prohlásil druhý.

	„Umřela? A kdy proboha?“

	„Podle mě se pleteš. Nikde jsem nečetl o tom, že by umřela.“

	„No co, pořád tu ještě je ten chlapík, který hrál v Ostrovu fantazie. Mohl bys napsat něco pro něj.“

	„Ten už umřel.“

	„Cože? O čem to mluvíš? Určitě neumřel. Na co by umíral?“

	„Nevím.“ Dramaticky se odmlčel. „Liliputáni umírají,“ řekl nakonec a pokrčil rachitickými ramínky.

	Gail se zvedla z lehátka a zamířila k moři. Zdálo se, že lidé už mluví pouze o dvou věcech – o smrti a o jídle. Zcela určitě to byly dva hlavní náměty tady v Palm Beach – kdo umřel a kde jste včera večeřeli.

	Vystoupala po schodech na vrcholek duny, přičemž koutkem oka sledovala, zda se v divoké trávě nemihne nějaký had. Na cestě od bazénu zaslechla rozhovor dvou správců domu. V tom pruhu hustého roští, který vláda místním obyvatelům stále nechce povolit vysekat, prý žije schovaná rodinka jedovatých hadů. Nechtějí to nechat posekat, protože jde prý o přirozenou ochranu moře, jak se jí snažil vysvětlit Jack. Gail se opatrně rozhlédla kolem, jestli nějakého hada nezahlédne, a to i přesto, že byli údajně neškodní. Došla až na vrchol a rozhlédla se po nekonečné ploše slané vody.

	Jako pokaždé, když sem došla, ten pohled jí doslova vzal dech. Tisíce mil vlnícího se oceánu se najednou zastavilo přímo pod jejíma nohama. Prostě se zastavilo, pomyslela si užasle jako vždycky. Ale přesto tu byla obava, že jednoho dne by se znovu mohlo dát do pohybu a všechny ty drahé domy a složité spletence dálnic smést. Ve skutečnosti se říkalo, že stará dálnice leží někde tam, přikrytá pískem a chaluhami. Jack tuto představu zavrhl coby romantické žvásty a Gail uvažovala, jak může něco, co znamená smrt a destrukci, být popisováno jako romantické.

	Už chtěla málem sejít po schodech dolů, když najednou uviděla ten nápis. Byl přímo uprostřed schodiště a Gail se podivila, že si ho předtím nevšimla. Černými tlustými písmeny na něm stálo: Byl zjištěn přesun žraloků na jih. Plavcům se důrazně doporučuje vyhýbat se moři a používat raději bazénu. Gail se podívala přes nápis směrem k oceánu. I přes toto přísné varování jich mezi vysokými vlnami skotačilo nejméně půl tuctu. Gail si pozorně prohlížela bílé chocholky vln, jestli nezahlédne žraločí ploutev, ale žádnou neviděla. Nad sebou uslyšela, jak nízko nad zemí krouží kolem letadlo, a vzhlédla, protože si myslela, že by to mohla být pobřežní stráž hledající žraloky, ale místo toho spatřila dvouplošník, který za sebou táhl balon s reklamou na jakýsi výrobek používaný proti plísním varlat. Nějakým způsobem jí přišlo, že je to naprosto případné povzbuzení a po dvou schodech začala sbíhat dolů k moři.

	Jestliže se ve vodě koupala jen hrstka lidí, pláž kolem byla doslova přecpaná. Lidé byli úplně všude – leželi na ručnících, na plážových lehátkách i přímo na písku. Děti si vyhrabávaly tunely. Dospělí se snažili alespoň po očku pozorovat, kde se zrovna pohybují, ale zároveň se pokoušeli co nejvíce se vystavit slunci. Gail procházela bludištěm těl a dávala si pozor, aby nešlápla na jedovaté modré medúzy, které moře vyplavovalo na břeh. Vždycky jí připadalo legrační, že se počet těchhle nebezpečných malých živočichů zdánlivě zvyšoval v přímé úměrnosti s přibývajícími davy turistů. Gail opatrně položila nohu mezi dva obzvláště pěkně vydařené kousky a cílevědomě vpochodovala do moře.

	Bylo studenější, než předpokládala, a velmi temné. Vlny se zuřivě a prudce valily jedna přes druhou, narážely na její tělo a podlamovaly jí nohy. Jedna noha jí ujela po kameni, kterého si nevšimla, a vzápětí ucítila silný tah podvodního proudu, kterému se ihned poddala a bez protestů se jím nechala odnášet od břehu. Pak náhle zjistila, že opět nejistě stojí na vlastních nohou, ale v příštím okamžiku ji skolila další vlna a táhla ji dál a dál. Zpod mokrých řas na chvíli zahlédla horizont a uvažovala, jak by se asi cítila, kdyby zahlédla tu příslovečnou ploutev.

	Neviděla ho, až ve chvíli, kdy už byl přímo u ní.

	„Co tu sakra děláš?“ křičel nevěřícně Jack. „Copak jsi nečetla ten nápis?“ Hrubě ji táhl ke břehu.

	„Koupe se tu spousta lidí,“ namítala chabě.

	„A ještě víc žraloků,“ odsekl, zatímco ji za loket táhl z vody. Gail klopýtala po písku a téměř upadla. „Proč si musíš jít zaplavat do moře ze všech dnů zrovna dneska? Nebylas v moři od té doby, co jsme přijeli.“

	„Myslela jsem, že už je na čase,“ řekla mu tvrdohlavě. „Nenapadlo mě, že je to tak nebezpečné.“

	„Gail,“ domlouval jí trpělivě, „jezdíme sem už léta. Vidělas tady někdy dřív podobný nápis? Neříká to snad dost jasně, že to v tomhle případě asi nebezpečné bude?“ Gail neodpověděla. „Chceš se se mnou jít projít?“ zeptal se. „Radši bys měla jít,“ doporučil jí, když neodpovídala.

	Dlouhou dobu se brodili po okraji moře beze slova. Čas od času se Gail rozhlédla po žralocích, ale žádného neviděla. Ani tu nebyli žádní surfaři, uvědomila si a pocítila chladný vánek.

	„Stihla tvá matka už všechno zabalit?“ zeptal se Jack v zoufalém pokusu říct alespoň něco.

	„Snad ano. Ale otec je samozřejmě pevně rozhodnutý ještě před odjezdem využít posledních hodin na slunci.“

	„Zůstali tu s námi déle, než původně plánovali.“

	„Ráda jsem je zase viděla,“ řekla Gail. Ve skutečnosti si oddechla, že odjíždějí. I když zpočátku to bylo příjemné, jejich starostlivost ji časem začala omezovat a jejich hašteření ji unavovalo. Měla pocit, že ji opět zahnali do dívčích let, a poprvé v životě chápala, jak se asi musela cítit Jennifer. Těšila se, že za několik hodin odjedou.

	„Opatrně,“ varoval ji Jack, když šlápla těsně vedle veliké nafialovělé medúzy. „Tak tahle vypadá,“ řekl a sehnul se, aby si ji prohlédl podrobněji, „že by mohla člověka docela vážně poranit.“

	Gail zkoumala vyzrálou velkou bublinu s dlouhými strunovitými chapadly a snažila se představit si, jaké by to asi bylo, kdyby ji spálila, jaký by to byl asi pocit, když by jed začal pronikat do jejích žil. Všichni obyvatelé si vždycky někde u bazénu schovávali láhev čehosi, co mělo prý v případě popálení pomoct. Ale většinou ti, kterým se něco podobného přihodilo, byli spěšně odvezeni přímo do nemocnice. Záleželo na rozsahu zranění.

	Gail se otočila směrem k moři a sledovala rytmus převalujících se vln. Všimla si, že Jack se zabývá tímtéž. Ohlédla se zpět na písek, na modrou příšeru vedle sebe. Pak pomalu zvedla levou nohu a došlápla s ní přímo do středu nacucané kulaté masy.

	Jackovi chvíli trvalo, než zjistil, co se vlastně děje. Gail nic neřekla. Nevykřikla, ani se ho prudce nechytila za paži. Ve skutečnosti v první chvíli proto, protože vůbec nic necítila. Na okamžik si dokonce pomyslela, že všechny ty strašidelné povídačky o podobných tvorech nejsou o nic pravdivější než ty o staré dálnici.

	Pak to ucítila. Začalo to nenápadným pichlavým pocitem v chodidle, ale během několika vteřin to zachvátilo celou nohu, vystřelilo do hrudníku, až nakonec se zdálo, že bolest jí ostře projela až do mozku a začala jí rvát všechny vnitřnosti, jako kdyby spolkla tisíce drobounkých špendlíků. Udělalo se jí mdlo od žaludku a ucítila, že se jí podlamují kolena. Jack ji zachytil právě v okamžiku, kdy už se snášela k zemi.

	„Ježíšikriste,“ vykřikl. „Cos to proboha udělala?“

	Jeho výkřiky přilákaly pozornost několika lidí kolem a ti pak všichni společně usadili Gail na písek a zoufale se snažili vymanit její nohu z objetí rozpláclé želatinové koule, která se držela jejího chodidla jako pijavice.

	„Písek,“ ječel někdo. „Nasypte na to hodně písku.“

	Gail čekala, dokud neuviděla, že její noha byla té příšery zbavena, a pak se poddala svému nutkání omdlít.

	„Pěkné rozloučení,“ říkala její matka, když Gail otevřela oči.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se Gail a posadila se na posteli. Byla v bytě svých rodičů.

	„Skoro čtyři,“ odpověděla matka.

	„A co vaše letadlo?“

	„Odlétá v půl sedmé,“ ozval se otec z druhé strany.

	„Nemusíme letět už dneska,“ pronesla matka. „Můžeme pár dní počkat.“

	„Ne,“ protestovala Gail. „Budu v pořádku.“ Při myšlence na to, co se vlastně stalo, sebou škubla, zvláště když si představila rozteklý modrý rosol přilepený k prstům na noze.

	„Bolí tě něco?“ zeptala se jí vzápětí matka. „Doktor říkal, že ti dal něco proti bolesti.“

	„Žádnou bolest necítím,“ tvrdila Gail a uvědomila si, že je to pravda. „Jaký doktor?“

	„Odvezli jsme tě do nemocnice,“ promluvil mezi dveřmi Jack. „Mělas štěstí,“ pokračoval monotónním hlasem. „Doktor povídal, že to mohlo být mnohem horší, ale stejně budeš muset pravděpodobně zůstat pár dní v posteli a může tě to taky pěkně bolet.“

	„Musíš být opatrnější, zlatíčko,“ radila jí posmutněle matka.

	Gail ucítila, jak jí po tváři stékají slzy. „Promiň,“ omluvila se. Matka se natáhla a chytila ji za ruku. Otec se naklonil a poklepal ji po rameni. Jenom Jack, který mlčky stál mezi dveřmi, se ani nepohnul, aby ji utěšil. Upřeně se na ni přes pokoj díval a ona věděla, že její omluvě nevěří.
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	Během těch dvou dní, které strávila v posteli, se Jack seznámil na pláži s nějakým dalším párem, jenž se na Floridu nedávno nastálo přistěhoval. Jack ihned sjednal spoustu společných aktivit – tenis, běhání, dokonce i golf, který sám nikdy nehrál. Gail poslouchala, jak stále znovu vykládá o Sandře a Larrym Sniderových, s určitým pobaveným odstupem, ale jen do okamžiku, když zjistila, že ji do těchto aktivit hodlá také zapojit.

	„Ale moje noha ještě není v pořádku,“ protestovala.

	„Zítra už bude,“ tvrdil. „Mimoto, je to stejně dvojhra, takže žádné velké běhání nebude potřeba.“

	„Jsem mizerná tenistka,“ připomněla mu. „Nikdy s námi už nebudou chtít hrát.“

	„Lepší jedna hra než žádná,“ prohlásil a považoval tu věc za uzavřenou.

	„Co je to vůbec za lidi?“ zeptala se Gail.

	„Jsou původně z Toronta. Už je začaly ty dlouhé zimy unavovat a on to tam s prací taky neměl nejlepší, tak se rozhodli to zabalit a začít znova tady dole.“

	„Mají děti?“

	„Ne.“

	„Co dělají?“

	„On má nějaký podnik se střešními krytinami. Ona pracuje pro něj, něco mezi účetní a sekretářkou. Moc milí lidé. Patří do golfového klubu. Myslím, že ona asi bude z pořádně prachaté rodiny. Alespoň na mě tak působí.“

	„Takže proto ten tvůj náhlý zájem o golf?“ usmála se.

	„Pozvali nás do svého klubu, abychom si přišli zahrát zítra odpoledne. Pak nás zvou na večeři.“

	„To zní pěkně,“ řekla mu Gail.

	„A určitě to pěkné bude,“ pronesl. „Myslím, že bude lepší, když budeme mít co dělat, vyjdeme si trochu ven a budeme se trochu hýbat než se celý den jen povalovat.“

	„Jako na letním táboře,“ podotkla Gail. Ráno tenis, pomyslela si, a odpoledne golf. Všichni ven z vody!

	Sandra a Larry Sniderovi byli atraktivní pár kolem čtyřiceti. Ona měla krátké tmavé vlasy a štíhlou, zároveň však plnou postavu, po jaké Gail sama vždycky toužívala. Měla milý obličej bez vrásek a bylo vidět, že si dává pozor, aby se příliš nevystavovala slunci.

	„Když jsme se sem přistěhovali, rozhodla jsem se,“ vyprávěla Sandra po cestě na tenisové kurty, „že nehodlám už po pár letech tady vypadat jako nějaká stará treska. A tak nesedím venku nikdy víc než půl hodinku denně, a někdy ani to ne. Často nejdu ven vůbec.“

	Gail uvažovala, proč si asi, pokud tomu opravdu bylo tak, jak říkali, vybrali zrovna Floridu, ale nezeptala se a jen souhlasně s úsměvem přikyvovala.

	Larry Snider byl velmi vysoký, podle Gailina odhadu určitě přes metr osmdesát pět. Nebyl ani tlustý, ani hubený, vypadal výrazně neatleticky, ale na kurtu se pohyboval s překvapující elegancí. Měl přátelský hlas a příjemné chování a Gail zjistila, že se jí okamžitě zalíbil.

	Gail a Jack hráli proti Sniderovým a prohráli šest čtyři. Gail byla i proti své vůli výkonem, který odvedli, potěšena. Překvapilo ji, když zjistila, jak jí pořádná rána do nebohého tenisáku přináší nemalé potěšení.

	Do golfového klubu vyrazili hned po jedné. Projeli po South Ocean Boulevardu do Southern Boulevardu a pak po Dixie Highway. Dixie Highway byla vcelku nezajímavá, rovná ulice, lemovaná po obou stranách zašlými bufety, benzinovými pumpami, otevřenými bary, přízemními obchody a místními ordinacemi. Nic tu nenasvědčovalo tomu, že na východ odtud se rozprostírá moře.

	Normálně by při takovéto jízdě Gail pravděpodobně zavřela oči, ale Larry a Sandra je zahrnovali nekonečnou sérií zábavných příhod o svých příbuzných – Gail se na její rodinu nikdy nezeptali, takže usoudila, že Jack je pravděpodobně již o jejich „tragédii“ informoval – a tak měla Gail oči i uši otevřené.

	Zastavili na červenou a v tu chvíli si Gail náhle uvědomila, že obchod, na nějž zírá přes křižovatku, obchod bez oken, který byl označen velikými zářivě vybarvenými písmeny, byl obchod se zbraněmi. MOTHER’S, vesele hlásala krvavě rudá písmena a pod tím ve stejné velikosti následovala černomodrá písmena. PRODEJ, NÁKUP, VÝMĚNA. REVOLVERY, PUŠKY, PISTOLE. STARÉ, NOVÉ, POUŽITÉ. NEJVĚTŠÍ A NEJLEPŠÍ VÝBĚR NA FLORIDĚ. A pod tím ještě: REVOLVERY, PUŠKY, PISTOLE.

	V obchodě se prodávalo i jiné zboží. Nabídka byla také vyvěšena zvenku na nízké bílé budově. Tábornické vybavení, rybářské potřeby. Prostě železo, pomyslela si Gail, když se na zelenou rozjeli. Když projížděli kolem dveří do obchodu, které se skrývaly v malém výklenku, všimla si Gail, že jsou chráněné železnou mříží. Pevnost, pomyslela si, a natáhla krk, aby se ještě naposled podívala. Mother’s, zopakovala si tiše sama pro sebe. Jméno, které jistě nezapomene.

	„To je teda obchod,“ řekla nahlas.

	„Úžasný obchod,“ souhlasil s ní Larry. „Mají tam všechno. Všechny typy střelných zbraní, které si dovedete představit.“

	„Máte nějakou?“ zeptala se ho Gail s upřímným zájmem.

	„Jednu jsem si koupil hned, co jsme sem přijeli,“ odpověděl.

	„Proč?“ Gail si na sedadle poposedla o něco více dopředu.

	„V týhle době je to nutnost. Je to normální. Hodný lidi se už konečně musí začít bránit.“

	Jack se rozkašlal. „Ale jak se pak budou rozlišovat hodný od zlých?“ zeptal se.

	„Podle toho, kdo zůstane stát,“ řekl mu Larry a Gail se přistihla, že se této poznámce usmívá.

	„Předpisy o prodeji zbraní jsou tady fakt k smíchu,“ řekla Sandra. „Je to, jako když si člověk zajde do samoobsluhy a tam si z regálu vybere, co se mu líbí. Člověk jen vyplní formulář, ve kterém se píše, že nikdy nebyl souzený za těžký zločin, předá peníze a může si pušku odnést.“

	„To neexistuje žádná čekací lhůta?“ vyzvídala Gail.

	„Snaží se schválit zákon, který by zavedl třídenní čekací lhůtu, ale pořád se jim to nedaří,“ smála se Sandra. „No, jen si představte všechna ta narychlo zorganizovaná pozvání na hony, které byste museli odříct, kdyby se na pušku muselo čekat tři dny.“

	„Takže kdokoliv z ulice tam prostě může přijít a koupit si zbraň,“ shrnula to Gail.

	„Kdokoliv z ulice tam prostě může přijít,“ zněla odpověď.

	Golfový klub byl typickým představitelem svého rodu – vlnící se zelené kopečky, elegantní malá vozítka řízená ještě elegantnějšími lidmi v oblečení značky Lilly Pulitzer nebo Lacoste. Gail a Jack byli ze sportovního obchodu patřičně oblečeni a správně obuti, takže mohli směle vyrazit směrem k jamkovišti.

	Jack, od přírody sportovec, se do hry vpravil velmi rychle, zato Gail to stále nešlo a po nekonečných průtazích, kdy se za nimi tvořily fronty lidí čekajících na týčko, se Gail nabídla, že bude řídit vozík a hledat ztracené míčky. Ačkoliv byla její nabídka zprvu galantně odmítnuta, v rámci vyrovnané odpolední hry ji nakonec vcelku rychle přijali a ona se stala oficiálním řidičem a sběračem míčků.

	Při jednom ze svých pokusů poslala Sandra míček ke straně a ten se šplouchnutím dopadl do jedné z mnoha vodních překážek. Gail se rozběhla, aby jej přinesla.

	„Ne,“ volal na ni Larry. „Nech ho tam. Tady se nikdy nesnaž lovit míčky z vody. Věř tomu nebo ne, ale v některých vodních překážkách jsou krokodýli.“

	Jack se zasmál, protože ho odmítal brát vážně. „Páni, to už je tedy pořádná překážka,“ zažertoval.

	„Ale já si nedělám legraci,“ řekl Larry. „Všude kolem jsou mokřiny. Člověk nikdy neví, co se v tom roští skrývá. A lidé tady ve vodě viděli vodní mokasíny a malé krokodýly. Velmi důrazně se doporučuje nevytahovat míčky, které spadly do vody.“

	Gail se podívala ke svým nohám. Nic se kolem nich neplazilo. Zamířila zrak k vodě a rychle přelétla pohledem po jejím povrchu, jestli nezahlédne nějakého smrtelně jedovatého mokasína. Neviděla nic, co by narušovalo její klidnou hladinu. Žádnou krokodýlí hlavu, kterou by si mohla splést s kamenem. Když se ostatní zase zabrali do hry, přiblížila se pomalu až těsně k okraji vody a pozorně se rozhlédla.

	Golfový míček byl zcela jasně vidět. Jediné, co bylo potřeba, bylo rukou pro něj sáhnout. Klekla si a pomalu natáhla ruku tak, až byly její prsty přímo nad míčkem. Jak přenesla váhu, uslyšela začvachtání bláta pod svými koleny a rychle se rozhlédla, zda ji někdo nesleduje.

	Slyšela, jak se ostatní smějí, a zdálo se, že si její nepřítomnosti ani nevšimli. Ponořila tedy ruku do vody a čekala. Když se nic nedělo, vsunula ji hlouběji, až nakonec byla její paže až téměř po loket pod vodou. Pak s ní začala komíhat sem a tam.

	Pak za sebou něco ucítila, prudce se otočila a zároveň rychle vytáhla ruku z vody. Pár metrů za ní stál Jack. Němě na ni zíral, dokud nevstala, a pak se otočil a odcházel zpátky směrem k ostatním.

	Druhý den odmítla jejich pozvání k dalšímu dni společných aktivit, a zatímco Jack doprovázel Sandru a Larryho do klubu, zůstala venku u bazénu. Měla se pak s nimi sejít později při večeři, kterou se uvolila připravit.

	U bazénu se posadila do tatínkovy židle a pozorovala Ronnieho a jeho kamarády, jak procházejí svým ranním rituálem roztírání oleje po svých už tak dost namazaných tělech. Uvažovala, jak je jen možné, že se někteří lidé narodí zcela bez boků, a jestli je to jeden z předpokladů, aby se z člověka stal homosexuál. Bavili se o úpadku Tennesseeho Williamse v posledních letech před jeho smrtí a pomlouvali Edwarda Albeeho. Jeden z nich nahlas zauvažoval, kde by teď asi bylo americké divadlo bez homosexuálů, a Gail si pomyslela, že to je pravděpodobně zatím nejlepší diskusní námět, ale otázku nijak hlouběji nerozebírali a jejich rozhovor se vzápětí stočil na téma, kam půjdou na večeři.

	Gail ucítila, jak se jí kůže na tvářích napíná, a rozhodla se, že by se měla sama trochu namazat. Sáhla do tašky a vytáhla z ní opalovací krém. Pak se zarazila a nakonec vrátila lahvičku zpátky na místo. Jeden den bez něho jí nic neudělá. Zavřela oči a usnula.

	Když se o dvě hodiny později probudila, napětí z tváří se rozprostřelo po celém těle, a když otevřela oči a podívala se dolů na své nohy, byly oranžové a nateklé. Znovu zavřela rozbolavěná víčka a bez hnutí ležela dál.

	„Jste strašně červená,“ řekl nějaký hlas.

	Zastínila si oči rukou a vzhlédla k hlasu. Byl to jeden z těch mladíků, jejichž konverzaci předtím poslouchala. „Myslíte?“ zeptala se, protože nevěděla, co by měla vlastně odpovědět.

	„No, samozřejmě. Nevím sice, jaký máte typ kůže, ale vypadáte strašně spáleně. Jaký krém používáte?“

	„Nepoužila jsem žádný,“ pronesla.

	„Bože můj,“ vydechl. „Vždycky musíte používat krém. Mohla byste dostat úžeh. Je to velmi nebezpečné. Už bych tady venku déle raději nezůstával,“ řekl na rozloučenou. Sledovala, jak spolu se svými přáteli sebral ručníky a zamířil k moři.

	Hodiny u bazénu ukazovaly, že už je téměř čas oběda, a Gail náhle pocítila hlad a uvědomila si, že bude muset připravit večeři. Nakonec se rozhodla, že oběd prostě vynechá a ve čtyři hodiny bude víc než dost času na to, aby začala s přípravou večeře. Obrátila se na břicho.

	Ve čtyři hodiny se pokusila postavit. Břicho i záda ji bolely úplně stejně a točila se jí hlava. Pokusila se vsunout nohu do sandálu, ale nevešla se do něj. Teď už si tedy prince nikdy nevezme, konstatovala, vzala sandály za řemínky, sebrala ručník a zamířila do bytu.

	Když ji Jack uviděl, zavolal Sniderovým a večeři odvolal. Jeho žena usnula na sluníčku, slyšela, jak vysvětluje. Vypadá jako humr. Očividně není s to ani jíst, natož něco uvařit. Velice ho to mrzí, řekl jim. Brzy se jim ozve.

	„Je mi to líto,“ omlouvala se z postele Gail. „Neuvědomila jsem si, že se spálím.“

	Jack mlčel. Prudce otevřel dveře skříně a vytáhl z ní svůj kufr.

	„Co to děláš?“ zeptala se ho překvapeně.

	„Balím,“ odvětil suše.

	„To vidím,“ řekla a pozorovala, jak vyprazdňuje zásuvky a začíná své svršky skládat do odřené kožené tašky. „Proč?“

	„Protože odjíždím,“ prohlásil.

	„Ty se vracíš do Livingstonu?“ zeptala se nevěřícně. „Protože jsem se spálila? Protože jsem neuvařila večeři pro Sniderovy?“

	Jack se na chvíli zastavil. „Odjíždím,“ začal, „vracím se zpátky do Livingstonu, protože tu nemůžu jen tak sedět a koukat se na to, co sama sobě provádíš. Nemůžu se dívat na to, jak šlápneš na další medúzu nebo si půjdeš zaplavat do moře plného žraloků. Nemůžu se koukat na to, jak strkáš ruce do hnízda smrtelně jedovatých hadů –“

	„V té vodě žádní hadi nebyli,“ zaprotestovala.

	„Tos ale nevěděla,“ řekl a pokračoval v balení. „Doufala jsi, že tam jsou. Doufala jsi, že tě jeden kousne, stejně jako jsi schválně dostala úpal. Snažíš se sama sebe zničit. Stejně jako doma. Byl jsem na omylu, když jsem si myslel, že ti v tom můžu nějak zabránit.“

	„Myslíš, že jsem blázen?“ zeptala se.

	Znovu přerušil balení. „Ne,“ odtušil a potřásl hlavou. „Myslím, že víš přesně, co děláš. Podle mě ses vědomě rozhodla zemřít a nejspíš neexistuje lautr nic, co můžu já nebo kdokoliv jiný udělat, co by tě donutilo tohle rozhodnutí změnit. Mám dojem, že ne ty, ale já jsem blázen. Nebo alespoň budu, když tady zůstanu, abych se díval, jak se to stane. Nedokážu to. Kdybych tu zůstal, tak bych napomáhal a podporoval sebevraždu.“ Přestal házet své věci do kufru a zatáhl zip. „Zjistím, jestli letí něco už dneska večer. Když ne, přespím v hotelu a poletím zítra.“

	„A co Sniderovi?“ zeptala se.

	Nevěřícně na ni vytřeštil oči. „Sniderovi?“ zeptal se překvapeně. „Asi jim zavolám z letiště a rozloučím se s nimi po telefonu.“ Vstal a zadíval se na ni. „To je všechno, co mi řekneš?“ zeptal se.

	„Pověz Jennifer, že ji miluju,“ zašeptala Gail, pak se položila znovu na polštář a sledovala, jak odchází.
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	Druhý den si Gail půjčila další auto a rozjela se k obchodu Mother’s. Auto zaparkovala vzadu na vyznačeném parkovišti a dovnitř vešla zadním vchodem.

	Na první pohled se to tu příliš nelišilo od ostatních železářských obchodů u nich doma. Bylo to tu jen větší. Všeho bylo víc. Výběr se zdál být nekonečný. Gail prošla skrze řady různého nářadí a vybavení, kolem skládacích stanů a baterek, návnad a krabic na nářadí, až do přední části obchodu. Tam se však charakter náhle změnil. Přátelské prostředí tábornického vybavení zde nahradil méně přátelský svět lovu. U pultů a skříněk byly vyrovnány pušky a brokovnice všech tvarů a velikostí. Gail si tu výstavu překvapeně prohlížela.

	„Čím vám mohu posloužit?“ zapředl hluboký, znalecký hlas od pultu. „Bože můj, no to se podívejme,“ pokračoval muž, když zvedla hlavu, aby se mu podívala do očí. „Tady se nám někdo pěkně přiškvařil,“ uznale hvízdl.

	„Usnula jsem,“ vysvětlila mu.

	„Musí to pořádně bolet,“ řekl, a každé slovo jako by bylo podtrženo.

	„Tak strašné to není,“ zalhala Gail. Strávila půlku noci zvracením a měla pocit, že každičký centimetr její kůže někdo napíná mezi dva vzdálené body a dře ji přitom struhadlem.

	Muž, na jehož květované havajské košili byla cedulka, která hlásala, že se jmenuje Irv, se při představě té bolesti otřásl. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.

	„Chci si koupit zbraň,“ řekla mu Gail a snažila se, aby její hlas zněl vyrovnaně.

	„Nějaký určitý druh?“ otázal se pohotově, aniž si všiml jejích rozpaků.

	„No, já o zbraních vlastně vůbec nic nevím,“ začala Gail, „ale vím moc dobře, co se píše v novinách, a myslím si, že bych potřebovala něco na ochranu. Manžel je často pryč a já se bojím…“

	„A máte taky proč,“ souhlasil s ní. „Dneska je spousta věcí, kterých by se člověk měl bát. Takže v tom případě chcete něco pro sebe?“

	Gail přikývla. „O zbraních nic nevím,“ zopakovala, když se natáhl k zamčené vitrínce a vyndal z ní malý černý revolver, který vypadal spíš jako hračka. „Vypadá jako hračka,“ řekla nahlas.

	„Ale žádná hračka to není,“ poznamenal. „Tumáte, potěžkejte si to.“

	Vložil jí revolver do napřažené ruky. Gail byla jeho váhou opravdu překvapená. „Je těžký,“ prohlásila, zvedla oči od revolveru a podívala se na něj.

	„Není to žádná hračka,“ zopakoval.

	„Jaký je to typ?“

	„Je to H&R, devítiranný ráže 22,“ poučil ji. „Myslím, že pro někoho jako vy a na to, k čemu ho potřebujete, je tenhle asi nejlepší.“

	„Zabije to?“ zeptala se tiše.

	„Ať se poseru, jestli ne,“ řekl muž. „Pardon za ten výraz. Ať se propadnu, jestli ne,“ opravil se. „Tahle věcička zabíjí. Když někomu zamíříte na hlavu nebo na srdce a vypálíte, hned si pomůžete k jednomu mrtvýmu vandrákovi. Mám něco většího, jestli chcete. Můžu vám nabídnout .357 magnum, ten je celkově silnější, ale není tak jednoduchý na obsluhu jako tady ten. Proč byste si právě tenhle nezkusila,“ vybídl ji.

	Gail vzala revolver správným způsobem do ruky, stále ještě ohromená jeho váhou. Irv přešel kolem pultu k ní.

	„Správně,“ pochválil ji, „je vidět, že jste se dívala na televizi.“ Zasmál se. „Náboje se dávají sem,“ ukázal prstem. „Devět.“

	„Devět? Vždycky jsem si myslela, že šest.“

	„To záleží na typu zbraně. Tahle je devítiranná. Máte devět pokusů,“ usmál se. „Teď položte prst sem na spoušť. Výborně. Natahovat ho nemusíte. Jen zmáčknete.“

	Gail to zkusila, ale spoušť se nepohnula. „Nehýbe se,“ řekla a zkusila to znovu.

	„Musíte víc přitlačit, zlato,“ radil jí Irv. „Nejsou stavěný na to, aby pálily, jen co se jich člověk dotkne prstem. Musíte to zmáčknout pořádně.“

	Gail stiskla spoušť vší silou. Ozvalo se cvaknutí. „No tohle,“ vydechla Gail.

	„Rovnou do černého,“ prohlásil Irv hrdě.

	„Kolik stojí?“ zeptala se Gail, když se znovu vrátil za pult.

	„Normálně jsou za sto dvacet devět dolarů, ale teď je na nich několik týdnů sleva, takže stojí devadesát devět. Náboje jsou zvlášť.“

	„Vezmu si ho,“ řekla Gail rychle.

	Přistrčil před ni žlutý formulář. „Tohle budete muset vyplnit,“ požádal ji.

	„Co je to?“ zeptala se Gail.

	„Záznam o koupi střelné zbraně,“ vysvětloval a slova z jeho úst zazněla cize a formálně. „Máte děti?“ otázal se a Gail tím nečekaně překvapil.

	„Ano,“ odpověděla, „dvě.“

	„Jak staré?“

	„Sedmnáct,“ pronesla Gail a pak zaváhala. „A mladší bude mít za tři dny sedmé narozeniny,“ dodala již tišeji.

	Irv se usmál. „Přece jen ještě trochu malý,“ řekl. „Počkal bych tak jeden rok, až mu bude osm, a pak bych ho to naučil používat.“

	„Naučit dítě používat revolver?“ zeptala se ohromeně Gail.

	„Pro děti je to ohromná legrace,“ vykládal muž nadšeně. „Heleďte, nikdy nevíte, co se stane. Někdo se k vám může vloupat, když nejste doma, a chůva nebude vědět, co dělat, a když vaše děcko ví, jak tuhle věcičku správně použít, může zabránit tragédii.“

	„Nebo ji způsobit,“ namítla Gail, i když to nevyznělo příliš přesvědčivě.

	„Pokud to toho uličníka naučíte správně, tak ne. Ale sedm je přece jen málo. Ještě na to nebude mít dost síly. Dejte mu ještě jeden rok.“

	„Je to holčička,“ poznamenala Gail a ihned se sama sebe ptala proč.

	„Dejte jí ještě jeden rok,“ opravil se Irv, aniž by vypadl z rytmu. „A zatím můžete vzít kus drátu a takhle tomu zajistit spoušť.“ Vše jí předvedl. „Takhle se nemůže nic stát.“

	Gail zalovila v kabelce po peru, ale žádná nemohla najít. Irv jí jedno přistrčil a začal revolver balit. Gail si pročetla žlutý formulář. Nadpis zněl Záznam o koupi střelné zbraně a hned pod tím Část I – Vnitrostátní veřejný prodej. Ptali se jí tam na jméno a adresu. Gail Waltonová, vyplnila a udala adresu rodičů. Chtěli vědět, jak je vysoká, kolik váží, jaké je rasy, kdy a kde se narodila. Uvedla všechny potřebné detaily. Zbývající otázky s možnostmi ano – ne, na které musela odpovědět, byly mnohem zajímavější. Byla obviněna z nějakého trestného činu? Byla někdy odsouzena za zločin, jehož vězeňská sazba překračovala jeden rok? Byla na útěku před spravedlností? Byla nezákonným uživatelem drog nebo měla drogovou závislost? Byla někdy prohlášena za duševně chorou nebo strávila nějaký čas v instituci pro mentálně postižené? Byla propuštěna z armády za hrubý trestný čin? Byla v této zemi ilegálně? Byla občanem Spojených států, který se zřekl svého občanství?

	Dole ji písmenka varovala, že nepravdivé odpovědi mohou být předmětem trestního řízení. Gail měla pocit, že už je pořádně potrestána, a ke všem otázkám připsala ne. Napsal sem snad někdy někdo ano? pomyslela si skoro pobaveně. Jediné, co se po ní ještě požadovalo, byl podpis a datum. Zbytek formuláře měl vyplnit prodejce. Gail postrčila papír zpátky směrem k Irvovi. Málem už dala pero do kabelky, když si uvědomila, že není její, a provinile ho přisunula k jeho čekajícím prstům.

	Pročetl si její odpovědi. „Vám je čtyřicet?“ zeptal se a pozorněji si ji prohlédl. Gail přikývla. „To bych vám nikdy nehádal,“ pronesl. „Samozřejmě s touhle oranžovou kůží se to dá jen těžko odhadnout.“ Znovu se podíval na papír. „Budu potřebovat váš řidičský průkaz,“ řekl.

	Gail zalovila v kabelce, vytáhla peněženku a vyndala z ní řidičák.

	„Co to je?“ otázal se, když mu ho podala.

	„Můj řidičák,“ řekla Gail nechápavě.

	„Ale je z New Jersey,“ vysvětlil jí, jako kdyby to sama nevěděla.

	„Ano,“ souhlasila Gail. „Já jsem taky z New Jersey. Přestěhovali jsme se sem teprve před pár měsíci.“

	„Budete potřebovat průkaz z Floridy.“

	Gail mlčela. Nevěděla, co má říct. Muž vycítil její rozpaky.

	„Z toho si nemusíte dělat hlavu,“ chlácholil ji a podíval se na hodinky. „Teď už je dost pozdě. Asi byste nestihla, než v kanceláři zavřou, to víte, je pátek a vůbec, ale vážně se nic neděje. Prostě vám ten revolver dám stranou a podržím ho tu do pondělka, a vy si hned v pondělí ráno skočíte na úřad v Lake Worth,“ pokračoval poté, co se znovu podíval na vyplněný formulář, „to je nejblíž místa, kde bydlíte, a tam uděláte malý řidičský test a oni vám dají floridský průkaz.“

	„To musím dělat nějaký test?“

	„Je to jen formalita. Všichni vědí, že řídit už umíte. Jediný, co musíte udělat, je písemný test, a za deset minut potom vám dají řidičák. Přinesete ho sem a dostanete svůj revolver.“

	„Musím tedy počkat do pondělí,“ zopakovala.

	„Manžel jede pryč už na víkend?“ zeptal se. Gail přikývla. „Rád bych vám pomohl,“ řekl upřímně. Zvedl obě ruce v gestu, které vyjadřovalo: Co můžu dělat?

	Gail si založila řidičák zpátky do peněženky. „Vrátím se v pondělí,“ slíbila, a když to pronášela, uvědomila si, že v pondělí jsou vlastně Cindyiny narozeniny. Nějakým způsobem se to zdálo vhodné.

	Víkend strávila v bytě. Volala jí matka. New York je úžasný, i když studený. Carol vypadá báječně. Stephen je prostě senzační. Sehnali jim lístky na dvě broadwayské show, které byly ohromné. Večeřeli u Čtyř ročních období, kde na jídelním lístku nebyly ceny a kde zahlédli Davida Susskinda s nějakou hezkou blondýnkou. Účet za ně čtyři – Steve trval na tom, že ho platí on – byl přes tři sta dolarů. Lila se zeptala, jak se daří Jackovi a jestli se dobře baví. Gail odpověděla, že Jack je v pořádku, počasí je úžasné a že by se nemohla bavit lépe.

	Gailin otec si vzal telefon jen proto, aby zopakoval všechny informace, ovšem z jiné perspektivy. Počasí v New Yorku je mizerné, Carol vypadá unaveně, Stephen je nabubřelý omezenec, kusy, které viděli, byly plné falešného zpívání a sešlých dam – dalo mu práci, aby při nich neusnul. Večeře byla předražená, uzavřel.

	Poslední mluvila Carol. Rodiče, jak se jí svěřila, ji dohánějí k šílenství a netuší, jak dlouho to s nimi bude ještě schopná vydržet. Co se to s nimi děje? Steve vůbec neví, co si má o jejich chování myslet. Snaží se jim jejich výlet co nejvíce zpříjemnit, prohlásila poraženecky na konci jejich konverzace, ale nezdá se, že by je to nějak těšilo. S lítostí přiznala, že bude ráda, až odjedou.

	Jediní další lidé, kteří zavolali, byli Sniderovi. Jack jim zatelefonoval z letiště a vysvětlil jim, že se v jeho ordinaci vyskytl nějaký naléhavý případ, se kterým si dočasně najaté děvče neví rady, a že se ještě večer musí vrátit. Gail, jak je informoval, tu ještě pár dní zůstává. Jak se cítí? ptali se. Nechtěla by s nimi večer předtím, než poletí, zajít na večeři? S díky jejich nabídku odmítla a řekla jim, že odlétá už v pondělí. Není to hrozné, jak dneska není na nikoho spolehnutí? zeptala se Sandra a Gail souhlasila, a než zavěsila, zapomněla se dokonce i rozloučit. Zbytek víkendu strávila v posteli.

	Irv měl pravdu – byla to hračka.

	Gail se pozorně dívala na soupis otázek v testu před sebou. Měla libovolnou dobu na to, aby odpověděla na dvacet triviálních otázek týkajících se řízení. Co víc, u každé otázky bylo několik možných odpovědí, a mimoto si s sebou mohla přinést knížku dopravních pravidel. Takže kdyby nevěděla odpověď, stačilo ji jen vyhledat. Navíc, jak byla informována, když žádala o možnost napsat si řidičský test, mohla si s sebou vzít nějakou osobu, která by jí pomohla. Gail se rozhlédla po místnosti. Bylo tu asi dalších pět lidí, kteří také psali test, hrbili se na dřevěných židlích a plně se soustředili na papíry před sebou. Jakýsi mladý Kubánec měl zjevné problémy, pravděpodobně s jazykem, pomyslela si Gail a zadívala se přes něj na mladičké děvče, které si s sebou jako poradce přivedlo tatínka.

	Gail zvedla pero a rychle zaškrtala správné odpovědi na otázky. Šestiúhelníková značka s červeným lemováním a černým nápisem STOP znamená: (a) dej přednost v jízdě, (b) zastav, a dej přednost v jízdě, (c) nebezpečí, (d) zatáčky. Šipka ukazující doprava říká, že (a) cesta dále pokračuje rovně, (b) cesta zahýbá doleva, (c) cesta zahýbá doprava, (d) slepá ulice. A osmnáct dalších v podobném stylu. Gail dopsala a předala papír s testem příslušné ženě, které bodování trvalo déle než Gail vyplnění celého testu. Musí chodit na kurzy pomalosti, pomyslela si Gail, když čekala, až žena dokončí bodování. „Máte je všechny dobře,“ usmála se. „Tohle vezměte paní Hartlyové do vedlejší kanceláře. Dá vám váš průkaz.“

	Gail jí poděkovala, vzala výsledky pevně do ruky a odešla z místnosti. Přesně jak Irv předpovídal, o deset minut později měla nový řidičský průkaz.

	„Tady ho máte, zbrusu nový,“ promluvila Gail, vytáhla čerstvě nabytý řidičský průkaz a podala ho Irvovi přes pult. Ten měl na sobě další havajský pestrobarevný model. Na tomhle byl obrázek žen ve slámových sukýnkách a bikinách. „Dostala jsem jedničku,“ prohlásila téměř hrdě a zasmála se.

	„Bezvadný,“ řekl, vytáhl ze zásuvky její žlutý formulář a do příslušné kolonky zapsal číslo jejího řidičského průkazu. „Taky už vypadáte líp. Ne tak rozbolavěle.“

	„Loupu se jako blázen,“ informovala jej Gail. „Moje nohy vypadají jako hadí kůže.“

	„Vždycky jsem měl hady rád,“ svěřil se jí a mrknul jí na nohy. Měla na sobě dlouhé kalhoty, aby je zakryla.

	„Já je nikdy ráda neměla,“ otřásla se Gail. „Bojím se jich. Odjakživa jsem se jich bála.“

	„Ze zkušenosti můžu říct,“ pokračoval Irv, „že jediný hadi, kterých by se člověk měl bát, jsou ty, který chodí po dvou.“ Z krabice vytáhl H&R devítirannou dvaadvacítku a do příslušných kolonek si poznamenal její výrobní číslo a ostatní požadované informace. Pak formulář podepsal a připojil datum.

	„Jak vidím, tak víkend jste přežila,“ podotkl a vrátil revolver zpátky do krabice.

	„Jen taktak,“ řekla mu Gail. „Byla jsem nějak nervózní z toho testu.“ Byla to pravda. Vždycky byla z testů nervózní. Během několika let na vysoké škole se často stalo, že za zkouškové období zhubla až čtyři kila, a dokonce i půlroční opakovací písemky na střední škole ji doháněly k zoufalství. Pokaždé byla připravená a pokaždé dopadla velmi dobře, ale její nervozita každým rokem jen rostla. Když odešla ze školy, protože si brala Marka, znamenalo to velkou úlevu.

	„Nezapomeňte na náboje,“ připomněla mu Gail.

	Irv zavřel krabici, našel správné náboje a vše naskládal do igelitové tašky, kterou jí pak podal. „Nestřílejte, dokud jim neuvidíte bělma,“ usmál se.
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	Z náhlého popudu se Gail zastavila cestou domů v cukrárně a koupila si malý narozeninový dort. „VŠECHNO NEJLEPŠÍ bude stačit,“ řekla Gail prodavačce, když se ptala, jaké jméno mají dopsat. Dort byl kulatý a pokrytý bílou polevou s růžovými kytičkami. Gail také koupila krabičku dortových svíček. Zbytek cesty k domu, kde bydleli její rodiče, spočívaly dort i revolver na sedadle vedle ní.

	Když dorazila nahoru do bytu, položila dort na kuchyňský stůl a rozbalila balíček obsahující revolver. Ten položila na stůl vedle dortu, pak se převlékla do plavek a šla se projít po pláži.

	Zdálo se, že je tu dnes méně lidí, přestože nebe bylo blankytně modré jako vždycky. Kolem bazénu jich byla opravdu jen hrstka. Tři homosexuálové o víkendu odjeli. Sezona bude pokračovat ještě měsíc nebo tak nějak, potom většina turistů odjede a zbydou tu jen místní. Polovina obchodů a spousty restaurací se až do příštího října zavřou. Domy budou mít zabedněné okenice. Ochrana před hurikánem bude také na svém místě. Jako se na zimu zavíraly chalupy, Palm Beach se v podstatě na léto také uzavřelo.

	Gail se procházela po širokém pruhu pláže. Písek byl ztvrdlý a šlo se po něm dobře. Vždycky tenhle pás pláže milovala. I když tu byl opravdu dav lidí, jejich počet se tady nikdy neblížil množství lidí, kteří se shlukovali ve Fort Lauderdale nebo v Miami. Gail přejela pohledem od moře k linii nízkých bílých budov. Novější obytné domy se honosily zajímavými tvary a úhly ve snaze maximálně využít stranu obrácenou k moři a umístit na ni co nejvíce oken. Rohy budov obtáčela zábradlí balkonů, na nichž seděli lidé a opalovali se na svých soukromých lehátkách s lahví drahého vína u nohou. Vypadali, jako že se ptají: Může být snad lepší život než tenhle?

	Gail zvolna kráčela po písku dál až k mostu u Boynton Beach, po němž přešla kolem mužů, kteří tu seděli a rybařili, až téměř na jeho konec. Moře bylo klidné a vlny téměř neznatelné. Gail ho pozorovala a myslela na to, jak ji vždycky uklidňovalo, a uvědomila si, že dokonce i nyní na ni působilo podobně. Nic není tak důležité, říkalo jí. Život by se neměl nikdy brát tak hrozně vážně.

	Gail se prudce obrátila a zamířila domů. Když došla k bazénu, podívala se na hodiny a zjistila, že byla pryč přes dvě hodiny. Nohy ji bolely a znovu se trošku opálila. Nu což, pomyslela si, když skočila do bazénu, aby se trochu zchladila, alespoň bude ve smrti vypadat krásně. Vypadá tak zdravě, slyšela je šeptat, jak v řadě procházeli kolem její otevřené rakve. Ne, došlo jí, když se znovu vynořila na vzduch, její rakev bude zcela určitě zavřená. Většina lidí by nesnesla pohled na půlku ustřelené hlavy, ať už by na té zbylé půlce masa bylo její opálení sebelepší.

	Nahlas se zasmála a cítila se kvůli tomu hloupě. Všimla si, že nějaká žena na ni z okraje bazénu rukama cosi signalizuje. Gail začala plavat směrem k ní. „Prosím?“ zeptala se a prudce zatřásla hlavou, aby si vyklepala vodu z uší.

	„Říkám, že před vstupem do bazénu se máte osprchovat,“ zopakovala umíněná žena a ukázala na blízký nápis. „Přímo tady vám to tu píšou.“

	Gail si k večeři udělala dobrý salát. Byli tu nějací garnáti, které Jack koupil předtím, než odjel, a Gail uvažovala, jestli budou stále ještě k jídlu. Přičichla k nim, zaváhala, ale nakonec je do salátu přidala. Pak vytáhla z lednice láhev svého nejoblíbenějšího bílého vína značky Verdicchio. Odzátkovala ho a nalila si velkou sklenici. Pak se posadila. Před sebou měla salát, víno, narozeninový dort a revolver. „Na zdraví,“ řekla.

	Pustila se do salátu. Když ho dojedla, odnesla talíř ke dřezu a umyla ho. Nechtěla po sobě nechat žádné špinavé nádobí. Ať už ji má najít kdokoliv, bude tady v bytě čisto. Kdo ji asi najde? uvažovala, když dopíjela sklenici vína a nalévala si další. S největší pravděpodobností správce. Někdo mu nahlásí, že ji už dlouho neviděl. Možná někdo zavolá, a když neodpoví, začne se o to zajímat. Doufala, že to nebudou její rodiče. Ne, to bylo nepravděpodobné. Někdo ji určitě najde dřív, než přijedou. Prohledají pokoje a nakonec ji najdou v koupelně ve sprše. Takhle alespoň udělá nejmíň nepořádku. Nechtěla po sobě zanechat nepořádek. Její sebevražda byla i takhle patrně proti všem jejich domovním pravidlům.

	Posadila se ke druhé sklenici vína a rozvažovala, jestli nemá nechat nějaký vzkaz. Co by do něj napsala? Sbohem, krutý světe? Brala jsem tě příliš vážně. Nechávám tě tu těm tvým zrůdám. Nechci žít ve světě, kde děti umírají před svými sedmými narozeninami. Podívala se na dort.

	Žádný vzkaz není potřeba. Všichni její důvody budou znát. Poznamenají, zcela správně, že od Cindyiny smrti to už nikdy prostě nebyla ona. Laura se bude obviňovat za své nevhodné poznámky. Nancy bude prohlašovat, že jí byla vždycky k dispozici, ale Gail nikdy nezavolala. Nepůjde na pohřeb, i když bezpochyby pošle obrovskou naaranžovanou kytici. Laura dodá jídlo. Rodiče budou ochromení žalem, ale třeba je její smrt zase sblíží.

	A co Jennifer? Bude matčinou sebevraždou zničená, zůstanou v ní jizvy na celý život. Bude se obviňovat stejně jako Gail samu sebe po Cindyině smrti. Kdybych jen nedělala tohle, kdybych jen udělala tamto. Vina – nejneužitečnější z lidských emocí a zároveň ta nejsilnější. Gail se modlila, aby Mark s Julií byli Jennifer schopni pomoct a přesvědčit ji, že to, co její matka provedla, se nedalo vůbec nijak ovlivnit. Všichni se jí tolik snažili pomoci.

	A Jack. Jak se ten bude cítit? Co to s ním udělá? Stejně jako Jennifer bude se také on obviňovat. Kdyby ji neopustil, nikdy by se to nestalo. Kdyby býval zůstal a snažil se jí být přítelem, za kterého se celou dobu prohlašoval.

	Nebyla to pravda a Gail doufala, že časem si to uvědomí. Nikdy ji nechtěl opustit, to věděla i ona. Jenom doufal, že tenhle poslední zoufalý krok ji přivede k rozumu, donutí ji, aby pochopila, co všem ostatním, ale hlavně sama sobě tímhle dělá.

	Představila si Jacka, jak sedí na jejich posteli v penzionu paní Mayhewové na Cape Codu. Co to říkal? Něco o Cindyině vrahovi. Nedovol mu, aby nám vzal všechno. Něco v tomhle smyslu.

	Stále se motá v kruhu, pomyslela si, přejela si rukama po čele a nalila si další sklenici. A taky začíná být opilá, uvědomila si a napomenula se, aby byla opatrnější. Až vypálí z toho zatraceného revolveru do svého mozku, nerada by se minula a prostřelila místo toho sprchový závěs.

	Gail doklopýtala ke kuchyňské lince a našla malou krabičku dortových svíček. Vytáhla jich osm – za každý rok jednu a jednu navíc pro štěstí. Narovnala je na dort do kruhu s tím, že osmou pro štěstí umístila doprostřed, a pak začala prohrabávat zásuvky a hledat zápalky. Našla jich krabičku, která pocházela z místa jménem Banana Boat, a podařilo se jí jednu ze svíček zapálit ještě předtím, než jí sirka dohořela až k prstům. Nakonec bylo na každou svíčku potřeba jednu celou sirku. „Něco si přej,“ přikázala sama sobě. „Přeju si, abych byla mrtvá,“ řekla.

	Mami, až budeme umírat, můžeme umřít spolu? Můžeme se držet za ruce? Slibuješ?

	Sfoukla všechny svíčky, jen s osmou pro štěstí měla trochu problémy.

	Ukrojila si malý kousek dortu, rychle ho snědla a spláchla zbytkem vína. Pak se posadila a zírala na malý černý revolver, který byl o tolik těžší, než vypadal, a o tolik vražednější, než se zdálo.

	Přitáhla ho k sobě a zdvihla ho k hlavě. Ke spánku, nebo do pusy? Byla to ošemetná otázka a přitom velmi důležitá. Kdyby dala hlaveň do pusy, je možnost, že se náboj vychýlí a uhnízdí se jí někde uvnitř lebky, kde způsobí slepotu, ale nikoli smrt, kde ji přivede do kómatu, ale ne do hrobu. To nestačilo. Zvedla revolver ke spánku.

	Pak se rozesmála, pohodila hlavou dozadu a upustila revolver znovu na stůl. „Náboje,“ promluvila nahlas. „Je to lepší, když tam člověk dá náboje.“ Klopýtala k lince a vrátila se s pytlíkem nábojů. Hlava se jí točila, pokoj kolem ní nechtěl klidně stát. S roztřesenýma rukama vzala revolver, zvedla ho před oči a do každé z devíti komůrek bubínku vsunula jeden náboj přesně tak, jak jí to ukázal Irv. „Připravit, zamířit, pal,“ pronesla a znovu zvedla revolver k hlavě.

	Potřebovala jít do koupelny.

	Nemůžeš počkat? zeptala se v duchu svého žaludku. Pak usoudila, že nemůže, a zatímco se pokoušela vstát, vzpomněla si, že to stejně chtěla provést tam.

	Sesunula se k záchodu, revolver opřela o bílý porcelán pod sebou. Hlava jí třeštila. Bude ráda, že tu kocovinu už nezažije.

	Zvonil telefon. Nejdřív si myslela, že zvuk možná přichází zevnitř z její hlavy, ale po čtvrtém zazvonění pochopila, že za tohle odpovídá někdo jiný. Chvíli, která se zdála být mnohem delší, uvažovala, jestli se tím má nějak zaobírat, ale pak se rozhodla, že proč vlastně ne. Její poslední slova. Opřela se o záchodovou mísu, vstala a potácela se směrem k telefonu v ložnici.

	„Haló,“ zamumlala do telefonu a vrávoravě se posadila na kraj postele.

	„Gail?“

	Byl to Jack. Pokusila se odkašlat si, ale málem se z toho pozvracela a zoufale se soustředila na to, aby udržela oči otevřené.

	„Ahoj, Jacku,“ vypravila ze sebe a v duchu si přála, aby nebyla tak opilá.

	„Je všechno v pořádku? Máš nějak divný hlas. Vzbudil jsem tě?“

	„Jsem opilá,“ oznámila mu.

	Následovalo ticho. „Ježíšikriste,“ zaklel tiše, rozčilený, ale ne naštvaný. „Jsi sama?“

	„Pokud vím, tak ano,“ odpověděla Gail, která se snažila, aby její slova byla alespoň srozumitelná. „Je všechno v pořádku?“

	„Všechno je v pořádku. Mluvil jsem s Jennifer. Má se dobře.“

	„Dobře.“

	„Gail, chci, abys jela domů.“

	„Ne.“ Zakroutila hlavou a sledovala, jak se pokoj roztančil.

	„Tak se pro tebe vrátím a odvezu tě.“

	„Ne, Jacku, prosím tě.“

	„Myslím, že bys neměla být sama. To, co jsem provedl, byla hloupost. Snad jsem se domníval, že tě to nějak přivede k rozumu, ale…“

	„Já vím. Prosím tě, nesmíš se obviňovat.“

	„Neslyším tě, Gail,“ podotkl. „Hrozně mumláš.“

	Gail byla překvapená. Myslela si, že si vede docela dobře. „Prosím tě, nesmíš si dávat za nic vinu,“ řekla jasně.

	„Poletím hned zítra,“ prohlásil.

	„Ne, prosím tě ne, Jacku. Není potřeba. Už je skoro po všem.“

	„Cože? Neslyším tě.“

	„Nechci, abys jezdil,“ zvedla Gail hlas. „Jacku…“

	„Copak?“ zeptal se rychle.

	„Chci,“ začala a pak těžce polkla. V krku měla velmi sucho. Potřebovala sklenici vody. „Chci se rozvést,“ vysoukala ze sebe, i když věděla, že pro vdovce bude rozvod poněkud nadbytečný, ale chtěla ho co nejvíc ušetřit pocitu viny.

	„Gail, jsi opilá. Tohle není doba na…“

	„Chci, aby ses se mnou rozvedl.“

	„Miluju tě, Gail.“

	Gail povolila už tak chabý stisk ruky, ve které držela telefonní sluchátko. „Taky tě miluju,“ zamumlala, ale její slova mluvítko minula.

	„Cože? Co jsi říkala? Nebylo rozumět.“

	„Musím končit, Jacku.“

	„Gail…“

	Zavěsila. „Potřebuju sklenici vody,“ řekla nahlas a potácela se do koupelny, aby si ji natočila. Vypila dvě sklenice rychle za sebou, a když pak postavila pohárek zpátky na umyvadlo, uvědomila si, že nechala revolver na posteli. „Huso,“ zabručela a podél zdi úzké chodby se sunula do svého pokoje. Takže to bude Jack, kdo ji najde, uvažovala, když se přes postel natahovala pro zbraň. Když se však dotkla nízké pelesti, kolena se jí podlomila a ona spadla dopředu. Když její hlava spočinula na vyšívaném povlečení, ucítila, jak se jí hlaveň svezla po spánku, a když zavírala oči, uvažovala, jestli se jí podařilo zmáčknout spoušť.

	Slyšela zvonění, které jako by přicházelo odněkud zdaleka, a tak se ani neobtěžovala otevírat oči. Pak si vzpomněla na události minulé noci – rychle si také uvědomila, že je ráno – a donutila se je otevřít. Mrtvá nebyla, to věděla. Revolver, přes svou blízkost u jejího spánku, nevypálil. Příliš se opila na to, aby se jí povedlo zmáčknout spoušť. Nebyla tu žádná krev. A divné bylo i to, že tu nebyla ani žádná kocovina. Možná, pomyslela si a natáhla se, aby umlčela zvonící telefon, byla nakonec přece jen mrtvá.

	„Haló,“ řekla a chvatně se posadila.

	„Gail,“ slyšela Jacka mluvit hlasem silným a plným naléhavosti, ne váhavým jako včera večer. „Poslouchej mě. Slyšíš mě dobře?“

	„Ano,“ přitakala, naštvaná sama na sebe a na svůj neúspěch. Měla bouchačku, pomyslela si a položila ji do klína, ale chyběla jí ta bezstarostnost. Bůh jí udělil další nechtěnou milost, odsoudil ji ke zbytku života. Byla odsouzená k přežití.

	„Musím ti něco říct a chci mít jistotu, že nejsi moc opilá, abys tomu rozuměla.“

	„Co je to?“ zeptala se Gail a začala cítit strach i nervozitu. „Je Jennifer v pořádku? Řekls, že Jennifer je v pořádku…“

	„Jennifer je v pořádku. Tohle se netýká Jennifer.“

	„Čeho tedy?“

	„Před chvílí mi zavolali. Doslova teď jsem teprve položil telefon. Volala policie…“

	„Jacku, proboha živého, co se stalo?“

	„Našli ho,“ oznámil jí Jack prostě a v první chvíli mu Gail nerozuměla. „Toho člověka, co zabil Cindy. Nějaký povaleč. Přiznal se.“ Gail cítila, jak se jí celé tělo začíná chvět, jak sebou každičký nerv začíná cukat. Nevydržela klidně sedět. Začala se pohupovat dopředu a dozadu, vstávat a hned si zase zpátky sedat. Revolverem ťukala do postele, střídavě ho svírala v ruce a hned zase sevření uvolňovala tak, že jí málem vypadl. „Gail, slyšelas, co jsem říkal? Našli toho člověka, co zabil Cindy. Přiznal se.“

	„Jedu domů,“ oznámila mu Gail a její prsty se kolem revolveru pevně semkly. Na letišti by jí mohli dělat problémy, když by si ho chtěla vzít s sebou. „Pojedu autem,“ dodala a uvažovala, že by vypůjčený vůz mohla vrátit až v Livingstonu. „Budu doma během několika dnů.“

	„Autem? Gail, nemůžeš přece celou cestu řídit. Na to, aby to odřídil jeden člověk, je to strašná dálka.“

	„Zapomínáš, že jsem zvyklá jezdit po dálnicích,“ řekla mu Gail. „Budu v pořádku, Jacku. Vážně, uklidní mě to. Jsou si jistí, že je to ten pravý?“

	Gail i přes telefonní dráty slyšela, jak je Jack zmatený. „Zdá se, že policie je spokojená,“ promluvil. „Přiznal se.“ Odmlčel se. „Hele, přiletím za tebou – a zpátky pak můžeme jet autem spolu, jestli to tak chceš…“

	„Budu doma za pár dní,“ trvala na svém Gail, aniž ho nechala domluvit.

	Zavěsila, zabalila si kufr, nacpala revolver do kabelky a přenesla svá zavazadla do auta.

	Pak jela čtyřiadvacet hodin bez zastávky přímo do Livingstonu.
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	Tou dobou, kdy Gail dorazila do Livingstonu, stáhl ten člověk své přiznání. Prohlásil, že mu byla upřena jeho práva a že ho policie donutila, aby své přiznání podepsal. Policie tvrdila něco jiného. Obviněnému jeho práva za přítomnosti mnoha svědků přečetli a nevyvinuli na něj sebemenší nátlak, aby se přiznal. Ve skutečnosti to spíš vypadalo, že dotyčný chce sám mluvit o tom, co se stalo; přímo se tím chlubil. V každém případě, pokračovali ve zprávách v rádiu, o jeho vině nepochybují, ať se přiznal nebo ne.

	Gail byla zpočátku tím, že stáhl přiznání, naprosto konsternovaná. Jela domů v naději, že bude klubko rozmotané a vrah bude rychle odsouzen. Místo toho našla jen další nové spletence a uzly.

	Její rodina na ni čekala, shromážděná v obývacím pokoji stejně jako před devíti měsíci. Pocit deja vu byl překvapující, ne však tak ohromující, jako by tomu bylo někdy dříve. Nyní nebylo pochyb o tom, v jakém čase se ocitla nebo jestli ty poslední měsíce byly jen sen. Věděla s naprostou jistotou, že její noční můra byla až hrůzostrašně reálná a že ji prožila celou v naprosté bdělosti.

	Před devíti měsíci, pomyslela si a uvědomovala si celou tu ironii, se vrátila z nemocnice, aby tu našla podobnou scénu. Nyní tu viděla své rodiče, kteří byli sice stejně opálení, ale poněkud hubenější; Carol, nervózně popotahující ze své všudypřítomné cigarety; Jennifer, křehkou a bledou, z obou stran obklopenou Markem a Julií. Poručík Cole něco živě vykládal na protější straně pokoje mezi Laurou a Mikem. Jack stál sám u okna.

	Gail se rozběhla manželovi do náručí. V příštím okamžiku se k ní seběhl celý pokoj, všichni ji objímali a zaplavovali slzami. Slzami hněvu, radosti a úlevy.

	„Všechno mi povězte,“ naléhala Gail, která se úzkostlivě držela Jackovy ruky. „V rádiu říkali, že stáhl své přiznání. Jsou si stále jistí, že je to on?“

	Jack ji odvedl k pohovce. Všichni se kolem ní automaticky seskupili.

	„Jsme si jistí,“ prohlásil poručík Cole tónem, který nenechával prostor žádným pochybám.

	Gail si na konferenčním stolku před sebou všimla rozložených novin. Naklonila se dopředu, aby lépe viděla zrnité černobílé fotografie na předních stránkách.

	„Jmenuje se Dean Majors,“ začal poručík. „Byli jsme na správné cestě – je to pobuda, nemá žádnou stálou adresu. V minulosti nějaká zatčení pro opilost a výtržnosti, před několika lety si odsloužil šest měsíců za pokus o znásilnění.“

	Gail si přitáhla noviny blíž k sobě. Tvář, která na ni tupě zírala, patřila muži středních let.

	„Je mu čtyřicet dva,“ upřesnil poručík Cole, jako by jí četl myšlenky. „Bydlel v nájemním domě v East Orange…“

	„V jaké ulici?“ zeptala se Gail rychle.

	Poručík se usmál. „Shuterské.“

	Gail potřásla hlavou. Nebyla to jedna z těch ulic, které znala.

	„Podle všeho,“ pokračoval poručík, „se tam nastěhoval nový nájemník, muž jménem Bill Pickering. Sice mladší, ale podobný typ jako Majors. Jednou večer spolu popíjeli, začali jeden druhého trumfovat se svými zločiny a Majors se chvástal, že to byl on, který na jaře zabil tu malou holčičku v parku. A ten Bill Pickering sám taky strávil nějaký čas ve vězení za vloupačky, a jestli něco víte o vězních, tak je vám určitě známo, že považují sexuální násilníky za ty nejpodřadnější z nejpodřadnějších, zvláště když se jedná o děti. Pickering a Majors spolu skončili pěknou rvačkou, Pickering ho pořádně zmlátil a ve skutečnosti ho mohl i zabít nebýt toho, že tam vrazil domácí a Pickeringa vyhodil. Pickering tedy šel. Strávil noc tím, že se vloupal asi do tuctu domů na Short Hills. Zatkli jsme ho, až když někdo nahlásil, že se tam poflakuje nějaký tulák. Tehdy nám taky řekl o Majorsovi.“ Odmlčel se. „Dostali jsme soudní povolení k prohlídce Majorsova pokoje. Našli jsme tu žlutou větrovku, boty, které souhlasily s otisky stop, což bylo vše, co jsme potřebovali. Majors se okamžitě přiznal. Byl velmi arogantní a stále se vyptával, proč nám to tak dlouho trvalo.“

	„Kdy své přiznání stáhl?“ otázala se Gail.

	„Když mu byl přidělen veřejný obhájce…“

	„Chápu,“ řekla Gail. „Dostal právního poradce.“

	„Prosím tě, nedávej vinu právníkům,“ vložil se jim do řeči Mike Cranston. „Z toho, co jsem četl v novinách, je zřejmé, že jeho právník si stěžoval, že policie Majorse pořádně zmáčkla a že je zcela viditelně samá modřina a pohmožděnina. Policie tvrdí, že jsou to pohmožděniny, které měl z rvačky s Pickeringem, ale bude samozřejmě na soudu, aby to rozhodl.“

	„Takže jak se věci přesně mají?“ dožadovala se Gail.

	„Pravděpodobně se budou snažit změnit místo konání procesu. Existují dohady, že v tomto okrsku by se Majorsovi nemohlo dostat spravedlivého soudu. Obžaloba se proti tomu samozřejmě postaví. Zrovna teď je Majors ve vězení. Kauce byla zamítnuta. Takže tam bude sedět do té doby, než dojde k soudnímu přelíčení.“

	„Což bude kdy?“

	Poručík Cole pokrčil rameny. „Možná za měsíc, možná za rok. Ale myslím, že jeho právník bude chtít rychlý proces.“

	„A Majors bude žádat zproštění viny,“ dodala Gail a viděla, jak ostatní přikyvují.

	„Nemějte starosti, Gail,“ ujišťoval ji poručík. „O jeho vině se nedá pochybovat. Jeho přiznání byla jen zbytečná paráda.“

	„Někdo by měl toho parchanta zastřelit,“ zavrčel potichu Dave Harrington.

	„Myslím, že potřebuji být chvíli sama,“ zaprosila tiše Gail.

	„Gail…,“ začala její matka starostlivě.

	„Prosím,“ naléhala Gail, čímž ji zastavila.

	Jack jí přispěchal na pomoc. „Gail si určitě potřebuje odpočinout. Měli bychom jí nechat trochu času, aby mohla všechno to, co se stalo, nějak strávit, ano?“

	Laura přikývla. „Pojďme někam na oběd,“ řekla a odváděla je z pokoje ven. Gail se otočila a sledovala, jak odcházejí.

	„Miluju tě,“ řekly bezhlasně Lauřiny rty ode dveří, Gail se usmála a zopakovala Lauřina slova pohledem.

	Gail pozorovala, jak Mark a Julie, z nichž ani jeden nepromluvil ani slovo, vycházejí ven s Jennifer mezi sebou. Mezi dveřmi se však Jennifer náhle vytrhla zpod otcovy ochranné paže, rozběhla se zpět ke Gail, padla na kolena a zabořila hlavu do matčina klína. „Ach mami,“ vzlykala.

	„Už je to v pořádku, zlatíčko. Už je to v pořádku,“ utěšovala ji Gail a hladila hebké vlasy své dcery. „Neplač, miláčku. Neplač.“

	Jennifer zvedla oči ke své matce a Gail otřela slzy z dceřiných tváří. „Můžu se vrátit domů?“ zeptala se Jennifer.

	Gail k sobě dceru pevně přitiskla. „Samozřejmě že můžeš. Samozřejmě že můžeš.“

	Jennifer vstala, a než se znovu připojila ke svému otci, prudce objala Jacka.

	„Lilo,“ zavolal Gailin otec, „všichni už čekají jen na tebe.“

	„Brzy se vrátíme,“ ujistila ji matka.

	„Chceš, abych taky šel?“ zeptal se Jack poté, co všichni ostatní odešli.

	Gail se natáhla a chytla ho za ruku. „Ne,“ zašeptala. „Nechci, abys šel.“

	Gail strávila skoro přes hodinu prohlížením fotografií člověka na titulních stranách novin. Obličej průměrného Američana, uvažovala a uvědomila si, že to je stejná fráze, kterou by kdysi popsala sama sebe. Mohla jej klidně dvacetkrát potkat někde na ulici.

	Nebylo na něm nic výrazného. Nebyl ani zvlášť hezký, ani zvlášť ošklivý. Jeho oči nebyly ani příliš velké, ani výrazně malé. Byly od sebe posazené v normální vzdálenosti a na jedné z fotografií dokonce i jiskřily, když už ne inteligencí, tak alespoň vitalitou. Nos měl křivý, ale ne ošklivý. Podle všeho mu ho několikrát přerazili v různých bitkách a on se nikdy nenamáhal nechat si s ním něco udělat. Ústa měl tenká a zkroucená do vševědoucího úsměvu, který se však stále ještě nepodobal šklebu. Vlasy měl rovné, světle hnědé a trochu delší, než se v té době obecně nosilo. Gail zjistila, že jeho zjev není zdaleka tak hrozivý jako podoba mladíka s krátkým sestřihem, kterému prohledávala pokoj. Jak na fotografiích kráčel mezi dvěma policisty, ramena měl svěšená a záda kulatá. Boky úzké. Gail si rukou prohrábla vlasy. Byl tak hrozně obyčejný.

	Gailin pohled těkal z fotografie na fotografii a rychle pročítal texty pod nimi. Tohle byl člověk, který znásilnil a uškrtil její šestileté dítě, tenhle muž byl sám znásilněn vlastním otcem, když mu bylo sotva pět let, tenhle muž měl IQ jen lehce pod sto – což bylo vcelku normální. Normální, zopakovala si Gail sama pro sebe. Normální.

	Na chvíli se pokoušela představit si, jaký byl asi život pro tohoto člověka, který se ocitl v nepřátelském domově náhodným zázrakem lidského narození. Neprosil se o to, aby se narodil. Byl stvořen a pak ponechán divokým pudům takzvané rodiny. Nikdy neměl vlastně šanci, uvědomila si a snažila se pocítit k němu alespoň trochu soucitu, ale nechala toho, protože zjistila, že toho není schopná.

	Věděla, že někde určitě existují lidé, lepší než ona sama, lidé, kteří dokáží přežít tento druh brutality a stále ještě jsou schopni soucitu pro ty, kteří je mají na svědomí. Ona k nim prostě nepatřila. Bylo jednodušší chápat, když se ta hrůza děla někomu jinému. Velkomyslnost byla jednoduchá, pokud byla abstraktní. Ale když ty události postihnou vlastní domov, když ten domov je téměř zničený, už to tak lehké nebylo. Ne, pomyslela si Gail, složila noviny a odsunula je na stranu, žádný soucit k tomu člověku necítila. Netoužila po tom. Nedalo se mu pomoct, stejně jako se nedalo pomoct jejímu mrtvému dítěti.

	Uvažovala, zda už nebylo také příliš pozdě na to pomoct jim, kteří zbyli.
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	Nakonec trvalo šest měsíců, než došlo k soudu.

	Červenec byl velmi teplý, léto přišlo velmi rychle a zavládla hrozná vedra. Zato duben byl studený a vlhký a poslední dubnový den uplynul za zuřivého lijáku. Kdyby takhle bývalo lilo před rokem, pomyslela si Gail, a vzápětí se snažila najít alespoň nějakou útěchu ve skutečnosti, že Cindyin vrah byl dopaden.

	V květnu bylo dále chladno a nepříjemně a netradiční studené teploty vydržely až do června. A pak se náhle počasí obrátilo. Slunce vyšlo a už se neschovalo. Teplota začala stabilně stoupat. Víkend kolem 4. července byl nejteplejším, co si jen dokázali vzpomenout.

	Gail a její rodina chodili do soudní budovy na Livingston Avenue od té doby, co proces začal, každý den. Po zdlouhavé, vášnivé debatě byla žádost o změnu místa konání přelíčení zamítnuta. Případ se bude projednávat v Livingstonu. Bylo rozhodnuto, že předsoudní publicita nemá být příliš předpojatá a že šance obviněného na spravedlivý soud je v essexském okrese stejně dobrá jako kdekoliv jinde.

	Přiznání obviněného bylo uznáno za nepřijatelné. Soudce rozhodl, že zde byly některé důkazy, které poukazovaly na možnost jeho vynucení, a podepsané přiznání zamítl.

	Stát si však věřil. Měli svědka, který vypoví, že se mu obžalovaný svěřil se všemi detaily vraždy, a i když uznávali, že Bill Pickering nepatřil k vysloveně bezúhonným občanům New Jersey a že mu jeho svědectví mělo být „připočteno k dobru“, jeho alibi na dobu vraždy bylo prokázané, proto byl ve věci toho odporného zločinu mimo podezření.

	Obviněný neměl na dobu vraždy naprosto žádné alibi, vědělo se o něm, že je samotář, nikdo z domu, kde bydlel, si nevzpomínal, že by ho někdy viděl se ženou. A co víc, policie v jeho skříni objevila ukryté časopisy s dětskou pornografií.

	Okolnostní důkazy byly neoddiskutovatelné. Majorsovy otisky bot se shodovaly s těmi na místě činu, jeho oblečení odpovídalo popisu chlapců, kteří ho viděli odtamtud utíkat, ale nejhorší pro něj bylo, že lékařská zpráva potvrdila nepopiratelné spojení mezi tímto člověkem a dítětem.

	První den soudního přelíčení přijeli Waltonovi dřív a zvenčí pozorovali, jak se dovnitř trousí první zvědavci, postupně se však místa zaplňovala a lidé zůstávali venku na ulici. Když Gail a její nejbližší vcházeli v doprovodu dovnitř, bylo nutno davy u dveří rozhrnovat. Reportéři cvakali svými fotoaparáty jen několik centimetrů od její tváře, chvilkově ji oslepovali ve snaze polapit a zarámovat její zmatek na první stránku svých novin. Před obličejem se jí vyrojily jako lízátka spousty mikrofonů. Myslí si, že je Majors vinen? Doufá v trest smrti? Gail se ve dveřích soudního sálu zastavila a za cvakání kamer a blikání blesků se na ně rázně obrátila. Ano, odpověděla prostě na první otázku, byla přesvědčena, že Majors je vinen. Doufala v trest smrti? Zavrtěla hlavou – už nedoufala ve vůbec nic, řekla jim.

	Po této odpovědi reportéři ztichli. Blesky se vytratily. Všichni ji nechali na pokoji. Gail vešla dovnitř a posadila se do první řady přeplněné soudní síně.

	Během celého procesu seděli všichni z rodiny blízko sebe. Gail a Jack a vedle nich Carol s jejími rodiči; Mark Gallagher vedle Jackovy matky v řadě za nimi, jeho žena Julie, která byla v té době už ve velmi pokročilém stádiu těhotenství, zůstala doma; Laura a Mike – všichni na dosah ruky. Po prvním dni se Gail podařilo přesvědčit Jennifer, aby raději zůstala doma s Julií. Nechtěla, aby musela být součástí agónie soudního přelíčení.

	Tolik se toho stalo, přemýšlela Gail, všechny si je znovu prohlížela a v duchu probírala posledních patnáct měsíců a všechno, co se během nich změnilo. Už nebyli takoví, jako kdysi bývali – stráví zbytek svých životů tím, že budou platit za to, co tenhle člověk udělal.

	Gail se podívala na svého manžela, jehož tvář byla skloněná k zemi a ruce propletené s jejími. Konečně se mu podařilo přesvědčit ji, aby začala chodit na schůzky Společnosti obětí násilných zločinů, a poté, co se zbavila své počáteční klaustrofobie, zjistila, že tito lidé jí opravdu pomohli.

	„Všichni chceme pomstu,“ ujistil ji Lloyd Michener za souhlasného přikyvování zbytku skupiny, když konečně dovolila svému za celý rok nashromážděnému hněvu, aby naplno propukl.

	Uvolnění její nenávisti jí pomohlo přežít posledních šest měsíců, ačkoliv Gail si byla vědoma toho, že stále ještě něco chybí. Už se dokázala vyrovnat se svou zlobou, dala průchod své hořkosti a frustraci, pochopila, že její matka měla pravdu – život šel dál, ať se ho člověk snažil jakkoliv zastavit, ať dělal, co dělal. A i když nebyla pravda, že čas všechno zahojí, jak každý tvrdil, nakonec se život přece jen vrátil do jakéhosi normálu, přestože se značně lišil od toho předchozího.

	Ale i přesto tady stále ještě něco scházelo, něco nepolapitelného, něco, co nedokázala přesně definovat.

	Někdy během posledního půl roku Gail a Jack začali jakýmsi zázrakem zase s milováním tak, že do něj jedné noci, ležíce jeden druhému v náručí, přirozeně vpluli. Pocity odporu a hanby, o nichž si Gail myslela, že se jich nikdy nezbaví, se nějakým způsobem vytratily. Ačkoliv si oba uvědomovali, že jejich milování už nikdy nebude plné bezstarostného zapomnění jako dřív, Gail byla ohromena tím, když zjistila, kolik útěchy může tento sexuální akt člověku přinášet.

	Vzpomínala na své první pubertální zážitky, na první objevy toho, co její tělo dokáže cítit, na počáteční vzrušení, když se jí někdo dotýká, na hluboké uspokojení plynoucí z toho, že se vzdá někomu druhému. Cindy byly tyto prožitky upřeny. Nikdy nepozná něžnost, která může být v tomto aktu obsažena.

	Soudní znalec uvedl ve svém svědectví, že Cindy byla ve chvíli sexuálního napadení v bezvědomí. Byla tak ušetřena největší fyzické bolesti. Poté, co to Gail uslyšela, hlasitě si oddechla a uvědomila si, že jí do klína padají slzy.

	Přistihla se, jak si soustředěně prohlíží porotu. Po třech dnech hádek obou právníků bylo konečně vybráno osm mužů a čtyři ženy. Ačkoliv dohromady se zdáli být, stejně jako obviněný, naprosto nerozlišitelní, individuálně byli vybíráni s velkou pečlivostí. Obhajoba tvrdě – a také úspěšně – bojovala za to, aby se jim podařilo z poroty vyřadit matky. Jejich jediným ústupkem byla žena, jejíž děti, oba chlapci, byli již v pubertě.

	Z dalších třech žen byla jedna mladá, rozvedená, a dvě nikdy neprovdané, jedna z nich zubní technička stejně stará jako obviněný.

	Muži prošli podobnou kontrolou, a jak jen to bylo možné, otcové malých děvčátek byli ihned vyřazeni. Jedinou výjimkou se stal mladý tatínek holčičky, která byla ještě batole. Obhajoba se snažila soustředit na pracovně orientované jedince, jejichž čas strávený doma je limitovaný.

	Gailiny oči přejížděly po dvanácti vážných tvářích. Působili nervózněji než obžalovaný, pomyslela si Gail hned na začátku přelíčení. Když byl soudce nucen vysvětlovat nějaké právní okolnosti, zcela viditelně se začali ošívat a vypadali nesví, jako by se báli, že by jim něco mohlo uniknout, že by nějaký klíčový bod nepochopili. Pokud šlo o technické detaily, vypadali střídavě znuděně nebo zděšeně. Když mezi nimi kolovaly fotografie mrtvého dítěte, jedna žena se rozplakala. Gail studovala pečlivě všechny tváře, jako oni zkoumali obličej obžalovaného. Snažila se jim nahlédnout do nitra, odhadnout, co si myslí, ale za jejich uhlazené zevnějšky se jejímu duchu nepodařilo proniknout ani kousek. Neexistoval způsob, jakým by jim rozuměla, uvažovala, stejně jako chápala, že neexistuje způsob, jakým by oni mohli porozumět hloubce tragédie, se kterou se nyní zaobírali.

	Gail pozorně poslouchala, jak jeden svědek obžaloby za druhým předstupovali před soud. Donutila se vyslechnout každičký odporný detail, nebránila se tomu poslouchat věci, které se jí nechtělo znovu prožívat, přinutila se rozpitvat každou větu, jako by měla hodinu slovního rozboru. Vyslechla policejní popis místa vraždy, mlhavé vzpomínky chlapců na muže, kterého odtamtud viděli utíkat, i nesporně závažné svědectví lékařského soudního znalce. Slyšela pevný a silný hlas poručíka Colea, jak popisuje všechny objevy, které učinili v ložnici Deana Majorse. Uvědomila si, že obžaloba předkládá soudu dokonale připravený případ.

	Zvláštní pozornost věnovala Gail informátorovi Billu Pickeringovi a pohledem přebíhala od jeho nepříjemného obličeje ke tvářím poroty. Nelíbil se jim, to bylo vidět hned na první pohled. Jí také ne. Byl arogantní a vypadal jako člověk se špatnou pověstí, ačkoliv se neohrabaně pokusil zachovat společenská pravidla tím, že si vzal oblek. V té vynucené civilizovanosti se však neustále potil a ošíval.

	Obhajoba se pečlivě soustředila na to, že je to bývalý kriminálník a práskač, který se snažil sám sobě zachránit kůži. Řekl policii o Majorsovi, teprve když mu to mohlo prospět. Nebylo například možné, dožadovala se obhajoba, že inkriminované důkazy nastražil do Majorsova pokoje sám Pickering? Existují důvodné pochyby, opakoval znovu a znovu právník během Pickeringova svědectví, a snažil se zdůraznit fakt, že Pickering není člověk, kterému je záhodno věřit, existují více než důvodné pochyby o tom, zda by se nemělo vše, co řekl, opominout, přičemž sám nenápadně opominul zmínit zcela nepochybné závěry soudního znalce.

	Dean Majors seděl vedle svého právníka bez hnutí a beze slova, jako tomu ostatně bylo již od počátku soudního přelíčení. Gail uvažovala, jaké to pro ni asi bude, až jej poprvé uvidí. Vypadal divně, byl bledý, očividně nesvůj, nehty měl okousané až do krve, hlava se mu kývala nepokojně ze strany na stranu, ale i přesto se choval vyzývavě.

	Gail ho od prvního pohledu nenáviděla. Byl schopen vycítit její odpor? uvažovala. Otoč se, přikazovala mu v duchu. Podívej se na mě. Ale vždycky se zarazil těsně v okamžiku, kdy už to vypadalo, že se na ni podívá, a znovu se otočil dopředu.

	Obhajoba žádné svědky nepředvolala. Dean Majors sám před soud také nepředstoupil. Jeho zástupce pronesl závěrečnou výmluvnou obhajovací řeč, kterou postavil na důvodných pochybách, ale skutečností bylo, že žádné pochybnosti prostě neexistovaly. Porota se vzdálila ani ne na hodinu, aby se pak vrátila s rozsudkem vinen.

	Gail se vrhla Jackovi do náručí a rozplakala se, zatímco všude kolem sebe slyšela slova gratulací. Vzhlédla směrem k Majorsovi právě ve chvíli, kdy se zvedal ze sedadla a jeho oči bezděčně zavadily o její. Opětoval jí upřený pohled, jako by se chytil do nějaké pasti a nemohl ven. Intenzita jejích emocí ho znehybnila.

	Zdálo se, že ostatní z davu v soudní síni náhle zmizeli. Zůstali jen oni dva, tváří v tvář jeden druhému, a mezi nimi už nezbývalo žádné místo na lži.

	Byly to jen vteřiny, ale zdály se dlouhé jako celý život, než jeho oči přiznaly jejím, co by jeho jazyk nedokázal, totiž že znásilnil a zavraždil její dítě, že zatáhl to malé děvčátko do křoví a svýma rukama ho přivedl do bezvědomí, že strhal z dětského tělíčka oblečení, brutálně do ní vstoupil a pak semkl své prsty kolem jejího drobného jemného krčku.

	Já jsem ten člověk, kterého jsi hledala, říkal jí beze slov – ten člověk v obchodě s časopisy, v zastavárně, dole v hale. Ten člověk na dálnici, ten člověk na ulici. To moje tvář je tvojí noční můrou, noční můrou, která začala přesně sedmnáct minut po čtvrté hodině jednoho obzvláště teplého a slunečného dubnového odpoledne. Noční můrou, která má začátek, ale ne konec.

	Někdo by měl toho parchanta prostě zastřelit, slyšela, jak říká její otec.

	Mami, až budeme umírat, ozval se náhle Cindyin hlas, můžeme umřít spolu? Můžeme se držet za ruce? Slibuješ?

	Gail si vzpomněla na svůj předchozí život – na lehkost, se kterou kdysi prožívala své dny, na pohodlné hodnoty, se kterými se každé ráno budila, na samozřejmé ideály, které ji provázely až do večera. To všechno je pryč. Odpoledne její nevinnosti bylo zničeno. Navždy ho ztratila.

	Krátce pomyslela na to, jak daleko se odchýlila od své podstaty, obraz v zrcadle už dál neukazoval tvář průměrné Ameriky, jak zásadně se teď lišila od toho, čím předtím byla.

	A najednou Gail pochopila, co v jejím životě během těch několika posledních měsíců chybělo – o co přesně ji tento muž toho dubnového odpoledne okradl a o co všechno mu dovolila, aby ji obral.

	Myšlenky na něj ji zaměstnávaly po celé dny a zmocňovaly se jejích snů. Nehnula se bez něj nikam. Dokonce i teď, zpoza mříží, dál kontroloval každičký její pohyb, plnil její smysly jako vůně silného, nepříjemného parfému, který jí nechává jen málo prostoru, aby se mohla nadechnout. To ona byla vězněm. Dovolila cizímu člověku číhajícímu za křovím, aby převzal vládu a kontrolu nad jejím životem.

	Gail sledovala, jak se rty Deana Majorse zkroutily do toho nepatrného zvědavého úsměvu, který znala z fotografií v novinách a který se zastavil ve chvíli, kdy se z něj téměř stával škleb. Teď, řekla mu a úsměv jako by se nenápadně přenesl z jeho úst na její, teď chce tu vládu zpět.

	Úsměv na její tváři se rozšířil zároveň s tím, jak se jí tělem začal rozlévat pocit, že zase získává vládu sama nad sebou, stejně hmatatelný jako revolver, který jí náhle vyklouzl z kabelky přímo do dlaně.

	Někdo by měl toho parchanta prostě zastřelit, zopakoval hlas, ale tentokrát nepatřil otci, ale jí samotné.

	Od chvíle prvního výstřelu do chvíle, kdy Dean Majors dopadl mrtvý na zem s pěti ranami v prsou, do chvíle, kdy jí kdosi vykroutil revolver z ruky, takže nemohla dál střílet, si Gail uvědomovala pouze tento pocit.

	Postupně pak začala vnímat i ostatní věci – zvuky, výkřiky, pláč, šoupání nohou a pobíhání. Cítila paže kolem sebe, které ji zadržovaly, ačkoliv se nepokusila ani pohnout. Viděla, jak se lidé na sebe tlačí, aby se podívali, co udělala, sledovala všudypřítomné fotoaparáty, které se snažily „pravdivě“ zdokumentovat, co se vlastně stalo, slyšela výkřiky „Můj bože“ a „Je mrtvý“, které překrývaly žádosti, aby nechali mrtvému prostor k dýchání.

	Gail jen tiše žasla nad tím, co udělala. Její oči se upřely úpěnlivě k Jackovi. Krátce pomyslela na to, co se s ní asi stane. Možná že ji porota spoluobčanů odsoudí jako odstrašující příklad pro ty, kteří by se snad chtěli příliš daleko vzdálit od stáda, k smrti. Pokud ano, byla připravena toto rozhodnutí přijmout.

	A pak to uslyšela, další zvuk, který jí napověděl, že tak daleko od stáda možná nakonec přece nezašla. Gail zvrátila hlavu dozadu, nasála ten zvuk do sebe a nechala ho, aby ji celou pohltil. Vzrůstal a šířil se jako oheň po suchém dříví, až naplnil celou soudní síň.

	Byl to zvuk potlesku.
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